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	Památce Michaela Crichtona

	 


Naději, že vývoj lidského pokolení spěje stále k lepšímu, považuji za pohřbenou. Je v lidské přirozenosti dělat čáry přes rozpočet našim nadějím a utopiím.

	 

	Franz M. Wuketits 

	rakouský biolog a teoretik vědy

	 

	Jen když se dostatečně poučíme z minulosti, může se tvář naší budoucnosti stát přece jen o něco přívětivější než v případě obou ostatních druhů šimpanzů.

	 

	Jared Diamond 

	Třetí šimpanz: vzestup a pád lidského rodu

	 


Kde končí spravedlnost? Kde začíná pomsta?

	Může se někdy pomsta stát spravedlností?

	 

	Existují zločiny, které se rovnají porušení přírodních zákonů, zločiny, které jsou staré jako sám svět. Existovaly už předtím, než se postavila první soudní budova, než byly sepsány první zákony. Zločiny jako ten, kdy někdo zradí svého nejlepšího přítele. Co byste pociťovali, kdyby někdo, s kým jste byli spolu od dětství – komu byste svěřili svůj život – na vás s chladným úsměvem shodil zločin, jejž jste nespáchali? Myslíte, že by vás to neranilo na duši? Myslíte, že byste nekladli otázky? A kdybyste na ně nedostali odpověď, myslíte, že by vás to nenaplnilo vztekem? Nenávistí? Touhou oplatit mu to?

	U mě to tak bylo. V okamžiku, kdy se za mnou zabouchly dveře vězeňské cely, jsem pohřbil naději, že by tenhle příběh mohl skončit dobře. Má důvěra k světu vyhasla. Zemřela stejně jako moje víra v dobro v člověku. Musel jsem přihlížet, jak nemohoucí ruce má náš právní stát a na jakém manipulovatelném systému spočívá celá naše civilizace. Toto poznání mne naplnilo hlubokou rezignací. Ozřejmilo mi, jak je náš malý svět křehounký a jak úzká stezka vede mezi právem a bezprávím. Ale dalo mi sílu. Selhání našeho právního systému po sobě nezanechalo vakuum, ó nikoli. Jeho místo vyplnilo něco jiného: archaický mechanismus, jehož ozubená kola se začala točit zprvu vrzavě, ale pak neustále nabírala na rychlosti. Pístní čepy zaskřípěly, ojnice zabraly a setrvačník se roztočil. Bylo to, jako kdyby se pravěká nestvůra probudila k životu. Bytost, jejíž jméno jsem dávno zapomněl a přes jejíž rty přešlo pouze jediné slovo: pomsta. Kdo si myslí, že neexistuje, ten se mýlí. Já jsem ji viděl. Přebývá tam, kde je peklo lidem nejblíž.

	Hluboko v útrobách Mountjoy.

	M. G.

	 


Prolog

	 

	Dublin, před deseti lety…

	 

	Auto uhánělo ve tmě obrovskou rychlostí a nebralo ohled na špatnou viditelnost. Do jeho plechů bubnoval déšť. Stěrače se usilovně snažily utírat olejově lesklé černé přívaly vody z čelního skla. Světelné reflexy chrómu odrážely na mokrý asfalt jasnou stopu. Po obou stranách vozu se rozstřikovala voda do jemňoučkých kapiček a koncová světla se ve vodním aerosolu jevila jako ohně šlehající z tryskového motoru. Asfalt pod koly jen utíkal dozadu, jak se po něm auto řítilo nocí rychlostí přes sto mil za hodinu.

	Rychlostní silnice do Dublinu splývala v koberec z tmavých skvrn a rozmazaných světel, jež se tak zvláštně neskutečně míhala kolem. Naštěstí touhle dobou nikdo jiný nikam nejel. Ne v tuhle hodinu a v tomhle počasí.

	Jaguar X-300 platil za klasiku už teď. Dar pyšných rodičů jedinému synovi. Loukoťové disky, dvojité reflektory, interiér jako báseň z ořechového dřeva a kůže. Hluk sílícího deště díky dobré izolaci pronikal dovnitř jenom jako decentní bubnování.

	Pasažéři měli povznesenou náladu. Bujaré veselí se neslo k zadním sedadlům. Večírkovou atmosféru prostupoval odér whiskey a cigaret. Z reproduktorů duněl van Morrisonův Caravan a dveře vozu se otřásaly v rytmu basů.

	Byla to jejich noc. Podařilo se, patřili k nejlepším v ročníku. Házel, William a Matthew dokázali to co dosud nikdo předtím. Jakožto Irové se dostali mezi deset nejlepších na biologické fakultě v Cambridgi. To se ještě nikdy nestalo – od doby, kdy zde smějí studovat i studenti ze Zeleného ostrova.

	Na fakultě jim říkali Hot Three a žhavá trojka to opravdu byla. Mladí, ctižádostiví a nažhavení.

	Van Morrisonův lehce neotesaný hlas a teplo linoucí se z topení se sametově ukládaly na nervových zakončeních posádky a podtrhovaly iluzi, že se všichni tři vznášejí na létajícím koberci.

	Semestrální prázdniny končily. Byla to poslední příležitost vzdát náležitý hold uplynulému roku a přiťuknout si na budoucnost. Zítra ráno se vracejí do Londýna, kde je čeká rok perné práce. Patrně se už spolu jen tak neuvidí, těžko budou mít kdy trávit čas pohromadě. Každý z nich se potom zařídí podle volání osudu. Výzkum, vzdělávání, hospodářství – všichni tři měli se svou kvalifikací neomezené možnosti. Jejich životní dráha povede předjížděcím pruhem.

	Matthew se podíval ven do noci. Venku se mihla světla benzinové pumpy. „Hele, Wille, uber trochu.“ Zapálil si cigaretu a mohutně potáhl. „Není zas takovej kvalt. Jackie ten svůj krám hned tak nezavře. Každopádně ne, dokud si s ním nepřipijem. Slíbil nám to.“

	William, jenž seděl za volantem, něco nevrle zachrčel, natáhl ruku a dal si od Házel usazené na zadním sedadle podat láhev Tullamore Dew. Napil se, aniž by uhnul pohledem ze silnice. Matthew stáhl okénko a vyhodil sirku. Do tváře mu hvízdl ledový vítr.

	„Neslyšels mě, co říkám? Tamhle vpředu už je Rathgar. Nemám náladu na nějaký oplétačky. Zrovna poslední den.“ William dělal, jako by neslyšel, vytočil hlasitost na maximum a začal stejně nahlas jako falešně prozpěvovat refrén písně:

	„And the caravan is painted red and white That means everybody’s staying ovemight Barefoot gypsy player round the campfire sing and play And a woman tells us of her ways.

	Everybody sings la, la, la, la.“

	„Kurva, Wille…“

	„Co je?“

	„Sundej nohu z plynu!“

	„Mas s tím ňákej problém?“

	„Já to myslím vážně.“

	Will se na moment jakoby zamyslel a pak řekl: „Sony, vole, to nemůžu udělat.“

	„Co to kecáš? Proč ne?“

	„Už jsi někdy slyšel o teorii relativity?“

	„Děláš si prdel?“

	„Tak čum dopředu.“

	Ve světle dvojitých reflektorů se objevila na dohled přechodová lávka pro pěší. Hnala se proti nim šílenou rychlostí a pak jim zasvištěla přes hlavy.

	„Viděls?“

	„Nic jsem neviděl. Jels moc rychle.“

	„Jen se tak nedělej. Koukej dopředu.“

	„Co je to za kravinu, Wille?“

	„Jenom koukej. Ne že my se přibližujeme k mostu, to most jede proti nám. Tamhle je další.“ Ve tmě se před nimi vynořil ocelový nosník mostu a švihl kolem jejich pravého boku jako obrovský rezatý meč. Will rozjařené zahulákal. Přihnul si z láhve a křenil se přitom.

	„Ty seš fakt na palici.“

	„To je tím autem!“ zavýskl Will. „Tímhle zatraceným nablejskaným žihadlem. Tohle je nejrychlejší auto, v jakým jsem kdy seděl.“

	„A nejspíš taky poslední,“ zašuškal Matthew nevrle. Ale William ho vůbec neslyšel. Byl jak omámený. Elegantním pohybem si uhladil rukavice, které nosil na rukou jako druhou kůži. Tvrdil, že mu to dodává vzezření závodníka. Matthewovi to bylo leda k smíchu.

	„Ale od určitý rychlosti už to nejsi ty, kdo se přibližuje k věcem,“ začal William. „Věci se přibližujou k tobě. To je skutečný jádro teorie relativity. To je to, co se nám Einstein pokoušel vysvětlit. Tos nevěděl?“

	„Já vím akorát to, že seš dost opilej. Radši bys mi měl přenechat řízení.“

	„Spi dál.“

	„Hele, no tak.“ Házel se naklonila dopředu. Měla smyslný a zastřený hlas. „Nech Matta řídit. Vypil toho z nás nejmíň. A krom toho je z nás ten nejrozumnější. Viď, Matte?“ Pohladila ho hřbetem dlaně po krku. „Vždycky máš rozum a vždycky se kontroluješ.“ Dala mu pusu na tvář. Udiveně se otočil. Zasmála se na něj. Cítil, jak mu rudnou tváře. Nedokázal tomu zabránit. Když se na ni podíval. Házel se zase předklonila. „Líbilo se ti to?“ Přejela mu špičkou jazyka po rtech. „Chtěl bys víc?“

	„Nech mě teď na pokoji.“

	„Jen se neostýchej, Matte. No tak: dej mi pusu. A opravdickou, jazykem.“ Olízla mu rty a Matthew se to snažil ignorovat.

	„Jenom pusu,“ zavrkala. „Já přece vím, že to chceš. Vždycky jsi to chtěl, mám pravdu? Tak pojď, možná je to poslední příležitost.“

	William se nervózně otočil dozadu. „Co to má znamenat, Házel? Musím ti připomínat, že jsi pořád ještě moje holka?“ Vtiskl jí do ruky láhev. „Tumáš. Zůstaň vzadu a nech Matta na pokoji. Seš opilá.“

	„No a?“ vrátila mu uštěpačně. „S kým si flirtuju, to je pořád ještě moje věc.“

	„Koukej na cestu!“ Matthew zahlédl, jak se proti nim ze tmy žene pilíř.

	William zaklel a dupl na brzdu. Zadek vozu sebou hodil do strany. Jako by teď auto ujíždělo po mazlavém mýdle. „Pusť tu brzdu!“ zařval Matt. Rozmlátí se všichni o pilíř, jestli se rychle něco nestane. Matt zareagoval natolik pohotově, že by to i bojovému pilotovi sloužilo ke cti, a popadl volant.

	„Co děláš?“ William napnul všechny síly k odporu.

	„Řiď proti!“ křičel Matt. „Kontruj!“

	Jako zázrakem se mu podařilo otočit volantem. Když William uviděl, že vlnivý pohyb skutečně přestal, povolil sevření. Mostní pilíř jen o vlas prohučel kolem jaguára a pouze mu urazil pravé zpětné zrcátko. S velkým krachnutím se ještě ulomil zadní nárazník a zajiskřil o vozovku, kde zůstal ležet.

	Matt vydechl. Měli to za sebou. Minuli ten strašný pilíř. Ale nebezpečí nebylo dosud zažehnáno, poněvadž jeli pořád ještě moc rychle. To si uvědomil i William a provedl tu největší pitomost, jakou mohl. Znovu šlápl na brzdu.

	Tvrdě.

	„Ne!“ zařval Matt.

	Vůz udělal další přetáčivý smyk a tentokrát nezadržitelný. Vyletěl z jízdní dráhy jako chromovaná střela, přeletěl přes násep a vřítil se do lesíka. Matthew viděl, jak se proti nim ženou metr silné kmeny, a připravoval se na náraz. Vzepřel nohy o podlahu, zkřížil ruce před hlavou a krátce se pomodlil.

	A jako blesk mu prolétlo hlavou, že ani jeden z nich není připoutaný.
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	Kampala, dnes…

	 

	Amy s klením dupla na brzdu. Kola její Toyoty Landcruiser se zablokovala. Zaskřípělo to a vůz se zastavil.

	Chvilku lapala po dechu a pak začala zuřivě mačkat houkačku. Cestu jí křížila podivuhodná karavana: čtyři kusy vyzáblého dobytka zvaného watusi a jeden zkroucený starý muž se zvláštním slaměným kloboukem na hlavě. Nedbaje na špatné počasí a kapky deště pleskající do jízdní dráhy hnal svůj vahumský skot přes asfalt klidně a pomalu. Lhostejně, až to hraničilo s ignorancí, vrávoral za svým dlouhorohým dobytkem, bafal z brierové dýmky a oči měl jen pro ocas posledního zvířete. Amy si kladla otázku, jestli ten člověk vůbec zaregistroval, že ho málem přejela.

	Odfoukla si z obličeje pramen vlasů černých jako uhel a opatrně šlápla na plyn. Velikým obloukem se tomu zvláštnímu spřežení vyhnula. Stařec přecházel silnici přesně na tomhle místě nejspíš už dlouhé roky. Auta ho nikterak nezajímala. Možná je považoval za pomíjivý jev, něco jako špatný návyk, který jednoho dne zase sám od sebe zmizí. Podobný postoj nebyl v téhle části Afriky nic neobvyklého. Lidé na venkově žili podle svého vlastního letopočtu. O techniku a pokrok se nezajímali. „Civilizace“ jim byla lhostejná. Pokud se bezprostředně nedotýkala jejich vlastního životního prostoru, tak pro ně neexistovala. Tohle pozoruhodné nazírání na věci bilo do očí zejména tam, kde stále rychleji bující okrajové části hlavního města Kampaly převálcovávaly venkovské obyvatelstvo. Kde byste dříve našli jenom buš, stromy a pastviny, tam se lidé najednou ocitli v obklíčení ulicemi a bloky jako v kotli. A divili se, co že se to stalo se světem, který kdysi znávali.

	Amy zavrtěla hlavou a přesměrovala své myšlenky zpátky na silnici. Příhoda se starým mužem jí připomněla, že tady, kde už zavadila o kampalskou periferii, musí dávat mimořádný pozor.

	Rozhodila ji totiž zpráva o neštěstí letadla z Addis Abeby. Při přistávání vyjelo z ranveje a málem narazilo do blízkého stromořadí. Jak hlásili ve zprávách, stroj Ethiopian Airlines se ocitl v obtížných povětrnostních podmínkách. Elektrické výboje v atmosféře prý pobláznily techniku. Říkali tam o výpadku navigačních přístrojů. Ale ať už se stalo cokoli, pilot zjevně naletěl omylu, co se výšky týče, a dosedal se strojem, až když měl půlku přistávací dráhy za sebou. Nouzový start by asi býval smysluplnější, ale je otázka, jestli to za daných podmínek bylo vůbec možné. A tak nasadil záchranné brzdění, při kterém se ulomil podvozek. Ještě pár metrů dál, a sedm set padesát sedmička by přeorala plno baráků z vlnitého plechu. Ani nedomýšlet, kolik lidí mohlo přijít o život. Ale takhle se to zřejmě obešlo jen s lehkými zraněními na straně pasažérů. Pro Amy na téhle skutečnosti bylo prekérní, že se na palubě letadla nacházel nový člen týmu pro její výzkumnou skupinu. Jmenoval se Ray Cox a pocházel z Irska. Dál už o něm věděla jen to, že seděl deset roků ve vězení a teprve nedávno ho propustili. Deset let. Pro Amy to byla nepředstavitelná doba.

	Jak se zařazovala do hemžení městského provozu v Kampale, začala neklidně těkat očima sem a tam. Pro toho, kdo se tu nevyznal, to musel být jeden obrovský chaos. Něco jako nekontrolovaný pohyb milionů malinkých molekul. Ulice tu neměly jména, nikde žádné cedule a dopravní značky, jenom rozbahněné vyježděné cesty. Chodci, cyklisté a mopedy jako by se sem hrnuli ze všech stran. Do toho náklaďáky, které se sunuly davem a vyfukovaly černá oblaka sazí. Vozidla se věčně zastavovala, vybočovala nebo se vzájemně předjížděla v krkolomných manévrech. Lidé na sebe něco pokřikovali, tlačili se přes ulice a hluk a prach jim otupovaly sluch a čich. Amy troubila, dělala rukama necudná znamení a probíjela se dopředu.

	Deset let. Jako etoložka věděla, jak se taková zkušenost na člověku podepíše. Nedalo se předpokládat, že je ten muž jakkoli resocializován. V tomto ohledu si Amy nedělala žádné iluze. Tucty výzkumů potvrzovaly, že dlouholeté odnětí svobody trvale změní psychiku člověka – a nikoli v pozitivním smyslu. V mnoha vězeních existovala vrchnostenská struktura, která s normálním světem na svobodné straně zdi neměla už nic společného. Byl to autonomní svět s vlastními mocenskými poměry a vlastními zákony. Nikde se nelhalo a nepodvádělo tolik jako za mřížemi, o spoustě vězňů závislých na drogách ani nemluvě.

	Skutečnost, že se takovýhle jedinec má zařadit do jejího výzkumného týmu, pro ni pořád ještě představovala těžko stravitelné sousto, třebaže tuhle informaci dostala už před třemi týdny. Co to mělo znamenat? Opětné začlenění do společnosti? Terapie ve stylu „plavání s delfíny“? K tomu určitě existovaly lepší a kvalifikovanější alternativy než tým výzkumníků goril. Kdyby ji o to požádal někdo jiný než profesor doktor Conrad Whitman, smetla by okamžitě takový nápad ze stolu. Ale takhle měla svázané ruce. Whitman byl nejen etolog tělem i duší, představoval instituci. Po boku slavné gorilí badatelky Diany Fosseyové se výraznou měrou zasloužil o zachování Národního parku Virunga a za svůj životní cíl si vyvolil ochranu horských goril, které v něm žijí. Po zavraždění Fosseyové převzal záštitu nad gorilím společenstvím a uvedl do života fond pro financování ochrany a výzkumu těchto krajně ohrožených lidoopů. Pro Amy nepředstavoval Whitman pouze vědce. Připravil ji na doktorát, byl jejím přítelem, mentorem a představeným, rádcem i finančníkem – to vše v jedné osobě. Odmítnout jeho přání by znamenalo odepřít laskavost samotnému Bohu. Bylo jí sice záhadou, co je na Coxovi tak mimořádného, ale utěšovala se myšlenkou, že Whitman ví, co dělá. Senilní koneckonců nebyl. Aspoň doufala.

	Amy opustila hlavní ulici a odbočila do vedlejší. Po nedlouhé jízdě po hrbolaté a špatně asfaltované dráze uviděla Kampala International Hospital, protáhlou, zářivě bílou třípatrovou budovu. Její střecha z modrého vlnitého plechu čněla do nebe. Sem dopravili cestující z havarovaného letadla na prohlídku a ošetření. O stupni zranění nepadla ve zprávách ani zmínka a do telefonu Amy odmítli cokoli říct. Mohla jenom doufat, že její nový přírůstek bude schopný přepravy.

	Projela vrátnicí na parkoviště pro návštěvy a vypnula motor. Popadla složku s dokumenty potvrzujícími, že Cox je vůči ní v pracovním poměru, a opustila klimatizovanou oázu svého vozu.

	Dusný vzduch ji udeřil jako rána kladivem. Práce v horách jí dala zapomenout, jaké teplo je dole v rovině. Vzduch prosycovala vůně růžových keřů. Od jezera přilétalo několik papoušků, kteří s křikem obkroužili hlavní nemocniční budovu a potom usedli na eukalyptus jenom kousek od ní. Agapomis růžohlavý, rozhodla po letmém ohlédnutí. Druh malých papoušků mohutně rozšířený kolem Viktoriina jezera.

	Ověřila, jestli zamkla auto, a vykročila k hlavnímu vchodu.
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	Byl to veliký muž s širokými rameny. A děsivě bledý. Nikoli následkem nějaké nehody, jak bioložka na první pohled konstatovala, nýbrž na základě latentního – aby rovnou neřekla dlouholetého – nedostatku slunečního světla. Jeho úbor sestával z tříčtvrtečních kalhot a trička s nápisem Sex Pistols. Na silných pažích se mu vyjímalo tetování a plno ohyzdných tmavých skvrn. Amy nepoznala, kde končí tetování a začínají hematomy. Ale zase tak přesně to vědět nechtěla. Pohmožděniny vypadaly čerstvě a patrně bezprostředně souvisely s neštěstím. Obráceně se to mělo s nosem, několikrát zlomeným a přirostlým k obličeji dost nakřivo. Hlavu měl dohola, přesněji řečeno ostříhanou na dva milimetry. Vypadala tmavší a brázdilo ji několik jizev.

	Pozdravil ji se zvláštním úsměvem, z něhož nešlo rozpoznat, jestli vyjadřuje radost, nebo opovržení. Zatímco obličej dost odpovídal tomu, co očekávala od trestance, jeho oči působily jako dvě cizí tělesa. Modré jako průzračné horské jezero. Dívaly se na ni klidně a inteligentně, přičemž vyzařovaly zvědavost a intenzitu, která jí nepříjemně připomínala otce. Takové oči měl jenom on.

	Srdnatě vykročila muži vstříc. „Nazdar, já jsem Walkerová,“ pronesla na uvítanou. „Amanda Walkerová. Strašný jméno, že jo, ale co s ním mám dělat?“ zasmála se rozpačitě. „Jméno se nedá vrátit jako vadný kus oblečení.“ Napřáhla k němu ruku. „Říkejte mi Amy, tak jako každý. V kempu se oslovujeme křestními jmény, jak je to v naší branži běžný. Ale to asi víte, koneckonců jste taky…“ Biolog chtěla dodat, ale oněměla. Ten muž mohl být cokoli, ale určitě ne přírodovědec. Už víc než deset roků ne.

	Ale než stačila zareagovat, vymrštila se jeho pravice a uchopila ji za ruku. V duchu se připravovala na bolestný stisk, ale vzal ji za ni překvapivě jemně.

	„A-man-da.“ Cox převaloval slabiky v ústech jako peprmintový bonbon. Měl příjemný hluboký hlas a mluvil s širokým irským akcentem.

	„Mně se líbí.“

	„Přesto bych byla ráda, kdybyste mi říkal Amy.“

	Cox svraštil čelo. „Hm?“

	„Ale, to je fuk.“ Úsměv jí pohasl. Mohlo to být ještě horší.

	„Můžete si sbalit věci. Ošetřující lékař mi řekl, že jste schopen transportu. Dal mi tyhle papíry k podepsání.“ Položila na stůl formulář se dvěma průklepy a vedle propisovačku. „Prostě to podčmárněte, ať odsud můžeme zmizet. Náklady na ošetření ostatně nese letecká společnost, kvůli tomu si nemusíte dělat žádné starosti.“

	„To je to nejmenší,“ zabrblal muž a narovnal se. Vyhoupl nohy z postele a nazul si obnošené sportovní boty odložené vedle židle. Vestoje se už sice tak veliký nezdál, ale jeho zjev byl stále ještě impozantní. Paže měl silné jako gorila a v poměru k nohám až moc dlouhé. S námahou se posadil na židli. Vzal propisku do tlustých prstů a podepsal se na formulář. Tvářil se při tom, jako kdyby pro něj byla námaha přeslabikovat svoje vlastní jméno. Panebože, pomyslela si Amy. Jestli v tomhle mozku někdy tikal brilantní rozum, tak mu ho nejspíš za zdmi Mountjoy vymlátili z lebky. Proč se jen k téhle akci nechala přemluvit?

	Cox dokončil své dílo, sáhl plynulým pohybem pro ruksak a zvedl se. Vtiskl jí do rukou papíry. „Připraven k odchodu.“

	„A vaše zavazadla?“ Amy si prohlížela akurátní podpis. Hezky vykreslená písmena, rovnoměrně seřazené slabiky. Další bod, který nezapadal do obrazu.

	„Víc toho nemám,“ zněla odpověď.

	Amy zvedla obočí a prohlížela si maličký ruksak. S těmihle proprietami se chce vydat do nejdivočejšího kouta Ugandy?

	„Co v tom vůbec máte?“ zarouhala si. „Boxerské rukavice?“

	Cox dělal, jako kdyby její rýpnutí přeslechl. „Druhý kalhoty, pár triček, bundu, flísovej svetr, boty a hygienu. Co tak člověk potřebuje.“ Roztáhl zip a sáhl dovnitř. „Krom toho mám ještě tohle.“ Vytáhl nůž a namířil ho proti Amy. Ta bezděčně ustoupila krok dozadu. Ostří pokrývaly rezavé fleky, rukojeť ovíjela odrbaná kůže. Zbraň vypadala, jako kdyby roky ležela v zapomenuté bedně s nářadím. Zjevně se jednalo o starý armádní nůž. Cox zatočil asi dvaceticentimetrovou čepelí kolem vlastní osy, párkrát si nůž protočil mezi prsty a prováděl to tak obratně, že Amy viděla jenom krátce probleskovat ocel, než zase nůž klidně spočinul v jeho ruce. Tentokrát jí ho ukázal rukojetí napřed.

	„Tady,“ řekl. „Koukněte na to.“

	Amy váhala, ale pak ho vzala do ruky. Rukojeť se tvářila jako dutá. Objevila šroubový uzávěr a vytočila ho. Uvnitř se nacházel maličký balíček v hnědém papíru. Zvedla oči.

	„To je pro vás,“ prohlásil Cox. „Na víc jsem neměl peníze.“

	Vrátila mu nůž a rozbalila papír. Z něj se na ni zaleskly dvě náušnice ve tvaru malých znetvořených postaviček. Napůl člověk a napůl rostlina, obě vyvedené v mosazi. Laciná cetka od nějakého pouličního prodejce. Přesto z nich promlouvalo cosi dojemného.

	„Od přítelkyně z Dublinu,“ vysvětloval Cox. „Ona tyhle figurky vyrábí. Keltské přivolavače štěstí. Vztahujou se k Fomorům, jestli si to dobře pamatuju. Napadlo mě, že třeba takový věci máte ráda.“

	„Jsou moc pěkné.“ Amy si prohlížela malé figurky a potom se postavila před zrcadlo. Sundala si svoje zlaté náušnice a pověsila si místo nich na lalůčky ty prazvláštní figurky. Samotnou ji překvapilo, jak moc jí sluší.

	Provedla půlobrat. „Tak co?“

	„Sednou vám skvěle.“

	„Přivádíte mě do rozpaků,“ odpověděla. „Já pro vás žádný dárek nemám.“

	„Přece mě berete do svýho týmu…“

	Amy se usmála. Ukazovalo se, že se v tom muži zmýlila. A to nebylo normální. Obyčejně dokázala odhadnout lidi snadno. Ponoukala ji k tomu až jakási sportovní ctižádost. Ale Ray Cox byl pro její psychologické oko nepostřehnutelný. Z jeho tváře a řeči těla nešly vyvodit žádné závěry ohledně toho, co si ten člověk myslí a co cítí. Jako kdyby stál za prosvětlovacím štítem rentgenu, před nímž je spuštěná olověná deska.

	Tohle setkání asi bude pěkně napínavé.

	„Co by se ale stalo, kdybych neměla na uších dírky pro náušnice?“

	Cox s úsměvem přejel palcem hrot ostří. „Potom bych vám je musel propíchnout.“
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	Landcruiser si to švihal skoro stovkou po špatně zpevněné. silnici směrem na západ. Amy se ulevilo, že už jsou konečně venku z města. Ta tíseň, sajrajt a smrad ji deptaly.

	Kampalu nechali za zády a jeli teď širou krajinou. Africké světlo, barvy, zvuky a pachy ji znovu rychle vtáhly do svého kouzla. Ženy v nádherně barevných šatech, Stánky na trhu, kde se prodával bezpočet různých koření a ovoce, a samozřejmě bučící watusi s těžkými kravskými zvonci na krku hnaná podél silnice – tohle všechno bylo pro Amy jako osvěžující koupel po horkém dni. Kam se člověk podíval, viděl jenom pastviny a pole, mírné kopce a malá sídla. Podél silnice stály řady hliněných domků, co chvíli přerušené žlutými domečky MTN, červenými od CelTell a modrými od Telecomu, tří největších provozovatelů dobře vybudované sítě mobilních telefonů v Ugandě. Silnici lemovali lidé. Zvědavě se ohlíželi za toyotou a mávali její osádce. Zatímco dospělí se na ně dívali spíš s odstupem, děti byly vzrušením bez sebe. Houfně běžely za vozem a dělaly, jako kdyby právě projížděla prezidentská limuzína.

	„Muzungu! Muzungu!“

	Cox protáhl obočí. „Co to znamená?“

	„Znamená to bílí“ vysvětlila mu Amy. „S naší barvou kůže jsme v Ugandě pořád ještě něco zvláštního.“

	Cox přikývl a vytáhl skicák vázaný v kůži. Pak si vzal tužku, zkusil, jestli je ostrá, a začal s ní rychle jezdit po papíru. Na Amyin tázavý pohled odpověděl: „Vadí vám to?“

	„Co to děláte?“

	„Jen takovou skicu. Můj starej zvyk. Pomáhá mi udržet ruce v klidu. Máte něco proti tomu, abych si vás nakreslil?“ Pokrčila rameny. „Ne, vlastně ne. Je to ovšem poprvé.“

	„Vážně?“ usmál se Cox. „To vůbec nechápu. Máte úžasnej nos.“

	Amy se zasmála. Připadalo jí zvláštní, že si ji někdo prohlíží tak zevrubně. „Povězte mi něco o sobě,“ ozvala se na to. „Trochu víc, než jsem si přečetla v papírech. Whitman byl do telefonu dost upjatý.“

	Ray zvedl zrak, ale nepřestal kreslit. „Co chcete vědět?“

	„Všechno. O době strávené ve vězení, proč jste tady a co si od téhle cesty slibujete.“ Její hlas opět nabyl úředního tónu. „Jestli máte nějaké tajemství, radši mi ho svěřte. Jednodušší je mluvit o něm tady než potom v kempu, kde všichni všechno slyší.“ A s nuceným úsměvem dodala: „Kromě toho jsem se teď ovládala opravdu dlouho, nemyslíte?“

	„A to je vám zatěžko?“

	„To si pište. Takže, kvůli čemu jste seděl?“

	Tužka dál skřípala po papíře. „Obžaloba zněla zabití v souběhu s nadměrným požitím alkoholu.“

	„Co se stalo?“

	„Autonehoda. Já jsem řídil. Bylo mokro a tma. Ztratil jsem kontrolu nad vozidlem. Vyletěl jsem z vozovky, zahučel do lesa a prásk!“ Udeřil rukou do papíru. „Ani jeden z nás nebyl připoutanej.“

	„Z nás?“

	Ray přikývl. „Já a oba moji… přátelé. Jeden kluk a jedna holka. Ta umřela ještě cestou do nemocnice.“

	„A ten kluk?“

	„Vyvázl živej.“

	Amy přemýšlela o jeho slovech. „Deset roků za autonehodu?“ Podívala se na něj skepticky. „Nejsem na tohle expert, ale připadá mi to hodně přehnané. Byl jste opilý a vyletěl jste ze silnice. Je to tragédie, ale stává se to. Nebo je v tom ještě něco, co jste mi zamlčel?“

	„Nerad bych vás nudil podrobnostma.“

	„Máme před sebou dlouhou cestu.“

	Cox sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl z ní zmuchlané bálem žvýkaček. Dvě tam ještě zbyly.

	„Nechcete?“

	Amy hodila okem na balíček a pak odmítla. Cox pokrčil rameny a strčil si jeden štráfek do pusy. „Ta holka nebyla jen tak někdo,“ pokračoval. „Byla dcerou vysokýho politika a navíc urozenýho původu. Její smrt vyvolala vlnu pohoršení v celý zemi. Asi víte, jakej problém představuje v Irsku alkohol, a nejen u mladistvejch. Je to přímo národní choroba. Ale tohle není nic novýho. Každej den se zabije pár ožralejch debilů za volantem a nikoho to nezajímá. Jenže v tomhle případě to vypadalo jinak. Táta tý holky se postaral, aby se ta kauza dostala do novin. Televize, rádio, noviny, celej ten cirkus. Měl to být ukázkový proces, veřejná poprava. Prokurátor požadoval maximální trest a taky se ho domohl.“ Cox mlaskl žvýkačkou v ústech. „Už během procesu jsem pochopil, že na pranýři nestojím já, ale démon alkohol, antikrist a Nemesis Zeleného ostrova. Odstrašující příklad pro mládež. Každopádně jsem si to myslel.“ Hořce se zasmál.

	„Poslouchá se to, jako byste měl smůlu,“ prohodila Amy. „Ale i na ukázkový proces mi ten rozsudek připadá přehnaný.“

	„Taky si myslím,“ odpověděl Cox. „Zvlášť když uvážím, co mě čekalo.“ Odložil tužku. „Dostalo se mi tý mimořádný cti, že mě strčili do tý nejodpomější díry, jaká kdy na irský půdě existovala. Do dublinskýho Mountjoy. Viktoriánskýho vězení s maximální ostrahou, který se těší tý pochybný slávě, že je to nejnebezpečnější kriminál v Evropě.“

	„Mounljoy? To jsem nikdy neslyšela.“

	„Buďte ráda,“ řekl na to. „Mounljoy, to je kurevská brána pekel. Pět křídel jako loukotě kol. Osmnáct metrů vysoký vnější zdi, každá tlustá čtyři metry. Každejch sto metrů strážní věž, brány jištěný ocelovými vraty, ostnatým drátem a železnými zárubněmi. Najednou jsem se ocitl mezi teroristy, vrahy, sériovými zabijáky, žháři a przniteli dětí. Ti byli rozdělení po křídlech od A do J. Co jsem tam zažil, toho vás radši ušetřím s ohledem na váš spánek.“ Chvilku bloudil pohledem po krajině, která kolem nich ubíhala. Okolo se táhla řada zelených pahorků a ovocných plantáží. „Dlouho jsem přemýšlel, proč mi tohle udělali,“ pokračoval, „ale po roce v týhle noční můře zamořený drogama mi konečně docvaklo, proč tam doopravdy sedím. Ne proto, že jsem v nepřiměřený rychlosti vyletěl ze silnice, ne proto, že jsem sedl za volant ožralej a zavinil nehodu.“

	„Ale?“

	Narovnal se v ramenou. „Byl jsem tam proto, že mým zaviněním zemřela holka z upperclass. Lovil jsem v zapovězeném revíru, a tohle byla odpověď. Že kluk jako já – kterej vyrostl v žumpě – se odvážil vztáhnout ruku na něco, co mu nepřísluší. Na něco nevinnýho, nedotknutelnýho, na něco svatýho. Patrně víte, jakej trest stihne nádeníka, kterej loví jeleny ve vévodově revíru.“

	Amy přikývla. „Četla jsem Robina Hooda.“

	„Takže je vám to jasný. Od tý doby se na věci moc nezměnilo. Akorát že dneska se už nevěší. Ale kdyby to zákon umožňoval, tak mě pověsili. Na to můžete vzít jed.“

	„Hm.“ Amy se dívala dopředu. Ten příběh ji přiměl k zamyšlení. Pokoušela se domyslet, jak by takový proces probíhal v Kalifornii.

	„A proč lidoopi?“ zeptala se.

	Cox po krátkém uvažování odpověděl: „Chci zkusit začít znovu. Časově a místně ohraničený projekt, který mi pomůže udělat si v hlavě pořádek a ujasnit priority. Co se týče goril, jsem sice amatér, ale myslel jsem si, že to napřed zkusím s primáty, než si zase něco začnu s lidmi. Nemají tak komplikovanej sociální život.“

	„Jen abyste se nemýlil,“ odvětila Amy. „Co s těmihle zvířaty dennodenně zažíváme, to je čistokrevná soap opera. Intriky, řevnivost, přísahy lásky, závist, zloba, celý tenhle repertoár.“

	Cox se zakřenil. „To zní slibně.“

	Amy se teď na něj podívala vážně. „Mně je fuk, co vám Withman přislíbil. Jednou jste v mém týmu a podléháte mé odpovědnosti. Budete jíst, když já řeknu. Budete spát, když já řeknu. A dělat, co řeknu. Tohle je vědecké výzkumné zařízení, a ne nějaký výletní parník. To, že mi vás dědek pověsil na krk, pro vás neznamená žádné výhody, žádná privilegia a především žádný extrabuřty. Vyjádřila jsem se jasně?“

	„Absolutně.“

	Pak trochu zmírnila tón. „Na co jste se při studiu zaměřoval především?“

	„Na neuroetologii.“

	„A na co přesně?“

	Ray si položil ruku na opěrku pod oknem. „Šlo o svobodnou vůli. Jestli učení, uvažování a funkce vědomí přece jenom nejsou jednoduše naprogramovány. Komplexnost a svoboda nejsou nevyhnutelně totéž.“

	„Takže nesouhlasíte s Herderem, že člověk je první propuštěnec přírody?“

	„Dejte pokoj s Herderem,“ odpověděl Ray. „To, že máme vědomí, nás zdaleka nevysvobozuje z diktátu genů. Koneckonců všichni přece visíme na neviditelných nitkách.“

	Amy mlčela. Teprve teď si uvědomila, že svého spolujezdce až dosud soudila jenom povrchně. A to byla veliká chyba, jak jí pomalu docházelo. Ray Cox o svém oboru skutečně něco ví.

	„Víte, že na tomhle poli bádal William Burke?“ zeptala se. „Za svá pozorování nově objevené skupiny goril, které žijí v jeskyních, obdržel Copleyho medaili, nejvyšší vyznamenání, jaké uděluje Královská společnost v Londýně.“

	„To je mi známo.“ Cox si složil ruce za hlavou. „Upřímně řečeno je to jeden z důvodů, proč jsem chtěl být umístěn zrovna tady. Na universitě jsme tehdy bádali sice jenom na myších a krysách, ale výsledky se dají klidně přenést i na vyšší formy života. Burkův vzestup jsem sledoval s velkým zájmem: jeho cesty, výzkumy, úspěchy Dostat se v krimu k materiálům bylo zatraceně těžký, ale já umím bejt nějak tvrdošíjnej, když něco chci. Byl to pro mě šok, když jsem se dva měsíce před propuštěním dověděl, že Burke zmizel.“

	„Zasáhlo nás to všechny. Jeho zmizení nás zavalilo horou problémů.“ Podívala se stranou na Coxe. „Co přesně jste od něho chtěl?“

	„Doufal jsem, že ho budu moct nějakou dobu provázet při jeho výzkumech a něco se od něj naučím,“ odpověděl Cox. „Co jsem četl o jeho pozorováních goril, to mi jednoduše vyrazilo dech. Nikdy bych nevěřil, že se mi tak brzy naskytne šance navázat na svoje studium. Věřte mi, že to se mnou parádně švihlo, když mi Whitman navrhl, abych místo dalšího nimrání se s hlodavci skočil rovnejma nohama do studený vody a přesedlal na královskou disciplínu – na primáty. Kromě toho řekl, že mi nejspíš hodně prospěje začít někde na hodně odlehlým pracovišti, než se zase znovu vrhnu do universitního mumraje. Nemám páru, jak to myslel. Nejspíš chtěl přede mnou chránit nevinný studenty,“ ušklíbl se Cox. „Ale to je fuk. Každopádně jsem mu za tuhle radu moc vděčnej. Podle všeho, co jsem četl, jsou Burkovy gorily ideální sledovací projekt. Izolovaná skupina zvířat se vzorci chování, které nepřevzala od ostatních.“ Zaváhal, ale pak se zeptal: „Ví se už něco bližšího o okolnostech jeho zmizení?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Amy. „Celá ta věc je dost záhadná. Dodneška jsme nevypátrali, co se tam nahoře v Ruwenzori vlastně stalo. Will byl na výpravě se dvěma studenty, když se přihnala obrovská bouře. Musela být strašná. Viděli jsme ji jenom zdálky. Nedalo se s nimi navázat spojení vysílačkou. Po bouři zavládlo ticho jako v hrobě. Zkoušeli jsme to pořád znovu na všech kanálech. Bezvýsledně. Když se ani druhý den neozval, popadla jsem pár lidí a vyrazila s nimi nahoru. Našli jsme jejich tábor. Zůstal relativně nepoškozený, ale po Willovi a jeho lidech ani stopy. Podle všeho vyrazili krátce předtím a zajistili tábor proti vodě. Chyběly některé přístroje z vybavení a proviant, takže jsme vycházeli z toho, že museli vyrazit na několikadenní expedici. Ale kam, to jsme nikdy neujistili.“

	„A potom?“

	„Několik dní jsme prohledávali terén, a když jsme nic nenašli, požádali jsme o pomoc policii. Byli jsme přesvědčeni, že se jednalo o únos ze strany opoziční armády. I když tomu řada věcí nenasvědčovala.“

	„Například?“

	„Například nikdo nevznesl žádné požadavky, nechtěl výkupné ani propuštění politických vězňů, prostě nic. Obvyklí podezřelí mlčeli a tvrdili, že s tou věcí nemají nic společného.“

	„A potom?“

	„Postavili jsme pátrací jednotky a celé dny pročesávali oblast. Bezvýsledně. Po Willovi a jeho lidech není dodnes jediná stopa. Jako by se pod ním země slehla,“ povzdechla si. „Whitman mě následně požádal, abych převzala vedení týmu. Od té doby nemám chvilku klidu.“

	„Jak to?“

	„Hlavně kvůli gorilám,“ odpověděla. „Od té bouřky jsou nepřetržitě neklidné a agresivní. Opouštějí svá domovská sídla a potulují se. A to nejen v blízkém Národním parku Bwindi, ale všude v oblasti, dokonce i ve Virunze. Situace se zhoršila natolik, že už k nim nahoru nemůžeme pouštět turisty. Pro region je to pohroma, protože jak Rwanda, tak Uganda a Demokratická republika Kongo jsou odkázané na příjmy z gorilího turismu.“

	„To si umím představit. A do toho všeho vtrhnu zrovna já.“ Cox odložil svou knihu. „To je mi opravdu líto, že přicházím v tak nevhodnou chvíli. Kdybych to věděl, možná bych se rozmyslel jinak.“

	Amy ho obdařila nepatrným úsměvem. „Není to tak zlé, přežijeme to i s vámi.“
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	Pár minut po páté opustila toyota údolí a začala stoupat do hor. Tady nahoře už silnici vystřídaly jen vyježděné dráhy od pneumatik. Auto s pohonem na všechna čtyři se plazilo bizarní krajinou. Drncalo to a klouzalo. Tohle tedy byla Virunga. Špičaté kuželovité vulkány, jejichž nápadný profil představoval jednu z nejatraktivnějších krajin celého riftového údolí. Jak tam tak stály, působily na Raye dojmem kamenných obrů přistižených při něčem zakázaném.

	Velká příkopová propadlina je geologický zlom, jenž odděluje africkou a arabskou zemskou desku. Táhne se po trase šest tisíc kilometrů ve tvaru jizvy, která sahá od Sýrie po jižní konec Mosambiku. Na nejužším místě je příkop široký třicet kilometrů. Vine se jím řetěz jezer a po krajích ho lemují pohoří Virunga a Ruwenzori. Tento region položený ve výšce přes pět tisíc metrů je jen o kousek nižší než nejvyšší africké vyvýšeniny Kilimandžáro a Mount Kenya. Na jihu následuje s necelými patnácti sty metry jedno z nejhlubších vnitrozemských jezer na zeměkouli, jezero Tanganika.

	Slunce už stálo nízko, posílalo vesmírným prostorem poslední paprsky a barvilo boky sopek dorůžova. Pod nimi se rozprostíraly tmavozelené, tajuplné lesy. Tohle byla říše horských goril, nejvzácnějších lidoopů, jací se na této planetě vyskytují. Dosud existovalo plných sedm set exemplářů. Z toho tři sta osmdesát zde na Virunze, zbytek v Bwindi Impenetrable Forest. Díky rozsáhlým ochranným programům řady organizací pro ochranu zvířat, mimo jiné i Dian Fossey Gorilla Fund, jejich počet od roku 1989 stoupl o sedmnáct procent. Ale i to je jenom kapka v moři. Umožnit těmto úžasným zvířatům přežít, pro to je třeba udělat víc. Mnohem víc.

	Pohoří Virunga se nachází na trojmezí tří států. Všechny zápasí s enormními humanitárními problémy. Patří k nejchudším zemím světa a hlad je jejich každodenní nepřítel. Ve jménu jeho potlačení se neustále dobývají a zúrodňují další a další oblasti dosud netknuté přírody. Tento vývoj dál a dál omezuje životní prostor goril. Jakou šanci tato zvířata mají proti stále rostoucímu počtu obyvatel?

	Ray ustaraně sledoval, jak pole místy zatlačila národní park až k nejzazším hranicím. Životní prostor goril se omezil na minimum a prakticky sestával už jenom ze strmých svahů, jejichž zemědělské využití je tak jako tak vyloučeno. Když se nad tím hlouběji zamyslel, životní situace goril dýchala stejnou beznadějí jako jeho vlastní. I ony stály nad propastí. Odsouzeny k vyhynutí přesně jako on.

	Vytrhl se ze svých myšlenek. Amy odbočila ze silnice a vjela do lesa. Stezka se před nimi nořila do pološera. Oblohu zatemňovaly obrovské stromy. S vousy z lišejníků vypadaly jako obři sklánějící hlavy jeden k druhému. Opuštěním silnice ztratili poslední spojení s civilizací. Odteď vládl les.

	Reflektory toyoty prořezávaly stoupající mlhu jako krémový dort. Ray se snažil něco rozpoznat, ale marnost nad marnost. Viditelnost klesla pod padesát metrů a ze stezky zbyl jen úzký hnědý proužek. Stačilo víc plynu, a kola se protáčela. Trochu prudčeji zatočit volantem, a vůz dostal smyk. Zadek auta sebou neustále házel a driftoval nebezpečně blízko strmých úbočí, která se zčistajasna vynořovala po obou stranách cesty. Bioložce se však pokaždé podařilo vzpurné vozidlo zvládnout. Její řidičská dovednost Coxe ohromovala. Tolik síly a vytrvalosti by do takové drobné osoby nikdy neřekl. On sám by kapituloval dole pod kopcem. Leč Amy musela být na téhle dráze vyježděné v bahně stejně doma jako bruslařka na kluzišti. Ba co víc, ona si tuhle ďábelskou jízdu přímo vychutnávala.

	Ray se na ni nenápadně podíval. Nudná károvaná blůza, tmavozelené bermudy a vysoko zašněrované trekingové boty působily na jednu stranu vyloženě nežensky, ale na druhou stranu nemohly zakrýt, jak je Amy neskutečně atraktivní. Její oči měly nedefinovatelný barevný odstín. Ten se pohyboval – závisle na okolním světle – někde mezi tmavohnědou a fialovou. Odraz z rozsvícené palubní desky odhaloval její spokojený úsměv, jak si ťukala prsty do taktu starý hit od Creedence linoucí se z rádia.

	Ray se snažil uklidnit a tiše si spolu s ní notoval melodii

	Who’ll stop the Rain?

	Po několika stech metrů mlha prořídla, vzduch se projasnil a viditelnost se zlepšila. Mezi stromy se vynořily světlé puntíky. Před nimi se rozprostíral svah zarostlý travou a pod ním hořel táborový oheň. Svíčky, plynové lampy a velký táborák osvětlovaly okolní stromy. Ray uviděl dřevěné chaty, stoly a stany jakoby rozházené po trávě a mezi nimi bedny, stínidla, lavice, lidi a vozidla. Z místa pro vaření stoupal dým a rozptyloval se v korunách stromů.

	Vydechl úlevou. Osmihodinová jízda po hrbolatých cestách a přes kaluže po kolena skončila.

	Amy ještě jedou šlápla na plyn, vyjela s toyotou poslední mazlavý kopeček a zaparkovala ji vedle několika džípů, na jejichž dveřích se skvělo výrazné logo organizace.

	Ray mohutně zívl. Bože, to je nádhera mít konečně zase pevnou půdu pod nohama.

	„Vítejte v základním táboře.“ Amy vypnula světla a motor. „Popadněte ranec a pojďte za mnou.“

	Ray vyhoupl nohy z auta a protáhl si údy. Záda mu na to odpověděla povážlivým křupnutím. Jako když se ohne starý strom, blesklo mu hlavou. Stáří se blíží mílovými kroky.

	Leč panoráma rychle zaplašilo chmurné myšlenky. Přesně naproti, na druhé straně údolí, zvedala z přízemní mlhy své mohutné svahy Gahinga. Poslední paprsek zapadajícího slunce utápěl její vrchol v ohnivé červeni. Za ní, ale to už bylo sotva znát, stála Sabyinyo s výrazně ukousnutým krajem, Muside a Visoke. Poslední dvě sopky řetězu, Karisimbi a Mikeno, se už stihly proměnit v pouhé rozmazané barevné fleky napůl splývající se světlem afrického soumraku. Odevšad se ozývaly zvuky pralesa. Vřeštění opic, křik ptáků a bzučení hmyzu. Země se chvěla životem.

	Ray udělal čelem vzad. Začala mu být zima. Tady nahoře bylo chladno a vlhko. Vzduch prostupovala vůně exotických květin a spáleného listí. Zvuky, které k nim pronikaly od tábora, zněly, jako kdyby přicházely z veliké dálky.

	Tábor byl tak schovaný, že by ho sám nikdy nenašel, ani kdyby měl přesný popis cesty. Hodil si ruksak přes rameno a vykročil.

	„Amy?“

	„Ano?“

	„Dík, že jste mě přijala.“

	„Rádo se stalo.“

	„Vím, že to pro vás nebylo lehký rozhodnutí.“

	Podívala se na něj, ale z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst.

	„Pojďte. Ráda bych vás představila týmu.“
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	Ušli sotva pár kroků, a už jim od táborového ohně vyšel někdo naproti. Stínová silueta s pozoruhodně širokými rameny a úzkým pasem. Když přišla blíž, Ray poznal, že je to muž s tmavou pletí. Byl urostlý a trénovaný. Nosil brýle a měřil nejmíň o půl hlavy víc než on. Na opasku mu viselo pouzdro s pistolí.

	„Už jsme se báli, že vůbec nepřijedete,“ pronesl hlubokým hlasem. Zuby se mu ve tmě leskly jako dvě řady porcelánových figurek. „Kde jste vězeli tak dlouho?“

	„To ti řeknu až pak.“ Amy mu položila ruce na ramena a oba si spolu vyměnili polibky na tvář. „Napřed se potřebujeme najíst a napít. Jeli jsme celou cestu nonstop, abychom se vrátili před soumrakem.“

	„No, hlavní věc je, že jste to ve zdraví zvládli.“ Muž obrátil pozornost k Rayovi a měřil si ho od hlavy k patě. Chvilku váhal, ale potom k němu napřáhl ruku. „Jmenuju se Richard,“ řekl. „Richard Mogabe. Vítejte v Národním parku Mgahinga Gorilla.“

	„Děkuju mockrát.“

	„Já tady mám na starost organizaci a zásobování.“

	„Jen se tak pořád nepodceňuj,“ ozvala se Amy. „Richard je náš vrchní hajný. Moje pravá ruka. Bez něho by tady nefungovalo vůbec nic. Richarde, to je Ray Cox, náš nový spolupracovník.“

	„Těší mě,“ pronesl hajný. „Vypadáte, že umíte pořádně zabrat. Pár silných rukou tady potřebujeme vždycky.“

	Ray uchopil nabídnutou ruku. Hajný měl drsné a silné prsty. Richard ukázal hlavou k ohni. „Jdete tak akorát včas. Jehněčí eintopf je hotový. Máte rád jehněčí?“

	„Já jím všechno,“ odvětil Ray. A když si uvědomil, že to asi znělo trochu nezdvořile, tak dodal: „U babičky jsme měli jehněčí často. S pivní omáčkou, to si dobře pamatuju.“

	Richard se hlasitě rozesmál a poklepal mu na rameno. Raye tohle gesto zmátlo. Víc jak deset roků mu nikdo na rameno nepoklepal.

	Ušli pár metrů přes kopřivy a bodláky po kolena a stanuli u ohně. Tam se shromáždilo asi dvacet lidí. Muži, ženy, pestrá směsice. Doktorandi, praktikanti, asistenti. Mnozí ještě mladí, tak dvacet až pětadvacet. Ray okamžitě rozpoznal, že tady s Amy a Richardem patří k nejstarším. Tohle zjištění v něm naráz vyvolalo bolestné vzpomínky.

	Sotva vstoupili do kruhu osvíceného ohněm, hovory utichly. Tu a tam k němu pronikl šepot, ale i ten nakonec ustal. Valila se k němu vlna napjatého očekávání. Snadno se dovtípil, že se stal hlavním tématem hovorů. Z pohledu přítomných ho cosi bodalo a dávalo mu najevo, že zde není na správném místě. Nejspíš ho tu považovali za kuriozitu, bájnou bytost, kterou znali jen z pověstí. Nic jiného ani neočekával.

	„Nazdar vespolek,“ přerušila Amy ticho. „U vás všechno v pořádku? Chtěla bych vám představit Raye. V následujících týdnech posílí náš tým a bude nám pomáhat s každodenními pracemi. Přinejmenším do doby, než obdrží oficiální výzkumné pověření. Jestli pak ještě u nás bude chtít zůstat, a nebo zase odejde, to zatím není jisté, ale dokud bude tady, tak chci, abyste mu dali trochu nakouknout do věcí. Jasný?“

	Ozvalo se souhlasné zamručení, které však utichlo stejně rychle, jako začalo.

	„Asi to vyslovím za vás všechny, když řeknu, že jsme byli dost překvapení, když jsme se dověděli o našem novém přírůstku,“ pokračovala Amy. „Zejména když rozhodnutí padlo ukvapeně a bez předchozí domluvy s námi. Ale nechceme, aby se o nás říkalo, že nejsme flexibilní. Proto bych vás chtěla poprosit, abyste si Raye ze začátku vzali tak trochu pod patronát, dokud nebude vědět sám, co má dělat. Jelikož jsou všechna pracoviště momentálně obsazena, bude prozatím vykonávat jednoduché práce. Rajóny, úklid, vaření, doprava. Doufám, že nic nenamítáte?“ vrhla na něj mnohoznačný pohled.

	Ray pokrčil rameny. „Nemám s tím problém.“

	„Není to tak zlé, jak se může zdát,“ pokračovala Amy. „Tady jsou všichni čistotní.“

	Na několika tvářích se objevil úsměv.

	„Ray bude sledovat naši práci, klást otázky a sbírat informace,“ obrátila se zase k ostatním. „Aby poznal, co tady děláme, co zkoumáme a jaký smysl tohle zařízení má. A nenechte se mást tím, jak vypadá. Nekouše. Během cesty jsem se o tom sama přesvědčila.“

	Tu a tam to zazvučelo ojedinělým smíchem.

	Ray protáhl ústa ke křivému úsměvu. Znělo mu to, jako kdyby mluvila o psovi.

	„Až se obeznánu, jak to tu chodí, vezmeme ho na pozorovací túru,“ pokračovala Amy. „Pak může provádět sčítání a převzít značkovací práce. Myslím, že bude zajímavé sledovat, jak se Ray pokouší nasadit vysílačku některému z našich samců se stříbrným hřbetem.“

	Její žert byl opět kvitován občasným smíchem. Nálada se pomalu uvolňovala.

	„Kde bude spát? Doufám, že tě nenapadlo strčit ho do stanu ke mně.“ Hlas patřil obtloustlému muži, jenž už měl i přes své mládí na hlavě kouty až na záda. Brýle s širokou obroučkou mu zastiňovaly dvě vesele mrkající oči.

	Amy se na Raye křivě usmála. „To je Karl Maybach, náš expert na počasí. Patnáct semestrů meteorologie a astronomie plus jeden patent v astrofyzice. Je to opravdový génius, ale poněkud zevrubný a rozvláčný. Jestli nechcete poslouchat půlhodinový monolog, tak se ho radši na nic neptejte. Ne, Karle, nemusíš se bát, Ray bude zpočátku bydlet u Richarda ve srubu. Určitě někde máme ještě jednu matraci a pár dek a klidný kout se taky najde. Nemáte nic proti tomu, když pak vyrozumím Whitmana a sdělím mu, že jste v pořádku dorazil?“

	„To budete moc hodná.“

	Amy zkřížila ruce na prsou. „Tak to je z mé strany všechno. Ještě nějaké dotazy?“ Ozvalo se zdrženlivé mumlání. Jedna mladá žena s červenými vlasy zvedla ruku. S piercingem v nose a ve vytahaném pulovru a černých džínách vypadala trochu strhané. Po šíji se jí nahoru k hlavě plazil vytetovaný had. Opravdická riot girl

	„Ahoj, já jsem Mellie,“ začala. „Je to pravda, že vaše letadlo při přistávání vyjelo z ranveje? Snažili jsme se něco dovědět z rádia, ale bylo mizerný spojení. Rozuměli jsme asi každý třetí slovo.“

	„To je fakt,“ přidal se jiný hlas. „Znamená to, že u toho byli zranění? Bylo to zlý?“

	„A už se zjistilo, proč musel stroj nouzově přistát?“ vykřikl někdo. „Pověz nám o tom.“

	„Moment, moment!“ vstoupil do toho Richard a zvedl ruce. „Jakkoli mě to samotného zajímá, navrhuji, abychom těm dvěma dali napřed najíst. Od osmi ráno jedou jenom na rezervu. Takže si prosím připomeňte zásady dobrého vychování. Provrtávat je dotazy můžeme až pak. Tak co, Rayi? Jehněčí eintopf s vařeným banánem a sladký brambory?“

	„Rád.“ Ray vděčně přikývl. V Richardovi bezpochyby našel chlapa mocného praktického uvažování. V té tlupě přemoudřelých akademiků učiněný poklad.

	„Tak pojďte.“

	 

	O dvě hodiny později už Ray seděl pohodlně zakloněný a pohledem přejížděl paseku. Byla pohádková noc. Na rostlinách ulpívala tenká vrstva vlhkosti a třpytilo se na nich měsíční světlo. Zvuky z okamžiku jeho příjezdu nyní vystřídaly jiné, temnější a tajemnější. Tu a tam bylo slyšet opice guerézy, ojediněle zaštěkali paviáni. Někde šikmo vzadu houkala sova.

	Ray seděl na skládací židli, natáhl si nohy před sebe a snažil se očistit kalhoty od zbytků hostiny.

	Amy ho z boku pozorně sledovala. V jejích kočičích očích se tajuplně odrážel oheň.

	„Chutnalo vám?“

	„A jak!“ Ray zmuchlal papírový ubrousek a hodil ho do ohně. Dneska už ty kalhoty nezachrání. „Jídlo bylo fakt vynikající. Není nad to mít na palubě dobrýho kuchaře.“ Otočil se k ní. Bioložka pořád ještě vypadala jako ze škatulky. Zřejmě patřila k onomu speciálnímu druhu lidí, od nichž se špína odráží jako od neviditelného ochranného štítu.

	„To je pravda,“ přitakala. „Zabu je skutečný umělec, i když má sklony vařit moc tučně. Je s námi už skoro deset let. Vážně nevím, co bychom si bez něj počali.“ Ukázala na rozsvícený stan, z něhož k nim doléhalo řinčení hrnců a nádobí. „Od zítřka budete pracovat s ním. Zabu je ostatně Bantu stejně jako Richard.“

	„Poloviční Bantu prosím.“ Hajný přehrábl holí ohniště. „Můj otec byl Francouz. Pracoval jako lékař v tropickém institutu. S matkou se seznámil na jedné zahraniční službě pro WHO.“

	Ray povytáhl obočí. „A žijou oba ještě tady v Ugandě?“

	„Ne. Po uplynutí služební doby se přestěhovali do Paříže. Tam jsem se narodil.“

	„Takže jste tam taky studoval?“

	„Bien sur, mon ami. Zoologii na Paris 7. Když jsem absolvoval zahraniční praxi, měl jsem poprvé možnost navštívit vlast své matky. Uganda tehdy získala demokratického prezidenta a hranice se zas otevřely.“ Richard si povzdechl. „Ještě si přesně pamatuju, jak jsem poprvé vkročil na ugandskou půdu. Jako bych se ocitl v nějakém úplně cizím světě. Fascinoval mě a děsil zároveň. Učaroval mi.“

	„To věřím, stalo se nám to všem, kdo jsme sem přišli,“ řekla Amy. „Na světě asi neexistuje žádná jiná země, kde jsou nebe a peklo tak těsně vedle sebe.“ Odmetla si z kalhot popelovou vločku.

	„A co tady do toho kraje zaválo vás, Amy? Odjakživa jste se zajímala o gorily?“

	Než bioložka stačila odpovědět, vpadlo jim do toho Richardovo škytnutí. Otevřel láhev Nile a podával ji Rayovi.

	„Pivo?“

	„Ne, dík.“

	„Něco jinýho? Vodu, džus?“

	„Vodu prosím.“

	Richard vstal, přešel k bedně se zásobami, otevřel láhev minerálky a vrátil se s ní. Ray ji vděčně přijal. Neuniklo mu, že se dosud nedočkal odpovědi. „Neboje ta otázka příliš osobní?“

	„Ne, ne.“ Amy si rovněž otevřela pivo a pořádně si přihnula. „Ale co. Dřív nebo později se to stejně dovíte. Tenhle tábor je jedna velká pavlač.“ Šlehla očima směrem k Richardovi. „Vlastně jsem tu z nešťastné lásky. Léčím si zlomené srdce, jestli chcete. A na tu kúru jsem chtěla co nejdál od domova a přistála jsem tady, přímo v afrických horských lesích. Bylo to nejlepší rozhodnutí mého života.“

	„Její tehdejší snoubenec se na ni vykašlal,“ zašeptal Richard, jemuž ta historka zřejmě připadala děsně legrační. „Zdrhnul jí s jednou kolegyní.“ Zuby se mu přitom zaleskly. „Měla by se mu za to dodatečně udělit medaile.“

	„Trochu tu svoji nevymáchanou hubu kroť.“ Amy ho přátelsky pleskla po rameni. „S tímhle chlapem je to hrozný. Jako malý dítě!“

	„Ale když už trefím hřebíček, tak na hlavičku!“ nedal se Richard. „Bez tvýho bejvalýho bys nikdy neodešla z Kalifornie a nepřišla do Ugandy. Takže můžu plným právem tvrdit, že bez něho by byl svět chudší o jednu z nejvýznamnějších badatelek přes gorily.“

	„Nesnaž se mi mazat med kolem huby.“ Amy se nakvašeně usmála. „Víš dobře, že to na mě neplatí.“

	„Vždyť je to pravda.“ Richard se v hraném pobouření obrátil k Rayovi. „Věděl jste vůbec, že to byla zásluha Amy, že jsme objevili gorily žijící v jeskyních?“

	Ray se zamračil. „Ale já myslel, že Burke…“

	„Will potom ve výzkumu pokračoval, to je pravda,“ připustil Richard. „Ale objevila je Amy. Když zase jednou rejdila po Ruwenzori. Přísně vzato, správně tu Copleyho medaili měli udělit jí.“

	„Víš dobře, že já na pocty a metály nejsem stavěná,“ odvětila bioložka. „Will tu skupinu zahrnul jako ústřední element do svých studií a vyvodil správné závěry. Jeho publikace byly průkopnické. Je docela správné, že za ně dostal cenu. A ty přednáškový túry, to by stejně nebylo nic pro mě. Moje místo je tady.“ Amy zmlkla.

	Ray ji nenápadně pozoroval. Instinkt mu napovídal, že je to jen poloviční pravda. Burke jí ublížil. A to mnohem víc, než by to kdy dokázal její bývalý snoubenec. Rád by se o tom dověděl víc, ale nechtěl ji uvádět do rozpaků. Rozhodl se, že tuhle věc nechá plavat.

	Prozatím.

	Cox se zvedl. „Nemějte mi to za zlé,“ řekl, „ale musím sebou fláknout. Jsem na nohou šestatřicet hodin a v nemocnici jsem si taky nijak neodpočinul.“

	„Není problém.“  Richard mu položil ruku na rameno. „Ukážu vám kvartýr. Měl byste se pořádně vyspat, když zítra nastupujete do služby.“
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	O tři dny později…

	 

	Amy mrzutě civěla z okna svého srubu. Normálně se déšť spouštěl teprve odpoledne, trval až do noci a končil až v časných ranních hodinách. Ale co sem přišel Ray, počasí se výrazně zhoršilo. Z nebe padal vytrvalý slejvák, jaký tu nepamatovali už roky, a proměnil tábor v blátivou díru. Střecha duněla pod náporem přívalu z nebes. Jednotlivé kapky neustále pronikaly spárami v plechu a s plesknutím přistávaly na dřevěné podlaze. A protože voda už nemohla odtékat mezi prkna, tvořily se všude malé louže. Amy sice přetáhla přes časopisy a elektronické přístroje plastové fólie, aby je chránila před pronikavou vlhkostí, ale to bylo v nejlepším případě jen provizorium. Mohla jenom doufat, že to bude něco platné, poněvadž oboje – odborné knihy i technické vybavení – se v Ugandě shánělo velice těžko.

	Amy vzdychla.

	Nesnášela nepořádek. Nestrpěla, aby se všude povalovaly fólie. Vždycky když chtěla sáhnout pro některou knihu, musela ji hledat. A pak ten věčný slalom. Měla ráda rovné cesty. Přímé cesty. Její chata připomínala spíš překážkovou dráhu než výzkumnou laboratoř. Až zase jednou pojede do Kampaly, nakoupí tam izolační lepenku a utěsní střechu. Za předpokladu, že déšť taky někdy ustane.

	Rozmrzele se dívala ven. Postrádala Willa. Byl to sice hajzl, o tom není sporu, ale momentálně by jí jeho vůdcovské schopnosti byly k užitku. Dokud Will šéfoval výzkumnému týmu, běželo všechno snadněji. Mohla se věnovat svým pozorováním a studiím, zatímco on obstarával fungování a veškerou byrokracii. Ona mohla bádat a on vládnout. Oba dělali to, co jim nejlépe sedlo. Jenže objevením jeskynních goril se všechno změnilo. Will ze dne na den někam zmizel a hodil jí na krk všechnu práci.

	Co byl pryč, Amy neměla minutu klid.

	Nikdy by jí nepřišlo na mysl, že by se mohla stát vedoucí výzkumu, ale Whitman na ni jednoduše převedl veškeré povinnosti a ona byla příliš slabá na to, aby odmítla. Prostě se to na ni najednou začalo valit – stejně jako ten déšť.

	Po okenních sklech stékaly malé čůrky, na verandě se střádaly do velkých louží a ty pak odtékaly na svah. Pohled naproti k řadě sopek byl zatarasen mračny. Vypadalo to, jako kdyby někdo rozvěsil po nebi šedivé ručníky. Tu a tam zahlédla schematický obrys některého člena týmu, jak běží přes paseku v gumových holínkách a drží si nad hlavou deštník nebo má kapuci naraženou hluboko do čela. Rozmazané stíny na koberci sflikovaném z šedivých šmouh.

	Teď v únoru vlastně mělo být krátké období sucha. Amy měla v úmyslu začít se sčítáním skupiny Susa a pak prohledávat celou stranu ugandské části Virungy a pátrat po gorilích rodinách. Nastal čas každoročního zjišťování stavu. Tak jako v každém podniku následovala po novém roce inventura i zde. Jenže v tomhle počasí nebylo na práci v lese ani pomyšlení.

	I samy gorily teď dřepěly pod listím a na jakékoli vyrušení by reagovaly agresivně. Trvalý déšť nenáviděly a byly z něj podrážděné a depresivní. Co se téhle averze týče, gorily nikterak nezaostávaly za člověkem. Amy dostávala skoro denně dotazy z kanceláře pro turismus, kdy opět bude povolen vstup návštěvníkům, a denně musela odpovídat, že to neví. A zrovna do téhle pochmurné nálady jí musel přistát mail, jehož obsah už nemohl být víc zdrcující.

	Na jižním konci Národního parku, v regionu Mikeno na konžské straně Virungy, došlo k atentátu. Napadli tam jednu gorilí rodinu. Pachatelé zavraždili tři samice. Všechny měly mladé, ale po těch dosud chybí jakákoli stopa. A při pokusu odrazit povstalecké vetřelce došlo ke zranění čtyř hajných. Jeden to schytal tak ošklivě, že zemřel cestou do nemocnice.

	Amy zachmuřeně jezdila prsty po vytištěné zprávě. Napřed zmizel Burke, pak to divné chování goril a teď tohle. Jako by se proti ní spikl celý svět.

	Z myšlenek ji vytrhlo zaklepání na dveře.

	„Ano?“

	Dveře se rozletěly a na prahu se objevil úplně promočený Richard. „Neruším?“

	„Pojď dál,“ vyzvala ho Amy. „Ale dávej pozor, ať neuklouzneš po fólii.“

	Richard si svlékl bundu do deště a zul holínky a oboje postavil na verandu. Nato si sundal brýle, utřel si je čistým kapesníkem a vešel dovnitř. „U nás naproti to není o nic lepší,“ oznámil, když se rozhlédl kolem. „Spáry ve střeše se evidentně rozlezly kvůli rozdílu teploty. Je načase to spravit.“ Pak za sebou zavřel a popošel blíž. „Jak se máš? Za celý den jsem tě ještě neviděl.“

	„Tady, čti.“ Amy mu podala vytištěný mail. Na papír dopadla velká kapka vody a rozmazávala inkoust z tiskárny.

	„Co je to?“

	„Cti!“

	Richard se uvelebil na stoličce a utřel papír rukávem. Jak si četl jeho obsah, čím dál víc kulil oči. Když dočetl, zvedl hlavu. „Řekni, že to není pravda.“

	„Obávám se, že je,“ odpověděla Amy.

	„To je hrozná katastrofa.“ Richard přimhouřil oči. „To byly milice mai mail.“

	„Vypadá to na ně. Masakrování zvířat, jak jim zrovna přijdou pod ruku, to je přesně jejich rukopis.“ Amy se při každé vzpomínce na mai mai mimoděk otřásla. Povstalecké milice byly založeny během druhé konžské války s posláním chránit jednotlivé vesnice před zásahy vládních jednotek nebo rwandských agresorů. Skupiny mai mai pokračovaly v existenci, když mezitím skončilo nepřátelství, ale spadaly teď pod velení vojevůdců, kteří je zneužívali pro své osobní účely. Některé skupiny sice měly politickou motivaci, ale většině z nich šlo jenom o plundrování, výpalné a loupení. Mai mai přestavovaly mor. Vždycky když už se zdálo, že zmizely, vynořily se někde úplně jinde. Příslušníci mai mai představovali pro gorily největší hrozbu hned po pytlácích.

	„Svině hnusný zatracený!“ zabrblal si Richard, když četl text už podruhé. „Sedm miliard lidí na jedné straně a sedm set goril na druhé. A pořád ještě se najdou debilové, co jsou přesvědčení, že z nějakejch důvodů tahle zvířata musejí zabíjet. To mi při nejlepší vůli nejde do hlavy. Můžeme jim nějak pomoct?“

	Amy setřela z psacího stolu pár kapek. „Vyřídila jsem pár telefonátů. Nikdo nic neviděl ani neslyšel, ale hajní na druhé straně říkali, že mají situaci pod kontrolou.“

	„Ano, ale na jak dlouho? Potřebujeme zkrátka víc lidí.“

	„Ovšem. A to co nejdřív.“ Amy věděla, že problém spočívá v prázdné pokladně. Celý ochranný program byl založen na gorilím turismu a dobrovolných darech. Jestli se situace zhorší a region nebude politicky stabilní, turisté odpadnou a s nimi hlavní zdroj příjmů. Do hor k tlupám goril může denně osm lidí k jedné skupině. Tady na Virunze je deset habituovaných gorilích komunit, které jsou zvyklé na lidi. Každý návštěvník potřebuje permit, jednodenní lístek, na který smí jednu hodinu pozorovat opice. Při současné ceně pět set dolarů za permit je maximální výtěžek čtyřicet tisíc dolarů denně. Pro státy jako Uganda a Rwanda představuje gorilí turismus enormní příjem. Jenže tohle všechno zhltne stát. A co od něj přiteče nazpátek, nestačí ani na zaměstnání dostatečného počtu hajných, nemluvě o tom, aby dostávali přiměřenou mzdu. Riziko, jež ochránci podstupovali, nebylo právě malé, a oblast, již střežili, příliš veliká. Vždycky se někde vyskytla nějaká mezera. A mai mai věděli kde.

	Amy zkřížila ruce za hlavou. „Co dělá nás nováček?“

	„Ray?“ Richard se suše zasmál. „Tenhle chlapík dokáže pěkně máknout. Čistit latríny v tomhle počasí vážně není žádný med. Momentálně ho nasazujeme všude, kde je nedostatek lidí. Vaření, hrubý úklid, údržba, opevňovat tábor, kopat odtokové strouhy, kupit zeminu, zarážet kůly a tak. Bez jeho pomoci by stany na východním svahu už dávno odplavaly. Jsem opravdu rád, že tady je.“

	Amy si zamyšleně pohrávala s tužkou. „Co si o něm myslíš?“ Richard chvilku uvažoval a potom řekl: „Ray je v pořádku. Pracuje tvrdě, neremcá a má to v hlavě srovnaný. Na můj vkus je trochu moc uzavřený, ale to je dobrý. Když si to vezmem kolem dokola, tak jsme tu přece parádně ujetý všichni.“

	„A tým?“

	„Snášejí ho. Aspoň většina. Jediný, kdo k němu otevřeně projevuje averzi, je Dan Skotak.“

	„Jak to?“

	„Mám dojem, že naším geologem těžce zmítá žárlivost.“ „Kvůli Mellie?“

	Richard přikývl. „Zdá se, že se do toho Ira zcvokla. Pořád se kolem něj motá a dělá na něj oči. A to je samozřejmě Danovi trnem v oku. Víš přece, jak dlouho už jí nadbíhá.“

	„A ty myslíš, že by mu ji Ray mohl přebrat?“

	Richard pokrčil rameny. „Mě by to nepřekvapilo. On se sice hrozně rád staví děsně cool, ale v nitru bude velice zranitelný. A něco takovýho ženy neskutečně dráždí. Jestli se ptáš mě, už začíná měknout. Chce to ještě chvilku času.“

	„Hm…“ Amy zaťukala špičkou tužky na stůl.

	Richard šiji pozorně prohlížel přes obroučku brýlí. „TV mu nevěříš, mám pravdu?“

	Amy se zarazila. Rozhodně neměla ráda unáhlené soudy, ale tušila, že Ray Cox před ní skrývá nějaké tajemství. „Já nevím, co si mám o něm myslet,“ přiznala prostosrdečně. „Jak říkáš: navenek je v naprostém pořádku. Znám jeho příběh a vím, že má za sebou těžké časy. Moje skepse není namířená ani tak proti němu jako proti okolnostem, za jakých se k nám dostal.

	Proč jsme byli informovaní tak pozdě? A k čemu vůbec tohle tajnůstkaření? Předevčírem jsem telefonovala Whitmanovi, abych mu řekla, že náš host ve zdraví dorazil. Doufala jsem, že se při té příležitosti dovím nějaké podrobnosti. Ale dědek i na cílené otázky odpovídal vyhýbavě. A čím mlhavější odpovědi jsem dostávala, o to víc narůstalo moje podezření, že tady něco nehraje. Víš přece, jaký Conrad normálně je.“

	Richard přikývl. „Ten si nikdy nebere servítky.“

	„Takže když mluví takhle vyhýbavě, budí to ve mně fakt podezření.“

	„Ty si vážně myslíš, že s Rayem něco není v pořádku?“

	„Já nevím, čemu mám věřit,“ přiznala Amy. „Ale ta věc mě nenechává v klidu.“

	„Určitě to bude jenom nějaká pitomost.“

	Amy vzdychla a sáhla do přihrádky na faxy. Vytáhla odtud dopis, v jehož záhlaví se skvělo logo biologické společnosti ve Washingtonu. Beze slova ho podala Richardovi.

	„Co je to?“

	„Cti.“

	Přelétl řádky a zatvářil se bezradně. „Ty máš našeho nováčka doprovázet na Ruwenzori a ukázat mu jeskynní gorily?“

	„Příkaz úplně shora.“

	„Ale proč? Chápu, že Whitman má starost o gorily a že tam chce brzy zřídit stálou výzkumnou skupinu, ale proč do toho máš zatahovat Raye? Neměl by se napřed s námi sžít?“

	„Na to jsem se taky ptala, ale zatím jsem nedostala žádnou odpověď. Whitman je momentálně na kongresu v Baltimore a nedá se zastihnout mobilem ani faxem nebo e-mailem. Dřív než pozítří ho neodchytím a tak dlouho čekat nemůžu.“ Na chvilku se odmlčela.

	„Máš nějaký plán?“

	„Udělám, co se po mně požaduje. Ale udělám to po svém.“

	Hajný vytáhl obočí.

	„Neboj, nebudu pryč dlouho,“ řekla Amy. „Jenom pár dní. Vyrazím na východní úbočí Ruwenzori s takovou nestandardně ustavenou skupinou. Jestli můžu věřit Karlově předpovědi počasí, tak tam nahoře dokonce bude občas svítit slunce.“ Zamrkala na Richarda. „Navštívíme jeskynní gorily a při té příležitosti se podíváme na opuštěný tábor. Nepočítám s tím, že něco najdu, ale teď, když už tu Will a jeho lidi nejsou, tam stojí nikým nechráněný. A to je velmi vítaná příležitost pro zloděje a vandaly. Sdílím Whitmanův názor, že by se tam mělo zase pracovat. A kromě toho přímo toužím vidět zase modré nebe.“

	Richard sklopil pohled k zemi. U nohou se mu rozlévala kaluž o rozměrech asi metr krát metr. „A koho chceš vzít kromě Raye?“

	„Dana, Karla a Mellie.“

	Richard se zamračil. „To nemyslíš vážně. Copak jsi neposlouchala, co jsem ti vykládal?“

	„Samozřejmě že ano. Ale musím si ujasnit pár věcí. Třeba pomůže nějaká ta tenze, a oříšek jménem Ray Cox se rozlouskne. V malé skupině vyjde pravda najevo mnohem rychleji.“

	Hajný skousl rty. „Ty a ty tvoje psychologický žvásty. A na nebezpečí pro změnu vůbec nemyslíš, co? Co když se Ray chytne s Danem kvůli Mellie? Co potom?“

	„Nestane se vůbec nic. Kromě toho víš, jak jsem opatrná.“ Vytáhla zásuvku a vyndala z ní pistoli Heckler & Koch.

	„Vem mě aspoň s sebou!“

	„To nejde,“ povzdechla si. „Nemůžu tě tady postrádat. Musíš ten podnik držet v chodu, zatímco budu pryč. Jakmile přestane pršet, popadneš Agnes a začneš s počítáním. Beztak už máme velký zpoždění. A nedělej si starosti, mně se nic nestane. Jsem jako kočka, dopadám vždycky na nohy.“

	Ve výrazu Richardovy tváře se zračilo všechno možné, ale optimismus v ní chyběl.
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	Příštího rána dvě vozidla opustila rozmáčený tábor a klouzala do údolí po rozbahněné vyježděné cestě. Trasa, po níž Amy a Ray před pár dny vyjeli nahoru, se pod přívaly deště proměnila v divoký potok. Několikrát museli všichni vystoupit a vysvobozovat auta z bahnitých děr a vymletých koryt. Bez motorových navijáků by se jim to asi nikdy nepodařilo. Když dorazili dolů, bylo to tam sice lepší, ale stejně jim trvalo víc než hodinu, než se dostali na hlavní silnici vedoucí na sever.

	Po osmi hodinách byli pořád ještě na cestě. Ray, který většinu času prospal, otevřel oči a zahloubán hleděl do šedé oblohy. Cesta se výrazně zlepšila. Silnice, jež byla řádně vyasfaltovaná a tu a tam ji protínaly retardéry, se vinula jako široký šedivý had směrem k Fort Portálu. Déšť ustal a rozjasnilo se. V postranním pruhu jelo neskutečně mnoho cyklistů a převáželi všechno možné. Zelené banány, pytle s maniokem, živá prasata, a dokonce rám postele. Kola v Ugandě zřejmě platila za dopravní prostředek číslo jedna, třebaže jim chyběla přehazovačka a většinu času se musela tlačit.

	Ray stále ještě ponořený do myšlenek se díval na lidi při jejich každodenní práci, když vtom se najednou mraky roztrhly a otevřel se nadpozemsky krásný výhled. Zelený vrchol čněl majestátně proti sytě modrému nebi. Úplně nahoře ho zdobila bílá sněhová koruna a působil dojmem, jako by nepocházel z tohoto světa. Chvilku byl vidět a pak ho zase přikryl další mrak.

	Amy zřejmě uhodla Rayovy myšlenky. „Viděl jste to?“

	„Ovšem.“

	„Ruwenzori leží přímo před námi. Montes Lunae, jak se jim říkalo ve starověku.“

	„Měsíční hory.“

	Amy přikývla. „Tenhle pojem razil Řek jménem Klaudios Ptolemaios. Myslím, že to bylo asi kolem roku dvě stě našeho letopočtu. Věděl jste, že tuhle horu zmiňují už Aristotelovy spisy? Nazýval ji stříbrnou horou a spekuloval, že se zde musejí nacházet prameny Nilu.“

	„Což je taky pravda.“

	„Jeden z pramenů. Ano. Kulturně je to velice zajímavý kraj. Jeho centrem bylo království Kitara, jehož divy a bohatství nevysvětlitelně zmizely v šeru dějin. Archeologové tuto kulturu považují za perlu Afriky. Sahá až do doby bronzové a rozpíná se až k území královny ze Sáby – dnešní Etiopii. Její stopy najdeme dokonce i v Egyptě. Kitara proslula svými obrovskými zásobami zlata, které stačily uspokojovat žádoucím kovem starý Jeruzalém a krále Šalomouna, Historici si dodnes lámou hlavu, jak tahle vysoká kultura mohla tak záhadně zmizet.“

	„Tohle království přece pořád existuje, nebo se mýlím?“

	Amy se zasmála. „Vy mluvíte o Tor o, ale to je jen trpasličí království. Vládne mu sotva sedmnáctiletý král a nemá vůbec žádnou politickou moc. Plní jen reprezentativní funkci. To se nedá srovnat s říší, která kdysi ovládala rozlohu několika středoafrických států.“

	Ray cítil, jak se v něm probouzí neklid. Ruwenzori bylo poslední bílé místo na mapě našeho světa. Území, jež nemohlo být cizorodější a rozpornější. Jako by po něm přešly miliony roků, a nezanechaly po sobě žádnou stopu. Beze změny a bez doteku lidské ruky přetrvalo věky. Jako obr, jenž upadl do spánku z pohádky o Šípkové Růžence. Zde pod rovníkovým sluncem existovaly ledovce, zamrzlé vodopády a kaskády jinovatky. Lesy tu rostly ve věčné mlze a bojovaly o světlo s květinami vysokými jako věž. Mezi tím žili lidé jako v době kamenné. Praobyvatelé, co ještě nikdy nespatřili bělocha.

	A tady někde má být William Burke. To tedy není jednoduchý podnik najít chlapa v takovéhle divočině. Je to horší než příslovečné hledání jehly v kupce sena. Ale ať je živý, nebo mrtvý, Ray ho ngjde. Tohle přísahal.

	Mlčky se díval ven.

	„Jsi v pořádku?“ Hlas ho vytrhl z myšlenek. Otočil se na stranu. Mellie se na něho dívala vykulenýma očima. „Vypadáš, jako kdybys zahlídl ducha.“

	„Co?… Ale ne, všechno je v pořádku. Jenom jsem byl v myšlenkách někde jinde.“

	„Myšlenkama někde jinde,“ zavrtěla svou červenou hlavou. „Nechci vidět, jak by ses tvářil, kdybys viděl opravdickýho ducha.“

	„To jsem vážně vypadal tak hrozně?“

	Mellie otevřela pusu a protočila oči. „Asi takhle,“ řekla a zasmála se.

	Ray se rozesmál taky. V její přítomnosti prostě nebylo možné zůstat vážný. Mellie měla tak svěží a naivní projev, že z něj člověku srdce poskočilo. Ray se vedle ní cítil tak svobodný a bezprostřední, že se mu téměř podařilo na chvíli zapomenout na minulé roky.

	Samozřejmě mu neuniklo, že po něm Mellie jede. Nějak se přihodilo, že se do něj úplně zbláznila, a Ray při nejlepší vůli nechápal, jak se to mohlo stát. Sám si připadal spíš neatraktivní. Měl rozbitý obličej, byl bledý, choval se neurvale a měl rozšafný humor. Vyhýbal se blízkosti člověka, a když zatoužil po společnosti, spíš si vybíral obyčejné lidi. Vrtalo mu hlavou, co na něm vidí taková chytrá holka jako Mellie.

	„Opravdu jsi v pořádku?“ Její úsměv byl zkrátka okouzlující.

	„To víš, že jo, určitě. Je mi dobře, akorát jsem tak trochu unavenej.“

	„Není divu, podle toho, jak jsi chrápal.“

	„Vážně? To je mi líto.“

	„Nemusíš si připadat trapně,“ uklidňovala ho. „Závidím lidem, co dokážou z fleku usnout.“

	Ray pokrčil rameny. „S tím jsem nikdy neměl problém.“ „No a? Jak se ti líbí v našem týmu? Už sis tady zvykl?“

	Ray kývl. „Lidi jsou fajn. Akorát si myslím, že některý se dělaj moc důležitý. Jde jim vždycky jenom o práci a kariéru. To je možná důvod, proč mě to víc táhne k typům, jako je třeba Zabu.“

	„Co je na nich tak jinýho?“

	„Já ani nevím. Jejich strázně a starosti mi jsou bližší a pochopitelnější, rozumíš? Jde jim o zdraví dětí, rodinný záležitosti, lásku a smrt a každodenní přežívání. Je to zkrátka víc autentický, chápeš?“

	„V tom ti musím dát za pravdu.“ Mellie se řadila k těm několika málo výzkumníkům, co občas zašli mezi pomocné síly, promluvili s nimi a přiložili ruku k dílu. Ray nevěděl, jestli to dělá odjakživa, nebo je taková až tady. Skutečnost však byla taková, že jemu dělala společnost nápadně často. K velké lítosti Daniela Skotaka, geologa týmu.

	Ray se ohlédl a zadním oknem se zahleděl na druhé vozidlo. Ve Skotakově obličeji se zračila špatná nálada. Ray si kladl otázku, co takového snoba, jakým Dan je, zaválo někam do Virungy. Nosil úzký knírek, jenž měl patrně připomínat Roberta Downeyho jr., a dlouhé černé vlasy, vzadu svázané zlatým proužkem. Na prstech nosil plno stříbrných prstenů a ty zas kontrastovaly s jeho černým oblečením. Richard o něm Rayovi něco řekl. Dan se rekrutoval z oněch sociálně nepřizpůsobivých zázračných dětí, které nacházejí zalíbení v tom, že procházejí životem cynicky a poslouchají na iPodu progresivní rock. A nedokážou s nikým navázat blízké přátelství. Skotak byl tichý patron, který raději mlčky trpěl, než by o svých citech s někým mluvil. University takovými týpky doslova překypovaly, Ray je znal z doby svých studií. Děti z dobrých rodin, jimž naložili na bedra horu přemrštěných očekávání. Poznaly se podle pichlavého pohledu a křečovitě stažených úst.

	Mellie měla oči jen pro Raye a ten nemohl nevidět, jak moc to Dana žere. Ale to byl přece jeho problém. Zato ho udivovalo, že Amy vzala na expedici zrovna tyhle dva. Přece jí nemohlo uniknout, jak moc Dan jede po Mellie. Muselo jí přece být jasné, jaká pnutí touhle konstelací vyvolá.

	„Podívej,“ ozvala se Mellie a ukázala na další díru v mracích. „Vypadá to, že vjíždíme do lepšího počasí.“

	Další horský vrchol vysunul hlavu proti sytě modrému nebi a oslnivě odrážel sluneční paprsky. „Jů, koukni na to! Není to šílená nádhera?“ Naklonila se dopředu a ťukla Amy do ramena. „To je Sella?“

	Bioložka se krátce ohlédla dozadu. „Ne,“ odpověděla. „Tohle je Weismann. Podívej se na tu špici. Vypadá jako malá pyramida. Jsme skoro u cíle.“ Pak se obrátila k Rayovi. „Pokud by vás to zajímalo: hora je vysoká čtyři a půl tisíce metrů a jmenuje se po biologovi Augustu Weismannovi, nejslavnějším teoretikovi evoluce hned po Richardu Darwinovi. A náš tábor leží na východním úbočí horské skupiny Luigi di Savoia. Tamhle naproti, vidíte?“

	Ray přikývl. Bylo mu nápadné, že mu Amy jako jedinému v týmu pořád ještě vyká. Dokonce i Richard už přešel na důvěrnější oslovování. Její setrvalé odmítání nabídnout mu tykání ho nenechávalo na pochybách, že ho pořád ještě nepřestala podezírat. Bude lepší mít se před ní na pozoru.

	Amy ukázala na hustý horský les, ze kterého stoupaly strašidelné cáry mlhy. „To je naše cílová oblast,“ vysvětlovala. „Je tam dost nesjízdný terén. Celá ta oblast je obklopená kamennou zdí. Budeme tam nahoru muset pěšky.“

	„Mně to nevadí.“

	Mellie se začala hrabat v ruksaku a vytáhla z něj krabičku cigaret. „Nebude vám vadit, když si zapálím?“

	Amy se podívala dozadu přes zpětné zrcátko. „Ale radši otevři okno.“

	„Dáš si?“ Mellie mu nastavila krabičku, ale Ray odmítl. Botaničce se objevil kolem úst pobavený úsměv. „To nemyslíš vážně. Krimoš, kterej nekouří? Je tohle vůbec možný?“

	„TV se v tom nějak vyznáš,“ ušklíbl se Ray.

	Mellie si zapálila a zhluboka natáhla. „Zas tak moc ne. Jenom co znám z kina a televize. Můj brácha byl krátkou dobu ve vyšetřovací vazbě. Kvůli nějaký prkotině. Zkrátka teenager. Vykládal mi dopodrobna, co se s ním dělo, a hrozně se tím vytahoval.“ Po rtech jí přelétl úsměv. „Pokud jde o mě, tak to zabíralo. Byla jsem mladá a hloupá a děsně jsem žrala tyhle drsný kluky, co měli cool tetování a zapalovali si jednu od druhý.“

	„Existujou výjimky.“

	„A jak jsi na tom s alkoholem?“

	„Taky ne.“

	„To si děláš srandu.“

	„Proč bych měl?“

	„No hele, seš přece Ir. Znáš tu průpovídku, ne?“

	„Jakou?“

	„Že Bůh stvořil alkohol jenom proto, aby světu nevládli Irové.“ Rozesmála se.

	„Nech to bejt, Mellie.“ Amy se vyčítavě podívala do zpětného zrcátka. „Není to vhodný téma pro tuhle jízdu.“

	„To je v pořádku,“ ozval se Ray. „Radši ať se to dozví ode mě, než aby z toho pak pozdějc vznikly nějaký drby.“

	„Dovědět? A co?“ Mellie popojela k Rayovi tak blízko, že se dotýkali stehny.

	Ray zkřivil ústa k smutnému úsměvu. „Jestli to chceš vědět přesně, tak jsem pět roků visel na jehle. Heroin.“ Vyhrnul si rukáv a ukázal řadu jizev po vpiších na předloktí. Kvůli tetování byly špatně poznat, ale některé dosud vykazovaly typické tmavomodré zbarvení. „Nečistá injekční souprava, vidíš? Takovej malej suvenýr z Mountjoy.“ Ray ta slova přímo odplivl.

	Amy se podívala do zpětného zrcátka. „Jak jste se tam dostal k drogám?“

	„Dozorci je distribuovali vězňům ve velkým a mastili si na tom kapsu. Když se to provalilo na veřejnost, spustil se v Irsku pobouřený pokřik. Ten skandál vzedmul vlny, který dosáhly až do nejvyšších pater. V důsledku toho vyměnili v Mountjoy komplet celý vedení včetně ředitele věznice Reginalda T. Eldriche.“ Ray se trpce usmál. „Dodneška si dobře pamatuju ty ovace a potlesk a jak všichni radostně povykovali, když to ta stará svině musela položit. To byl den, jakej Mountjoy nikdy předtím nevidělo. Celá věznice dřepěla u oken a dívala se, jak ten malej sadista nastupoval do svýho tmavomodrýho mercedesu a vypadal jak hromádka neštěstí. A jak ho doprovázelo provolávání hanby, bouřlivý potlesk a baldachýn z rozrolovanýho hajzlpapíru.“

	„A potom?“

	„Svépomocná odvykačka.“ Ray se zachmuřeně usmál. „Přehnaně neškodné pojmenování pro to peklo. Doktorský kruhy se shodly na tom, že metadon se bude podávat jen v extrémních případech. Většina chovanců si musela se svou závislostí poradit sama. Zoufalství a bolesti na těle je málem dohnaly k šílenství. Každej poznal hranice svý zatížitelnosti.“ Na chvilku se odmlčel a zase pokračoval. „Následujícího půl roku zemřelo čtyřicet vězňů, z toho většina během prvních dvou týdnů. Jednak ze slabosti, jednak že to vzdali.“ Ray pokrčil rameny. „Ale já myslím, že bysme se všichni zachovali zase stejně, mít na vybranou.“ Odmlčel se. „Lidi jsou neuvěřitelně slabí. Tohle si člověk pořádně uvědomí, teprv až když se ocitne v takovýmhle zařízení.“

	Amy se na něj podívala přes zpětné zrcátko. „Vy asi nemáte moc velkou důvěru v lidi, že?“

	„Ne.“

	Amy mlčela.

	Ray se snažil navázat oční kontakt, ale ona jeho pohledu uhýbala. „Vy jste jiného názoru?“

	„Ovšem. Lidé jsou v zásadě dobří a slušní… civilizovaní.“

	Ray přikývl. „Jistě. Dokud stroje pracují a můžete zavolat policii. Ale když vám tohle vezmou, uvrhnou vás tím do tmy. Pak máte co činit se strachem a žádná pravidla už nejsou. Pak můžete vidět, jak lidi dokážou být primitivní. Za pár dní se propadnou zpátky do doby kamenný.“ Potom ztlumil hlas. „Když jim naženete strach nebo je zavřete, můžete je přimět, aby udělali cokoli. A oni se přikloní ke každýmu, kdo jim slíbí nějaký řešení, i kdyby to měl bejt jenom drogovej dealer.“

	„Svět jako žraloci bazén bez jakékoli etiky a morálky? Já nevím…“

	„A co čekáte? Věci jako etika a morálka si můžeme dovolit jenom proto, že žijeme ve spořádaných poměrech. Vezměte lidem jejich příjemný věci podmíněný civilizací a oni velice rychle dopadnou na tvrdou půdu reality. Reality, která sestává jen ze žrát, a být sežrán. Mně můžete věřit, já to zažil.“

	V autě se rozhostilo nepříjemné ticho.

	Když pak Ray zvedl hlavu, všiml si v Melliiných očích něčeho cizího. Byl to strach? Hnus nebo soucit? Nebo se jen tak dívala na střepy, které zbyly z její romantické představy? Nejspíš tohle všechno dohromady. Její úsměv každopádně zmizel. Beze slova naposledy potáhla z cigarety a pak vyhodila vajgla otevřeným oknem.

	Rayovi jí bylo na krátkou chvíli líto. Neměl v úmyslu způsobit jí šok. Jenom nechtěl, aby svými city mrhala na někoho, jako je on.

	Jak to tak vypadalo, podařilo se mu to důkladně.

	Podíval se dopředu a všiml si, že k němu Amy upíná zrak. Bioložka ho bedlivě sledovala přes zpětné zrcátko. Ray otočil hlavu do strany. Jenom Bůh sám ví, co si v tu chvíli myslela.
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	Všichni měli na zádech těžké ruksaky. Amy lezla do strmého svahu, jenž tvořil úpatí Weismannova masivu. Ray šel pár kroků před ní a razil mačetou cestu džunglí. Od počátku výšlapu uplynula už hodina, ale na něm nebyla znát žádná únava. Zvedal a spouštěl ruku jako stroj, odsekával větvě a větvičky a nechával za sebou průsek, kterým ostatní mohli pohodlně stoupat na Weismannovu horu. Z jeho těla se kouřilo a vypařený pot se mísil s chladnou mlhou. Všude kolem vřeštěli ptáci a opice. Cestu křižovaly mravenčí stezky a bylo radno zastrčit si konce nohavic do ponožek. Koho někdy exemplář tohoto velkého hmyzu kousl, ten na to nikdy nezapomněl. Kolem trčely vzhůru trsy silného bambusu. Nebe nad nimi se za tu dobu rozjasnilo. Hustou vegetaci zaplavilo moře slunečních paprsků. Cáry mlhy zdůrazňovaly třetí rozměr světelných kuželů a dávaly jim plasticky vyniknout. Kapky rosy se blyštěly na listech jako diamanty.

	Zatímco Ray klestil průchod naprosto neproniknutelným houštím, Amy dávala pozor, aby nesešli z cesty. A v tomhle byla opravdu nepřekonatelná. Mohli by ji postavit do té nejneproniknutelnější džungle, zavázat jí oči, otočit několikrát kolem dokola, a ona by se odtud přece dostala.

	„Mně pořád nejde z hlavy ta Rayova nehoda s letadlem,“ uslyšela těsně vedle sebe Melliin hlas. Botanička funěla a supěla jak samovar. „Jak se mohlo stát, že u tak sofistikovaný mašiny vypadly úplně všechny přístroje? Já si vždycky myslela, že je tam kupa pojistek a výstražných hlásičů, aby se něco takovýho nemohlo přihodit.“

	Ray se zastavil. Pot mu po obličeji jenom tekl. „To se mě moc ptáš,“ zafuněl. „Myslím, že ani ty lidi ze záchrannýho týmu to sami pořádně nevěděli.“

	„Já bych to tipl na mimořádnou sluneční aktivitu.“ Karl funěl do kopce a opíral se o bambusovou hůl, kterou si cestou někde ulomil.

	„Sluneční aktivita?“ zamračil se Ray.

	Amy se musela zasmát. Znala Karla příliš dobře, než aby nevěděla, jak je celý nažhavený, aby se mohl blýsknout svým věděním. Kromě toho stejně nastal čas na přestávku. Dali vědět ostatním a našli místo vhodné k odpočinku. Všichni hodili rance na zem. Karlovy bledé tváře viditelně zrudly. „Věděli jste, že Slunce se posledních šedesát let nachází v nezvykle aktivní fázi?“ pokračoval. „Je aktivní, jak nebylo už osm tisíc let. Prakticky od konce doby ledové.“

	„Musím přiznat, že v tomhle se absolutně nevyznám,“ odvětil Ray. „Ale že by zvýšený sluneční záření způsobovalo havárie při přistávání letadel? Já nevím…“

	„Solární magnetická pole vymršťují z vnějších vrstev Slunce do vesmíru mraky žhavého plynu, takzvané jla res. Ty vyvolávají na Zemi geomagnetické bouře, které nejlépe vidíme na polární záři,“ vysvětloval Karl. „Poruchy způsobují fronty rázových vln slunečního větru, které vznikají následkem slunečních erupcí nebo výronů koronální hmoty, takzvaných CME, coronal mass ejection.“

	„Chtěla bych vás varovat. Jak jednou začne, hned tak přednášet nepřestane,“ pošeptala Amy Rayovi, ale toho Karlovy vývody zřejmě opravdu zaujaly.

	„Ale nemusejí pak letadla neustále padat? To by byla ohrožená veškerá letecká doprava.“

	„Chrání nás magnetické pole Země.“ Karl se trochu napil a podal láhev dál. „Teprve když Jlares přesáhnou určitou velikost, začnou navigační přístroje zmatkovat.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela,“ podivila se Mellie. „To jsou fakta, nebo zase nějaká tvoje ztřeštěná teorie?“

	„Zřejmě tu nikdo z vás nezná příslušné internetové stránky.“ Karlův hlas zněl trochu vyčítavě. „Jsou toho plný fóra. Mám kolegu ze studií na hvězdárně v Tenerife, a tam jsou z toho celí pryč.“ Sundal si brýle a svědomitě si je vyčistil. „Před týdnem, to je 31. ledna, se na východní straně Slunce objevila obrovská skvrna. Krátce potom, co se objevila, explodovala část koróny a způsobila jednu z nejjasnějších rentgenových erupcí v dějinách kosmického věku. V následujících dnech ta skvrna explodovala ještě osmkrát. A každý z těch X Jlares způsobil výpadky v krátkovlnném rozsahu a napumpoval tuny energie do vysílačů po celé planetě. Přitom byly směrem k Zemi vymrštěny magnetické mraky, viditelné jako zelená polární zář až hluboko dole na jihu. Kdyby byly červené, nemuseli bychom si dělat starosti. Červená znamená, že je magnetické pole Země odrazilo. Jenže byly zelené, a to znamená, že sluneční plazma pronikla bariérou a dostala se až k nám dolů na zemský povrch, kde napáchala obrovské škody na magnetických přístrojích, jako například na satelitech a navigačních zařízeních. A právě tahle plazma nám dělá starosti. Vědci odhadují, že jen na amerických satelitech nastane ročně kolem sto padesáti výpadků kvůli slunečním erupcím. Neptejte se mě, kolik jich při poslední erupci zase vypadlo.“

	Ray zabil malého komára, jenž se mu usadil na paži a v pohodě si nasával. „Zdá se, že jsem si pro svou návštěvu nevybral vhodnou chvíli.“

	„Zajisté,“ řekl Karl. „Ale bude to ještě horší. Ten déšť, co jsme tu měli tři dni, není žádná náhoda.“

	„Co to má znamenat?“ Amy se zamračila.

	„To znamená, že se nám tyhle flares v následujících týdnech postarají o nepříjemné počasí. Vytiskl jsem to už před pár dny a položil ti to na stůl. TV ses do těch papírů ještě nepodívala?“

	„Měla jsem potopu,“ odpověděla Amy. „Je možný, že jsem je v tom chaosu přehlédla.“

	„No ovšem, přímo typické!“ rozdurdil se Karl. „Proč já se vůbec namáhám, když to pak stejně nikdo nečte?“

	Ray vrtěl hlavou. Zřejmě ho to pořád ještě nepřesvědčilo. „Jak může Slunce ovlivňovat naše počasí? Mluvíme přece o procesech mimo naši atmosféru.“

	„Proto se to taky jmenuje kosmické počasí.“ Karlovo zklamání opět vyprchalo. Konečně našel jednoho zaujatého posluchače. „Jedna nová studie Newyorské státní university nedávno konstatovala souvislost mezi tvořením mraků nad územím Spojených států a zvýšenou sluneční aktivitou,“ pokračoval Karl. „Podle ní intenzita slunečního záření ovlivňuje polohu tryskových větrů v horní troposféře. A jejich poloha má zase důležitý vliv na tvorbu mraků. Nejen v regionálním měřítku, mluvím o globálních souvislostech.“

	„Chceš tím říct, že změny klimatu mají co činit se sluneční aktivitou?“ Mellie se zatvářila skepticky. „Já myslela, že za to můžou lidi?“

	„Lidi? Já bych řekl, že nekriticky přeceňuješ schopnosti našeho živočišného druhu.“

	„A co skleníkový efekt, emise C02 a tohle všechno? Je přece dokázáno, že na tom neseme vinu.“

	„Dobrá trefa,“ přikývl Karl. „Víš, odkud pochází většina C02, který ohřívá naši atmosféru? Tak já ti to prozradím: z oceánů. Klimatologové, zejména glaciologové, zjistili, že existuje příčinná spojitost mezi vzestupem teploty Země a kysličníku uhličitého.“

	„Jistě že existuje,“ namítla Amy. „To je přece logický.“

	„Ale ne tak, jak si myslíš. K nárůstu C02 dochází – viděno chronologicky – vždycky až po oteplení klimatu. Je to tedy nikoli jeho příčina, nýbrž důsledek. A ta prodleva obnáší pár stovek let.“

	„Ty mě taháš za nos.“

	„Tak se podívej na diagramy teploty a kysličníku uhličitého. Ty křivky jsou jednoznačné.“ Karl pokrčil rameny. „Voda se ohřívá jen pomalu. Ohřev způsobuje odplyňování vody a to zase vede ke skleníkovému efektu. Je to zpětná vazba.“ Karl pokrčil rameny. „Nechci tím říct, že člověk je úplně nevinný. Lhostejným spalováním fosilních paliv k té mizérii přispíváme vydatnou měrou, ale ne takovou, jak se nám snaží namluvit politici a média.“

	„Ale proč nám to teda takhle podávají?“

	„Aby podněcovali strach.“ Karl se tajemně usmál. „Strach je motor. Štve lidi k větší výkonnosti, k větší spotřebě a většímu ekonomickému růstu. Strach znamená moc. Kdo svůj lid udrží v setrvalém stadiu strachu, ten ho může lépe ovládat. Koneckonců se vždycky všechno točí jen kolem peněz a moci.“

	„Pak tedy má oteplování klimatu něco společnýho se Sluncem?“ zeptal se Ray.

	„Skoro všechno na této planetě má něco společného se Sluncem,“ opáčil Karl. „Každé jeho frknutí a zakašlání, každé zvýšení teploty Slunce má pro nás dalekosáhlé důsledky. Nacházíme se uprostřed slunečního maxima, co vám mám ještě vykládat?“

	Rozhostilo se mlčení. Všichni zřejmě přemýšleli o Karlových slovech. Amy zrovna chtěla sáhnout pro láhev s vodou, když si najednou všimla, že je v lese podezřelé ticho. Něco tady nehrálo. Nebylo slyšet žádnou opici ani ptáka, ba ani bzukot hmyzu.

	Přiložila si prst na rty.

	„Habari zenu?“

	Byl to mužský hlas. Mluvil svahilsky. Amy pátrala očima v podrostu. „Habari zetu ni nzuri.“ Ale nemohla nic rozeznat.

	Vtom se z horského lesa vyloupla postava. Voják. Měl na sobě uniformu ugandského vládního vojska. Pomalu k nim přicházel s přilíceným samopalem. Tvářil se podezíravě. „Who are you? Tourists?“ Jeho angličtina byla trochu kostrbatá, ale dobře srozumitelná. Muž byl evidentně členem hlídky. A docela určitě tu nebyl sám. Odněkud na ně mířily hlavně.

	„Patříme k výzkumné skupině, která si rozbila tábor o něco výš,“ odpověděla Amy. „Chtěli jsme zrovna jít za nimi nahoru.“

	„Máte pasy a pracovní povolení?“ Voják se tvářil nedůvěřivě, ale nikoli nepřátelsky.

	„Samozřejmě. Dane, podej mi ruksak.“

	Geolog jí ho podal a Amy vytáhla ze zadní kapsy desky s doklady. „Tady.“ Ukázala vojákovi jejich pasy a vědecká pověření. Muž si pozorně prohlédl certifikáty. Když dolistoval k Rayovi, tak se zarazil. „Právě jste přijel?“

	„Ano.“

	Podíval se na Ira skepticky.

	„Nevypadáte jako vědec.“

	„Ray je náš nový spolupracovník,“ odpověděla Amy. „Od zmizení našeho kolegy jsme se v tom dost plácali. Potřebovali jsme posilu. Ray nám bude pomáhat při zkoumání skupiny Umubano.“

	„Hm.“ Voják listoval v pasu jako v nějaké knize, kde se lze dočíst samé zajímavosti. Znovu a znovu srovnával biometrickou fotografii s originálem. Konečně ho sklapl.

	„Zdá se, že je všechno v pořádku.“

	Amy vydechla úlevou. Kontakt s armádou byl vždycky sporný. Někteří hoši měli velice pohotově prst na spoušti, další si zas vychutnávali, že je mohou šikanovat. Ale tenhleten asi patřil k nějakému neškodnému druhu. Dal znamení rukou, a najednou se les ocitl v pohybu. Odevšad se nořili další vojáci. Šest kluků, maximálně šestnáctiletých, s přísnými výrazy ve tvářích. Nedalo se přehlédnout, že svůj úkol berou velice vážně. Nebylo pochyb, že by okamžitě zmáčkli spoušť, kdyby jim to velitel rozkázal.

	Ten si posunul čepici dozadu a poškrábal se na čele. „Takže vy patříte k Burkovým lidem?“

	„Ano, Burke byl můj nadřízený,“ odpověděla Amy.

	Muž přikývl. „Mám pro vás špatné zprávy. Jak se zdá, váš tábor padl za oběť skupině pytláků. Stopy jsou ještě čerstvé. Určitě nejsou starší víc než jeden den. Vyplundrovali to komplet a zbytek zapálili.“

	Amy ucítila, jak se jí svírá srdce. „Můžete nás tam zavést?“

	„V pořádku. Pojďte.“

	Šplhali za vojáky do strmého horského svahu jeden za druhým jako na provázku. Pach spáleného dřeva a seškvařené umělé hmoty jim stoupal do nosu už zdálky. Amyiny myšlenky těkaly do všech stran. Proč ten tábor zpustošili? Kdo to byl? A co hůř: co je s gorilami?

	Mohla se pouze modlit, aby se jim nic nestalo. Opice žily ukryté tak, že by je těžko našel i ten, kdo je s místem dobře obeznámen, ale samozřejmě to nic nezaručovalo.

	Mlčky a s železným odhodláním zdolávali poslední metry nahoru k táboru. Chůze po rozměklé půdě představovala hotové utrpení. Pořád klouzali a museli se něčeho chytat. Trnité křoví jim už stihlo rozedrat ruce.

	Za deset minut se ocitli na místě.

	Bylo to zlé. Horší, než se Amy obávala. Na ploše asi třiceti čtverečních metrů stály smutné pozůstatky Burkova tábora. Stany, stoly, polní lůžka a předměty výbavy, to všechno zmizelo. A co zloději nemohli odnést, to v záchvatu slepé ničivé zuřivosti rozmlátili, rozdupali a zapálili. Z několika hromad popela dosud stoupal kouř. Amy a její lidé naštěstí většinu drahých přístrojů odnesli hned při první návštěvě. Ale stejně to byla bolestná ztráta. Potrvá týdny, než jim povolí obstarat nové vybavení, nehledě na náklady s dopravou toho všeho do odlehlého konce světa.

	„Pojďte!“ zavolal na ně ugandský důstojník. Ukázal na místo, kde neleželo žádné listí. „Chtěl bych vám něco ukázat.“

	V blátě se rýsovaly stopy. Amy si k nim dřepla a ohmatala je prsty.

	Pak tázavě zvedla oči. „Sportovní boty?“

	Důstojník přikývl. „Taky si myslím.“

	„A co to znamená?“ Ray přišel k nim a zkoumal otisky.

	„Je to indicie, že se skutečně jedná o pytláky,“ odpověděla Amy. „Vojáci nosí armádní vysoké boty a Pygmejové chodí bosí.“

	Ray si prohlížel otisk. „Jak dlouho tady je?“

	Voják pokrčil rameny. „Těžko říct. Čtyři hodiny, možná pět. Voda na krajích se už začíná vsakovat, vidíte?“

	„Takže už jsou dávno za horama.“

	„Dá se předpokládat.“

	„Musíme okamžitě ke gorilám.“ Amy vstala. Pak se obrátila k důstojníkovi: „Nejlepší bude, když se svými muži zůstanete v táboře. Zvířata jsou neklidná, když je blízko nich moc lidí.“

	„Není problém,“ odpověděl voják. „My se zatím podíváme na další stopy.“

	Amy vytáhla z vnitřní kapsy bundy mapu a zorientovala se. „Mellie, Dane, Karle. Nechte tady rance. Jediné, co budete potřebovat, jsou baterky. Jeskyně leží necelou čtvrthodinku odsud směrem na severozápad. Rayi, vy se budete držet u mě. Když se gorily vylekají, můžou být nebezpečné. Dávejte si pozor především na Stříbrného hřbeta. Většinou se drží v pozadí a je těžké ho najít. Ale nenechte se mýlit. Všechno bedlivě sleduje, a kdyby nás považoval za hrozbu, tak to bude mela“

	„V pravém slova smyslu.“ Ray se usmál. „Znám kodex. Pokorně, vyhýbat se očnímu kontaktu, sáhnout po něčem k jídlu a zakašlat na uklidněnou.“

	„Takže víte co a jak. Můžeme vyrazit.“

	 


[image: image15]

	 

	Jeskyně byla tmavá díra na spodním konci strmě se tyčící skalní stěny. Měřila čtyři metry do šířky, dva do výšky a na krajích zarůstala úponky a popínavými rostlinami. Sluneční paprsek sem dolů nepronikl. Stromy rostly tak těsně vedle sebe, až nořily okolí do tajuplného šera. Ray cítil přítomnost opic. Jejich pach byl všudypřítomný.

	Gorily si na žádnou velkou hygienu nepotrpěly. Svoje výkaly vypouštěly, kde je napadlo, nejradši do svého vlastního hnízda na spaní. Z téhož důvodu také za normálních okolností druhý den hned zase táhly jinam. Tyhle gorily však byly jiné. Nikdo nevěděl, proč se usadily. Burke spekuloval, jestli to není reakce na pokročilé ohrožení pytláky, ale rychlost, s jakou tahle nová evoluční orientace proběhla, si nedokázal vysvětlit ani on. Zajisté mohl považovat pouze to, že tyhle gorily zanechaly kočovné existence a vlastnily teď stálé sídlo. Stejně jako předkové lidí před mnoha miliony let.

	„Jste si jistá, že jsou uvnitř? Já tam nic nepoznám.“ Ray se pokoušel dohlédnout skrz přítmí.

	„Jeskyni opouštějí, jen když jdou hledat potravu,“ zašeptala Amy. „Hlavně dopoledne a brzy odpoledne.“ Podívala se na hodinky. „Teď jsou čtyři pryč. Touhle dobou se většinou připravujou na noční klid.“

	„A co teď uděláme my?“

	„Přirozeně je i přesto navštívíme. Musím se bezpodmínečně Ujistit, že je všechno v pořádku. Kromě toho jsem Whitmanovi slíbila, že vám osobně ukážu objekty vašeho studia.“

	Kužely světla z jejich baterek tápaly tmou jako svítící prsty. Vchod do jeskyně značkovala spousta otisků nohou primátů. Pach se dal jen těžko snést. Smrdělo to tu jako v kanalizaci velkoměsta. Gorilám to buď nevadilo, a nebo prostě neměly nosy zase tak moc vyvinuté.

	Ray zaslechl tupé zachrochtání. Takže je už objevily. Amy ze sebe vydala uklidňující zakašlání a dostala na něj odpověď ze všech stran. Zvedla svítilnu. Všude se leskly dokořán otevřené oči. Zakašlala znovu.

	Najednou v kuželu od svítilny zaznamenala pohyb. Mládě. Rezavě červené oči mu blyštěly jako měděné mince. Černou srst mělo plnou stébel trávy a listí, stavebního materiálu, z něhož si opice budují hnízda.

	„To je Isano,“ zašeptala Amy. „Nedospělý jedinec, zrovna mu jsou tři roky. Je to poměrně drzý chlapík.“ Jako kdyby opice rozuměla, co bioložka říká. Přihopkovala k ní a mírně ji udeřila do nadloktí. Z levé strany se odpoutal stín a přicházel k Amy. Byla to samice. Popadla výrostka a odvedla ho do tmy. „Akago, jeho matka,“ okomentovala Amy. „Tamhle vzadu můžete vidět obě její další děti, Dusangire a Urumuli.“

	„Jak je od sebe rozlišíte?“ zeptal se Ray. „Pro mě ty zvířata vypadají všechny stejně.“

	„Všímejte si nosů. Gorilí nosy jsou něco jako otisky prstů,“ řekla Amy. „Každý má jiný tvar. Například Isanův nos je podlouhlý a má obrys jako kapka. Akago má dvě typické souběžné vrásky přímo nad nosními otvory. Kdo se ty tvary jednou naučí, ten už si je nemůže splést.“ Napřáhla ruku a tiše mlaskla. „Nevím, co to dneska s Akago je. Normálně nechává svoje mladé volně dovádět.“

	„Nejspíš asi proto, že mě nezná,“ usoudil Ray, jenž fascinovaně hleděl na primáty.

	„Ale zná mě, a to by za běžné situace mělo stačit,“ vysvětlila Amy. „Moji přátelé jsou automaticky její přátelé. Mi casa es su casa, takhle se to má u goril. Kromě toho je tahle skupina na styk s člověkem zvyklá. V tom musí být něco jiného. Možná zavětřily pytláky.“ Amy si postupně posvítila na celou jeskyni. „Čtrnáct,“ konstatovala. „Včetně Stříbrného hřbeta, vidíte?“ Ukázala na mohutné zvíře, které trůnilo vysoko nad ostatními na skalním výčnělku. „To je Leonidas, jejich šéf. Vypadá to, že žádné zvíře nezmizelo ani není zraněné. Skupina je kompletní a na pohled se těší dobrému zdraví. Měla štěstí.“

	„Ale něco s tím tlouštíkem dneska není v pořádku,“ poznamenal Karl. „Celou tu dobu nás sleduje a vypadá, že je dost nervózní.“

	Ray znepokojeně upřel zrak do tmy. „Asi bude lepší zmizet.“

	„Máte pravdu.“ Amy ze sebe ještě vydala několik zvuků na uklidněnou a pak dala ostatním znamení k ústupu. V tu chvíli se Stříbrný hřbet narovnal a máchal ve vzduchu pažemi. V pravé ruce držel klacek. Ten měl zploštělé a zašpičatělé konce a mohl se zaměnit se sekerou. Leonidas s ním třikrát zakroužil nad hlavou a pak ho zase odložil.

	„Sakra, vždyť on má zbraň,“ ujelo Rayovi.

	„Ovšem,“ odpověděla Amy. „A to dost účinnou. Jsem si jistá, že nikdo z nás nemá chuť navazovat s ním známost. Koukejte, ať už jsme odsud pryč.“

	Pomalu a opatrně opouštěli jeskyni. Leonidas je bedlivě pozoroval, ale nenásledoval je. Za pár minut se zase ocitli venku.

	„Zbraň?“ Rayovi to pořád nešlo na rozum. „Ještě jsem nikdy neslyšel, že gorily něco takovýho používají.“

	„Taky že normálně ne.“ Amy si oklepala prach z kalhot. Potom vykročila směrem k táboru. „Až na tuhle skupinu. Všichni členové rodiny to dokážou, včetně mládát.“

	„A dovedou s ní taky zacházet?“

	„To si piš,“ prohlásila Mellie. „Kolikrát jsme už pozorovali, jak s ní Leonidas vyrazil proti smečce divokých psů, kteří vnikli na jeho teritorium. Použil zbraň jako lovec. Vypadal přitom, jako kdyby v životě nedělal nic jinýho.“

	„Dokonce si vyrábějí nářadí. Věci, co potřebují ke každodennímu životu,“ pokračovala Amy. „Nástroje k řezání, kopání, a dokonce i zubní párátka. A protože tímhle způsobem můžou získat mnohem víc potravy, nepotřebujou se už courat po okolí. K tomu ještě patří, že disponujou velikým spektrem zvuků. Mnohem větším než u normálních goril. Will identifikoval víc než sto různých vokálů a souhlásek. Gorily jsou krok od toho, aby se naučily rozvinutou řeč.“

	„To je úžasný!“

	Amy se usmála. „Úžasný? To je senzace!“

	Ray na okamžik zmizel, když podlézal větev překážející v cestě, a potom ji nadzvedl, aby ostatní mohli projít.

	„Ve zprávách, které jsem o Burkovi četl, nic takového nestálo. K čemu to tajnůstkaření?“

	„Skutečný rozměr jejich proměny musíme tajit.“ Amy si pročísla vlasy. „Kdyby to vešlo ve známost, nejspíš by se spustil nežádoucí poprask a média by vtáhla gorily do světel ramp. Víte přece, jakou mají nízkou míru reprodukce a jak citlivě reagují na jakékoli vyrušení.“ Amy se na chvilku zastavila. „Musím vás proto naléhavě upozornit, že nic z toho, co jste tu viděl, nesmíte vynést ven. O tomhle ví jenom pár lidí a prozatím to tak má zůstat.“

	„V tomhle se na mě můžete absolutně spolehnout.“

	„Jste si vůbec vědom, co tenhle objev znamená?“ zeptala se, když už zase pokračovali v cestě.

	„Jedná se o evoluční skok,“ přikývl Ray. „Toho jsem si plně vědom.“

	„Pak vám taky určitě něco říká pojem Mullerova rohatka.“

	Ray zvedl hlavu. „Gen podporující schopnost učit se? Ale samozřejmě.“

	„Burkovi se podařilo dokázat existenci tohoto genu u goril.“

	Ray v úžasu vytáhl obočí. „To není možný. Já myslel, že existuje jenom u šimpanzů.“

	„A u člověka.“

	„Co je to rohatka?“ Mellie stála mezi nimi a dívala se zmateně z jednoho na druhého. „Může mi to někdo vysvětlit?“

	„Rotující dřevěný kotouč s ozubeným kolem,“ vysvětlovala Amy. „V přeneseném smyslu to znamená, že spirála vědění se odvyí pořád dál a nikdy se nevrátí zpátky na nulu. Například my lidé disponujeme schopností zaznamenat písemně sebrané zkušenosti, a připravit je tak k převzetí příštími generacemi. Bez genu, který nám dopřává osvojit si tuto schopnost, by neexistovala civilizace. Burke ho ostatně bere za důkaz pro svou teorii urychlené evoluce.“

	Ray se na ni tázavě podíval. „Urychlená evoluce?“

	„Jedna z velikých záhad ve vývoji druhů,“ vysvětlila Amy. „Život na Zemi se vlastně neměl vyvinout tak dalece, jak tomu je. Vezmeme-li v úvahu časové rozpětí, které tu bylo k dispozici od výskytu prvních forem života, pak bychom – čistě matematicky – měli stát na vývojovém stupni žížaly. Každé ráno se při pohledu do zrcadla můžete přesvědčit, že tomu tak není.“

	„Znám dost lidí, který nemají IQ o nic vyšší,“ prohodila Mellie a zakřenila se.

	„Svatá prostoto!“ povzdychl si Ray. „Pomalu mi dochází, jak dlouho jsem byl doopravdy mimo obor.“

	„Urychlená evoluce je nepopiratelná skutečnost,“ navázala Amy. „Za tu dobu už prakticky neexistuje seriózní vědec, který by o ní pochyboval. Poznání, k němuž jsme za poslední roky došli, je stejně prosté jako hluboce založené: za vývojem druhů musí vězet hybná síla. Nějaká síla, která urychluje evoluční proces.“

	„Chcete tím říct, že je to důkaz pro existenci Stvořitele?“ Ray ironicky zvedl obočí. „To mi teď zní stejně podezřele jako inteligentní plán. Tuhle teorii máte z webovejch stránek kreacionistů?“

	„Pochopitelně že ne. Nemusí to být automaticky pravda jenom proto, že je pohodlné věřit na Stvořitele. Ale přiznejme si: urychlená evoluce skvěle zapadá do konceptu kreacionistům.“

	„A co toho může být příčinou?“

	Náhoda, spontánnost, chaos. Říkejte si tomu, jak chcete. Ale při vývoji života zcela nepochybně hrají nepředvídané události mnohem větší roli, než jsme si doposud uvědomovali. Amy se rozsvítily oči. „Vezměte si na pomoc následující příklad. Představte si, že se nacházíte v dokonalém ekosystému. V systému, kde má každá forma života svoje místo a nikdo nikomu neztěžuje život. Vseje dokonale vyvážené.“

	Ray se zatvářil skepticky. „To je těžko představitelný.“

	„Ale dejme tomu, že to tak skutečně je,“ pokračovala Amy. „A teď si představte, že každý živočich je auto, které jede po dálnici přesně stovkou a dodržuje přesně vymezený odstup za tím, kdo jede před ním. Vše probíhá hladce. Všichni se navzájem zdraví a berou na sebe ohled. Každý má svůj šuplík a je v něm spokojený. Vzdálenosti mezi auty jsou vypočítány tak, že se žádný řidič nemůže vmezeřit mezi dvě jiná auta. A najednou vám přes silnici přeběhne králík.“

	„Jakej králík?“

	„Nemám tušení. Změna počasí, meteorit nebo zemětřesení. Něco, co naruší dokonalou harmonii. Co se stane? První řidič zabrzdí, druhý taky, po něm třetí a čtvrtý, tohle všechno není problém. Jenže při každém zabrzdění dochází k minimální prodlevě, která je daná dobou postřehu a reakce řidiče. Tahle prodleva se sčítá a padesátý řidič v řadě už nebude mít dost času zabrzdit. Může to být skvělý řidič, ale jeho auto nevyhnutelně narazí do vozu před ním. A do něho zase narazí auto za ním a do něj další a další. Dojde k hromadné srážce. K evoluční super MU, mimořádné události. Najednou všude zejou díry. Vzniknou obrovské odstupy, kam se můžou vmezeřit cizí řidiči. S rezatou kraksnou nebo atypickým experimentálním vozidlem. Ti všichni by patrně nikdy nedostali šanci. A najednou se vyskytne příležitost pro formy života, které by podle zásady přežití nejzdatnějšího nevyhnutelně zanikly. Dochází ke skokovým evolučním posunům, k urychlené evoluci. A to všechno jenom kvůli malému, bezvýznamnému králíčkovi.“

	Ray se ušklíbl. „Tohle spíš vypadá na černý kámen o poměru stran jedna ku čtyřem ku devíti.“

	Amy se zamračila. „Jaký kámen?“

	„Vy jste nikdy neviděla film 2001: Vesmírná odysea? Černý monolit?“

	Amy se na něj podívala svrchu. Ray svým vtipem šlápl parádně vedle.

	„Zázračné kameny neexistují.“

	„Ale jdi, Amy,“ ozval se Karl, jenž evidentně trpěl. „Třeba ten kámen ještě nikdo nezačal hledat. Co myslíš, Rayi?“

	Ale Ray už ho neposlouchal. Jeho pozornost náhle přitáhlo něco úplně jiného. Zahlédl pohyb v podrostu. Jenom letmý, ale s jistotou poznal, že to nebyl nikdo z vojáků. A než stačil něco říct, padl výstřel.
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	„K zemi!“ zasyčel. Výstřel padl zleva, a to ze značné vzdálenosti. Ray spatřil mezi listím vojáky, jak přikrčení běží v podrostu. Důstojník vykročil k nim a dal jim rukou znamení, aby se ukryli. „Co se děje?“ sykla Amy. „Kdo to u ďasa na nás střílí?“ Důstojník jí naznačil, aby byla zticha, a zase zmizel.

	Ray cítil, jak mu buší srdce. Poslední sluneční paprsky dopadaly listnatými korunami a kouzlily zlatě lesklé pohyblivé vzory na zemi a listoví. Každý hluk teď byl důležitý, každé prasknutí a zašustění mohlo znamenat smrt. Ray měl smysly vybičované na maximum soustředění. Život kolem něho teď probíhal jako ve zpomaleném filmu, jako by je všechny ponořili do sklenice s tekutým medem.

	Vtom to uviděl. Nepatrnou barevnou skvrnu v podrostu. Na kratičký okamžik, ale mohl by přísahat, že to bylo žluté tričko. Ozvalo se sotva slyšitelné šustnutí, a pak zase ticho. „Zůstaňte, kde jste!“ zasyčel na ostatní. „Hned jsem zpátky.“ Potom vyskočil.

	Ignoroval Amyino volání, aby se vrátil, a chvátal podrostem. Běžel přikrčený pod stromy a listovím. Cítil, jak mu v žilách stoupá adrenalin. Dýchal nárazově a hledal na zemi stopy. Za pár minut dorazil na místo, kde zahlédl tričko. Dřepl si a zkoumal půdu.

	Tady, otisk boty – stejný jaký našli v táboře. Přejel prsty okraje prohlubně. Co tady ten maník chtěl? Někde v Rayově nitru začalo zvonit na poplach. Tady něco nehraje.

	Rozhlédl se kolem. Trsy trávy vedle byly podivně rozhrnuté. Skoro to vypadalo, jako by tudy někdo lezl. Ray sáhl mezi stébla. Nahmatal kov s ostrou hranou. Žaludek se mu svíral úzkostí, když rozhrnoval trávu. Past na medvědy. Na ní ležely čerstvě nasekané trsy bambusu. Oblíbená potrava goril.

	Ray zvedl hlavu. Vojáci se zcela zjevně vydali nesprávným směrem. Bezhlavě se hnali tam, odkud padl výstřel, a nenapadlo je, že to mohl být pouze zastírací manévr. Znovu zazněl výstřel, daleko nalevo od vojáků.

	Ray musel myslet na zničený tábor. Proč pytláci riskovali zakládání ohně? Museli předpokládat, že kouř bude vidět na kilometry daleko. Nebylo lepší jednoduše popadnout, co není přibité, a zbytek tam nechat ležet? K čemu to násilí?

	Ledaže by – a při téhle myšlence mu ztuhla v žilách krev – ty požáry založili jen proto, aby někoho přilákali. Někoho jako Amy, která ví, kde mají opice svůj příbytek?

	Ray vytáhl nůž z pochvy a zkusil ostří. Musí něco podniknout, to mu bylo nad slunce jasné. Věděl, jak jsou velcí primáti udatní. Když mají bránit rodinu, bojují až na smrt. Často je třeba pozabíjet celý rod, aby se pytláci dostali k mláďatům.

	Ray pohlédl na boty a spatřil v nich problém. V robustních tretrách sotva bude moci běžet nepozorovaně. Jedna zlomená větev, a upozorní na sebe pytláky. Jeho výhoda spočívala v momentu překvapení. Jestli si chce uchovat šanci na to, aby je obešel, musí být neslyšný stejně jako neviditelný.

	Zul si boty, svázal je tkaničkami k sobě a hodil si je přes rameno. Pak se dal do pronásledování. Rychlým krokem stoupal do svahu.

	Cestu si ještě dobře pamatoval. Jestli tam chce být dřív než pytláci, musí je oběhnout a vzít to na kopec širokým půlkruhem proti směru hodinových ručiček. Mohl jenom doufat, že jeho předpoklad je správný a že jim nakonec nevletí do náruče.

	Metr za metrem se prodíral spletitým podrostem. Nohy ho bolestivě pálily, ale aspoň nebyl slyšet. Nakolik je neslyšný si uvědomil, když šikmo za sebou uslyšel praskot ve větvích.

	Okamžitě se schoval a pátral očima skrz větvoví. Srdce mu málem spadlo až do kalhot. Tamhle. Tři černoši a jeden běloch v rangerském oblečení. Evidentně jejich vůdce. K Rayovým uším doléhaly rozkazy – šeptané francouzský. Asi o třicet metrů dál muži stoupali do vrchu. Raye si očividně dosud nevšimli. Jestli bude dostatečně rychlý, mohl by dorazit k jeskyni dřív než oni. Jenže co pak? Neměl nic, co by jen zdaleka připomínalo něco jako plán.

	S krajní opatrností se odplížil pozpátku. Když nabyl dojmu, že už je z dohledu, vstal a utíkal dál.

	Chvíli nato dorazil k jeskyni. Tmavý otvor vypadal v zhasínajícím světle jako otevřená tlama.

	Po opicích ani stopy.

	Rozhlížel se a hledal nějakou pomoc. Nalevo i napravo od vchodu strměly do výšky skalní stěny. Nikde žádné keře, stromy nebo výčnělky použitelné jako úkryt A balvany, jež se tu povalovaly, byly příliš malé, než aby skýtaly účinnou ochranu.

	Co má dělat?

	Nahoru k němu doléhaly tlumené hlasy. Pronásledovatelé dospěli těsně pod návrší. Ray zaslechl ostré cvakání, jak odjišťovali zbraně.

	Musel se nějak rozhodnout.

	Okamžitě.
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	V jeskyni byla tma jako v pytli. Ray napřáhl ruce dopředu jako dvě slepecké hole a tápal dovnitř. Neviděl ani své vlastní ruce. Narazil nohou do kamene s ostrou hranou. Potlačil bolestný výkřik a klopýtal dál. Po pár metrech šlápl do něčeho měkkého a mazlavého.

	Opičí hovno.

	Snažil se v duchu zrekonstruovat, jak ta jeskyně vypadala. Šlo o dlouhý rozvětvený tunel a po jeho stranách zela spousta dutin a výklenků. Takových, v jakém seděl Stříbrný hřbet. Jeden výklenek se nacházel hned u vchodu, nalevo před Rayem. Bylo v něm dost místa, aby se tam dalo schovat. Někdo, kdo stál dole na zemi, ho odtud nemohl vidět.

	Rayovi se v hlavě začínal rodit plán. Sice riskantní, to ano, ale nic jiného v tom fofru nevymyslel.

	Za ním se už ozývaly hlasy. Je nejvyšší čas zalézt do skrýše. Tady někde musí být ten výklenek. Nebo že by špatně odhadl vzdálenost?

	Oči si jen zvolna přivykaly na tmu. Postupně rozeznával balvany a prohlubně. Nika, kterou hledal, mezi nimi nebyla. V tom okamžiku se ozvalo tupé zachrochtání. Gorily už tedy o něm věděly. No paráda! Buď ho zezadu rozstřílejí na hadry, nebo ho Stříbrný hřbet vezme kyjem po palici. Opravdu lákavé vyhlídky.

	Rayovy oči vypátraly jakýsi skalní nos, který trčel ze zdi. Najednou mu to docvaklo. Tady to bylo. Tady je ten výklenek, jehož si všiml už napoprvé. Sáhl nahoru a v dvoumetrové výšce spatřil temnou černou díru. Teď sebou ale musí opravdu hodit. Ve vchodu do jeskyně se už rýsovaly siluety pytláků. Ray se rozběhl, odrazil se od balvanu a drápal se nahoru. Prsty se křečovitě držel úzké římsy. Hornina se drolila a povolovala pod jeho vahou. Sesypalo se proti němu trochu štěrku a do očí a nosu mu napadaly prach a písek. Zarputile bojoval dál a znovu se zachytil. Visel jenom na konečcích prstů a vší silou se centimetr po centimetru vytahoval nahoru. Nakonec se dostal tak vysoko, že mohl levou nohu přehoupnout přes římsu. Ještě se dvakrát přitáhl a byl nahoře. V poslední chvíli. V jeskyni se začala míhat světla a ozařovala srázné skalní stěny. Ztěžka oddychoval a koulel se do nejzadnějšího koutu vyklenutí. Nebylo moc hluboké – možná metr a půl. Nezbývalo mu než se modlit a doufat, že to postačí, aby ho pytláci neuviděli.

	„Preparez les filetes gaffe, eUes son vachemnet rapides, ces petites bétes.“

	„Et onfait quoi si un des vieux arrive?“

	„Tirez-dessus, comme á Mikeno. Vous rialle pas avoir de remourds, quand méme?“ Hlasy zněly drsně a nepříjemně. Ray ležel na zádech a díval se nahoru. Na stropě se míhaly slabé odlesky světla. Zpomalil dech a snažil se zklidnit puls.

	Jak tam tak ležel a čekal, přenesl se v myšlenkách úplně jinam. Vybavila se mu příhoda z dětství. Byl u kamaráda na oslavě jeho narozenin. Mohlo mu být deset nebo jedenáct. Kamarád žil v zámožné rodině, jakých se v Irsku moc nevyskytovalo. Jak se cesty těch dvou kluků mohly zkřížit a jak se tenhle nerovný pár proměnil v kamarády, nešlo na rozum ani jedněm rodičům. Bylo však nepopiratelnou skutečností, že se stali nerozlučnými přáteli a nepodnikali nic jeden bez druhého. Zatímco Rayovi rodiče nad tím kroutili hlavou, ale vzájemnou vazbu obou chlapců vzali na vědomí, na druhé straně se proti němu zformoval vyložený odpor, protože Ray se věčně potuloval po venku v roztrhaných kalhotách a špinavé košili. Rodiče toho druhého kuli plány a rozvíjeli strategie jak tenhle nerovný svazek torpédovat, ale jejich úsilí bylo od počátku odsouzeno ke zmaru. Ti dva při sobě drželi jak židovská víra. Oslava narozenin utkvěla Rayovi v paměti jen proto, že pouze završila difamační kampaň, kterou proti němu vedli už dva roky. Kamarádova matka zorganizovala párty a pozvala plno dětí z příbuzenstva a okruhu vznešených přátel. Ray tam představoval jediné dítě z chudých poměrů a od prvního okamžiku se střetával s posměchem a podezřením. Kamarád stál sice při něm, ale byl společensky příliš vytížený, než aby ho mohl chránit před neustálým ponižováním. Všechno se vyvíjelo tak, jak to matka naplánovala. Jasně, Ray mohl z oslavy odejít předčasně, ale hrdost mu nedovolovala ustoupit. Šance na odplatu se naskytla, když se rozhodli využít hezkého počasí a zahrát si venku na schovávanou. Kamarádova zahrada měřila asi hektar a areál byl zarostlý starým křovím a stromy. Vítězi kynulo pět liber – pro někoho jako Ray to znamenalo nepředstavitelnou částku. Hra sestávala z několika kol, až už zůstaly jenom čtyři děti. V tu chvíli Ray našel úkryt v koruně staré vrby hned u jezírka. Větve tvořily ve výšce asi tří metrů dokonalé hnízdo, které bylo ze země neviditelné a těžko se do něj dalo vylézt. Ray byl dobrý lezec a dostal se do cíle chvilku předtím, než dorazil tým soupeře. Slyšel je, jak pobíhají kolem stromu. A když nic nenašli, odtáhli dál. Později Ray slyšel volání, ale nechtěl se nechat vlákat do pasti. Chtěl těm namyšleným frackům dokázat, že není žádný břídil. Shrábne těch pět liber, a pak už si ho nikdo netroufne dobírat.

	Čekal tam deset minut a potom usnul. Když zas otevřel oči, už se stmívalo. Hledali ho přes hodinu a pak poslali hosty domů. Od toho dne měl zákaz vstupovat do domu svého kamaráda. A ty peníze nikdy nedostal.

	„Uez, allez!“

	Hlas probudil Raye z bdělého snění.

	„Ils son lá bas. Attention.“

	Slova mu zazněla těsně vedle ucha. Opatrně nadzvedl hlavu. Dva muži procházeli těsně pod jeho úkrytem. Jako první šel běloch v rangerském mundúru. Loveckou pušku držel přilícenou. Druhý držel baterku a její světlo malovalo na strop zmatené vzory. Původně byli čtyři, kde zůstali ti ostatní?

	S tichým zaklením na rtech Ray počkal, až ti dva přejdou dál, a potom riskl podívat se dozadu. Zbylí dva pytláci něco kutili u vchodu do jeskyně, patrně tam instalovali síť na odchyt. Co teď? Má jim vpadnou do zad, nebo raději vyčkat? Ale než se stačil rozhodnout, ozval se rozčilený řev a po něm tupé chrochtání a dupání. Opice si uvědomily přítomnost pytláků. Ray spatřil ve světle baterky mohutného Stříbrného hřbeta, jak vztekle přebíhá sem a tam kolem své samice. Neustále se zastavoval, stavěl se na zadní a bušil si na hruď. Jeho řev pronikal až do morku kostí a otřásal jeskyní. S lovci to ani nehnulo. Zatímco jeden svítil lampou na nádherný exemplář gorilího samce, druhý zvedl zbraň a v naprostém klidu zalícil. Nadešel okamžik rozhodnutí. Ray se vyhrabal na kraj římsy, dřepl si na kraj a skočil z úkrytu střelci rovnou na záda. Ranger se s heknutím složil na zem. Puška vystřelila a kulka narazila do stropu pár centimetrů nad Leonidasovou hlavou. Ray zakopl podélně o střelce a padl přímo k nohám rozzuřených goril. Viděl, jak se zvířil prach a jak jím jedna pracka zasvištěla. Potom ucítil prudký náraz. V hlavě mu vybuchlo tisíc hvězdiček. Slyšel, jak jeden z pomocníků volá na své kolegy o pomoc, a uviděl, jak něco vytahuje od opasku. Ve vzduchu se zableskla rezatá mačeta. Ray se tak tak odkulil stranou, když vedle něj zajiskřilo o kámen její ostří. Stačilo pár centimetrů, a měl by lebku vejpůl. Rozběsněný pytlák zvedl mačetu k druhému seku, ale Ray byl tentokrát rychlejší. Bleskově se roztočil kolem své osy a cíleným kopem do rozkroku muže uklidil na stranu. Jeho pád doprovodil tupý náraz a mnohoslibné zasténání. Baterka mu uletěla velkým obloukem a dopadla mimo bojovou zónu, kde červeně prosvětlovala zvířený prach. Ray pomalu nabíral dech. Zrovna chtěl vytáhnout nůž, když před ním vyvstal tmavý stín. Vůdce se vzpamatoval z napadení a byl opět na nohou. S chladnokrevnou rozhodností zvedl zbraň a namířil ji Rayovi přímo na hlavu. Ray tušil, že udeřila jeho poslední hodinka. Ale jak v duchu očekával ránu, objevila se nečekaná pomoc.

	Stříbrný hřbet se řítil na Francouze a funěl vzteky. V mužových očích se objevilo zděšení. Chtěl přesměrovat zbraň, ale opice mu nedala čas. Vzduchem zasvištěla pracka a srazila lovce. Ray ho viděl proletět vzduchem a se strašlivým třeskem narazit do skalní stěny. Pak se svezl na zem jak hadrová panenka. Rozbitou pušku pořád ještě držel v rukou.

	Druhý pytlák toho měl definitivně dost. Zaklel, vzpamatoval se a utíkal k východu. Osud jeho šéfa mu zřejmě sebral odvahu. Jeho zkrvavenému tělu nevěnoval jediný pohled a hnal se ven.

	Ale nedostal se daleko, poněvadž vběhl do náruče jednomu kolegovi, který uslyšel bojový rámus a volání o pomoc a utíkal do jeskyně. První pytlák rozčileně šermoval rukama směrem k Rayovi a vysvětloval, co se stalo. Oba vytáhli pistole a namířili je na Raye.

	Tentokrát mu nikdo na pomoc nepřijde.

	Ray se duchapřítomně vrhl napravo. Popadl pořád ještě zapnutou svítilnu a mrštil ji proti skále. Tam okamžitě zhasla. Z posledních sil se odkulil zpátky doleva a zatáhl hlavu mezi ramena. V poslední vteřině, protože v následujícím okamžiku se rozpoutalo peklo. Třaskaly výstřely, z ústí hlavní šlehaly plameny a vytvářely na skalních stěnách staccato oslnivých blesků. Z rámusu Rayovi zaléhaly uši a neustále mu kolem nich bzučely odražené střely, které poletovaly mezi skalami a řinčivě dopadaly na zem.

	Palba trvala ještě pár vteřin a poté utichla. Ve vzduchu čpěl střelný prach. Do ticha se ozývalo jen kňučení opic. Ray nepoznal, jestli je některá zasažená, nebo se gorily prostě jenom bojí. Ale pořád doufal, že pytláci byli natolik chytří, aby nestříleli na svou vzácnou kořist.

	Siluety tří mužů se rýsovaly v jasném vchodu do jeskyně jako černé stíny. Živá odtud neunikne ani myš.

	Ray seděl v pasti.

	Už se chystal, že se vzdá, když vtom zaslechl dunivé funění. Ucítil, jak se kolem něho protáhlo něco chlupatého a jemně se ho to dotklo na rameni. Do nosu mu stoupl intenzivní pach potu a pak už viděl obrovský stín, jak se ubírá směrem k vetřelcům. Byl to Stříbrný hřbet. V pracce třímal něco, co podle obrysu podezřele připomínalo velikou sekyru, kterou Ray viděl při své první návštěvě jeskyně. Leč jakkoli obdivoval udatnost gorilího samce, tak se obával, že proti těm třem nemá šanci. Musí mu pomoci, něco zkrátka musí udělat, jinak to zvíře následující chvíle nepřežije. Popadl boty, které mu visely svázané přes rameno, a mrštil jimi do pravé stěny jeskyně. Okamžitě se ozvala střelba.

	Tři muži byli dosud odkázání na svůj sluch, ale to se brzy změní. Jeden z nich už vylovil baterku a soudě podle nasměrování světelného kužele hledal i tu druhou. Ray věděl, že se mu to nesmí podařit. Musí Stříbrnému hřbetu dopřát víc času.

	V náhlém záchvatu smělosti a taky proto, že ho nic jiného nenapadlo, vylezl z úkrytu a zvedl ruce.

	„Ne pas tirer, je me résultarait!“

	Jeskyni prostoupilo bezdeché ticho. Jeden muž dokonce přestal hledat svítilnu.

	„Je me résultarait!“

	Je má rudimentární francouzština dostatečná, aby zmátla protivníky? Proč neodpovídají?

	Ray si začal klást otázku, jestli neprovedl hloupost, když vtom se zleva ozval zuřivý křik. Do jeho zorného pole vstoupil černý stín a zakryl tu trošku denního světla, jež pronikala dovnitř. Stříbrný hřbet se nepozorovaně přiblížil a zvedl zbraň. Muži zareagovali panicky. Jeden se na něj pokusil namířit pistoli, ale úder ho smetl stranou, kde zůstal ležet v bezvědomí. Oba ostatní udělali čelem vzad a prchali z jeskyně. Daleko se však nedostali. Rozzuřený Stříbrný hřbet je cílenými údery skolil. Lesem se rozléhal jejich křik. Ray k nim vyběhl.

	Co uviděl, to mu vyrazilo dech. Mohutný gorilí samec seděl na svých obětech a mlátil kyjem do země vedle nich. Muži měli v obličeji smrtelný děs a zoufale řvali. Věděli, že teď už je zachrání jenom zázrak.

	„Dost!“ vykřikl Ray. „Nezabíjej je!“

	Leonidas se zarazil a začal si ho pozorně prohlížet. Ray sklopil hlavu a obešel Stříbrného hřbeta. Pak si dřepl na zem v dosahu jeho strašlivé sekyry. „Musíme vypátrat, kdo jsou a pro koho dělají,“ začal mluvit na gorilu. „Aby se to už neopakovalo. Když je teď zabiješ, tak tvoje rodina může zahynout. Pak už nikdy nezjistíme, kdo to je. Chceš přece mít jistotu, že už se to nikdy nestane, viď? Tak odlož zbraň a ušetři je.“ Ray mluvil klidně, ale rozhodně. Sám nevěděl, proč se zvířetem rozmlouvá. Možná proto, aby neztratil odvahu. Leonidas temně zachrčel. Ačkoli jeho slovům nerozuměl, zřejmě vytušil, že od pytláků už žádné nebezpeční nehrozí. Ray popadl jejich pistole a hodil je do křoví. „Tady, vidíš? Teď už tvé rodině nemůžou ublížit. Musíš je nechat naživu, rozumíš? Jenom tak nám budou užiteční.“

	Stříbrný hřbet se párkrát podíval na Raye a hořekující oběti, potom pohrdlivě zafuněl a vrátil se do jeskyně. Ray si oddechl. Nebezpečí bylo zažehnáno.

	Jeho zajatci zůstali jako zkamenělí. A než stačili provést nějakou hloupost, Ray vytrhl z pochvy svůj armádní nůž a namířil ho na ně.

	„První, kdo udělá nějakou kravinu, pozná tenhle nůž na vlastní kůži. Nebo vás mám rovnou poslat zpátky do jeskyně? Je to na vašem rozhodnutí, ale mě by na vašem místě ani nenapadlo dělat nějaký blbosti. Rozuměli jsme si, ríest-ce pas?“ Zlostně se přitom usmíval. Předpokládal, že ti dva neumějí anglicky, ale věděli přesně, o čem mluví. Jejich strachem vykulené oči to potvrzovaly.
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	Dobře svázaní zajatci dřepěli opření o strom a tvářili se zasmušile. Ray líčil ostatním, co se událo v jeskyni. Všichni členové týmu včetně důstojníka stáli v houfu kolem a viseli mu na rtech. I Amy sledovala jeho hlášení, a čím déle poslouchala, tím nepochopitelnější jí připadal fakt, že je Ray pořád ještě naživu. Byla to tak nepředstavitelná prášilovská historka, že málem zapomněla být na něj naštvaná. A přitom k tomu měla všechny důvody, neboť Ray koneckonců neposlechl její rozkaz a vyrazil na vlastní pěst. Ohrozil tím na životě nejen sebe a gorily, ale uvedl v nebezpečí celý tým. I kdyby to byla jen z poloviny pravda, co jim tady vykládal, pak měl stejně víc štěstí než rozumu.

	„Setkání s Leonidasem bylo to nejneuvěřitelnější, co jsem kdy zažil.“ Ray otevřel svůj batoh a vytáhl z něho tubu s lepidlem. „Vážně jsem měl pocit, že ta gorila chápe každý moje slovo. Pochopte, ne že rozuměla tónu mý řeči, ale každýmu jednotlivýmu slovu.“ Pak si vyhrnul rukáv. Na předloktí měl asi pěticentimetrovou odřeninu. Vymáčkl z tuby proužek lepidla a rozetřel si ho po zranění.

	Amy zkřivila obličej. „Neměla by to Mellie prohlédnout?“ Ray na moment zatékal pohledem z botaničky na vedoucí expedice a pak zavrtěl hlavou. „To už je vyřízený.“ Zase si shrnul rukáv dolů. „Tohle je můj všelék. Dezinfikuje, uzavře ránu a pak zase někdy sám od sebe odpadne. Na malý bolískty přímo ideální. Nechce někdo?“ Když nikdo neodpovídal, pokrčil rameny a tubu zase schoval.

	Důstojník mu uznale poklepal na rameno. „Máte dobrého asistenta, paní Walkerová. Lehkovážný, ale odvážný. S jeho pomocí se nám konečně podařilo dopadnout Rasteaua!“

	Amy natáhla krk. „Tohle je Philippe Rasteau?“

	„Osobně.“

	„To nemyslíte vážně!“

	Důstojník jí ukázal legitimaci, kterou muži odebral. „Nechal si narůst vousy a zkrátit vlasy, ale je to jednoznačně on.“

	Mellie se protáhla blíž, aby se podívala na pasovou fotografii. „Rasteau? Kdo to má být?“

	„Podezřívali jsme ho už dlouho, že ilegálně obchoduje s gorilími mláďaty,“ vysvětlila Amy. „Obchod se zvířaty ve velkém. Rasteau je jedna z klíčových postav na pytlácké scéně. Tohle bude pro organizaci pořádná rána.“

	„Taky bych to tak viděl.“ Důstojník se spokojeně usmál. „A za tohle všechno vděčíme vašemu zdatnému kolegovi.“

	Ray ukázal hlavou směrem k zajatcům. Pytlákovo tělo leželo zafačované na nosítkách a pevně připoutané popruhy. „Přežije to?“

	„Uvidíme,“ odpověděl důstojník. „Je pěkně zřízený. Musel dostat strašnou ránu. Jestli přežije, bude zřejmě do smrti trpět následky.“

	„Blábolil něco o Mikeno,“ řekl Ray. „Neumím moc francouzský, ale tohle jméno mi utkvělo v paměti.“

	Amy překvapením protáhla obočí. „Mikeno je kraj na konžské straně Virungy. Nedávno tam došlo k útoku na gorily a byla u toho spousta mrtvých. Unesli přitom tři mláďata. Podezřívali jsme mai mai…“

	„Nejspíš má Rasteau prsty i v tomhle.“ Důstojník prověřil, zda má pistoli zjištěnou, a zasunul si ji do pouzdra. „Vyrazíme po téhle stopě, jakmile tu bandu dopravíme do Fort Portálu. Dá se předpokládat, že zvířata ještě nejsou v zahraničí. Obyčejně to chvíli trvá, než se podaří informovat a podmazat všechna potřebná místa. Hned se spojíme s jednotkami na konžské straně Virungy. Když teď máme Rasteaua, najdeme taky jeho skrýš a při troše štěstí budou všechna tři mláďata brzy na svobodě. Čímž jsme zpátky u naší věci. Jak se daří gorilám?“

	„Jsou v nejlepším pořádku,“ potvrdila Amy. „Důkladně jsem prohlédla celou skupinu. Zdá se, že z toho vyvázly jenom s úlekem.“

	„Žádná zranění? Ani od odražených střel?“ Důstojník své ohromení nehrál. „V jeskyni se našla spousta nábojnic.“

	„Nic,“ odpověděla Amy. „Je to zázrak. Gorily během útoku utekly do nějakého výklenku a zůstaly tam, dokud nebylo po všem. Skalní niky někde sahají až několik metrů do horniny. Tam jim kulky nemohly nic udělat. Počínaly si velice chytře.“

	„To asi ano.“ Důstojník vstal a oklepal si prach z kalhot. Nasadil si baret a urovnal faldy. „Tak rád bych si s vámi ještě povídal, ale čas tlačí. Přivolal jsem vysílačkou sanitku. Co nevidět musí dorazit na úpatí a my máme před sebou náročný pochod. Jste si jistá, že si tady nahoře poradíte sami?“

	„Teď, když je nebezpečí zažehnané, už nevidím žádný problém.“ Amy rovněž vstala. „Taky nás ještě čeká dost práce. Snad se dá v táboře ještě něco zachránit. Kromě toho jsme se chtěli poohlédnout po našem zmizelém kolegovi. Vím, že máme mizivou šanci, ale snad na něco přijdeme. Štěstí je nám dnes mimořádně nakloněno.“

	Pak vám tedy přeji hodně štěstí. Důstojník se měl k odchodu, ale potom jako by ho ještě něco napadlo. Odkašlal si a popošel k nim o krok blíž. A když mluvil, tišil hlas: „Víte, vlastně to máme přísně zakázané prozrazovat něco o průběhu vyšetřování nepovolaným osobám, ale po vašem udatném zásahu jsem vám zavázán díkem.“

	Amy se povzbudivě usmála. „Od nás se zaručeně nikdo nic nedoví.“

	„Hm, no tak dobrá.“ Kradmo pohlédl ke svým lidem. Mladí vojáci však byli všichni plně zaměstnáni dohledem nad zajatci.

	„Jestli se chcete dovědět něco o místě pobytu vašich lidí, možná bych měl pro vás tip.“ Vytáhl mapu a rozložil ji. „Znáte jezera na Kitandaře?“

	„Ale ovšem,“ odpověděla Amy. „Leží dva dny cesty odtud ve výšce tři tisíce metrů. Je to divoký a zapomenutý kraj.“

	Důstojník přikývl. „Když půjdete asi deset kilometrů do údolí podél řeky, která vytéká ze západního jezera, dostanete se na území Bugandů.“ Ukázal na příslušné místo na mapě. „Je to dost plachý kmen a odtažitý od světa. Na cizince si nepotrpí, zvlášť když jsou to vojáci. Mají za náčelnici šamanku a tvrdí, že jsou potomci Kitarského království. Je to zvláštní druh lidí a je třeba mít se před nimi na pozoru.“

	Amy přikývla. „Slyšela jsem o nich. Žijí v pravěké formě matriarchátu. Etnologové si mohou rozlámat hlavu, odkud tahle kultura pochází. Já sama jsem tam ještě nikdy nebyla. Ale bohužel stále nechápu, kam tím míříte.“

	„To vám hned vysvětlím. Naši nadřízení ve Fort Portálu nám dali za úkol vyšetřit několik stížností místních podnikatelů v cestovním ruchu, které Bugandové vyhnali ze svého teritoria. Chtěli přes jejich území vést výletní stezku a narazili na tuhý odpor. Patrně víte, že takovéhle trasy se smějí budovat jen se souhlasem dotyčných kmenů.“ Důstojník zase složil mapu. „Ať je to jak chce, nijak zvlášť jsme nepochodili. Šamanka s námi odmítla mluvit a odkázala se na jejich právo, podle kterého mohou každé narušení pokládat za válečný akt. Ale přesto byla moje návštěva zajímavá. Od jednoho sedláka jsem se dověděl, že tam krátce předtím křižovala území skupina vědců a že byli předvoláni k šamance. Mám dojem, že si vzpomínám, že v té souvislosti padlo i jméno Burke. Když jsem pak tu ženu oslovil, vehementně popírala, že by k takovému setkání vůbec někdy došlo. Chovala se vysloveně nepřátelsky a vyhrožovala nám smrtí, jestli hned neodejdeme. Umíte si jistě představit, že jsme neměli chuť nechat věci zajít tak daleko.“ Důstojník zavrtěl hlavou. „Jak už jsem řekl, Bugandové jsou dost nebezpeční. Muži u nich platí za méněcenné bytosti. Drží je jako otroky dobré leda na těžkou práci a zachování potomstva. Ale vy jste žena, a tak si dokážu představit, že by s vámi byla šamanka ochotná mluvit.“

	„Děkuji vám za tip,“ odpověděla Amy. „Tohle je ta nejlepší stopa, na jakou jsme zatím narazili. Myslím, že se tam skutečně porozhlédneme, i když je to opravdu dálkový pochod.“

	Důstojník se usmál. „Jsem rád, že jsem vám mohl pomoci. Ale prosím vás: nikomu dalšímu ani slovo. Rozumíme si?“

	„Na nás se můžete spolehnout.“

	„Výborně.“ Pak dal svým lidem znamení rukou. „Mějte se hezky a dávejte si dobrý pozor. A ať podniknete cokoli, buďte opatrní. Neříkejte, že jsem vás nevaroval.“
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	Uprostřed noci se Ray probudil. Měsíc prosvítal skrz střechu z listoví a zaléval les sinavým světlem. Skrz síť proti hmyzu bylo ze stanu vidět na lesknoucí se vlhké kmeny, které stály kolem tábora jako duchové. Stromy, stany, dokonce i slabé doutnání táborového ohně, jehož dýmová vlečka tiše kroužkovala nahoru – to všechno jako by tonulo někde v dálce.

	Ray otevřel spací pytel. Nevrle z něho vysoukal nohy.

	Tělo se mu v horku lepilo potem. Půda pod ním byla tvrdá a nerovná, pach spáleniny visel ve vzduchu jako latentní ohrožení. Unaveně se podíval na hodinky. Tři ráno – moc brzo na to, aby pomýšlel na vstávání. Následující den bude namáhavý. Tvrdý pochod s těžkými zavazadly – to si nemůže dovolit absolvovat nevyspalý. Ale jakkoli se pokoušel usnout, před očima se mu znovu vynořovaly výjevy z boje. Pořád viděl pytláky a gorily. Čím víc se snažil vypudit je z hlavy, o to úporněji ho ty obrazy pronásledovaly.

	Jednu chvíli už to nevydržel. Vstal, natáhl si džíny a tričko a rozepnul zip u stanu.

	Noc působila ještě kouzelněji, než když se na ni díval ze spacího pytle. Kůži mu ovanul teplý vítr prosycený pachy noci. Voněl zemí, květy a vlhkostí. Do uší mu pronikalo houkání sovy, do toho cvrkali cvrčci. Ray se zrovna rozhodoval, že si trochu protáhne nohy, a vtom se z jednoho stanu ozval hlas: „To jsi ty, Rayi?“

	Mellie.

	„Jo.“

	Zaslechl šustění a pak drhnutí zipu. Potom ze stanu vykoukla rozcuchaná hlava botanicky. „Ahoj,“ zašeptala. Po tváři jí přeběhl úsměv. „Co tu děláš?“

	„Nemůžu spát,“ zašeptal Ray. „Tak jsem se chtěl trochu projít.“

	„Počkej, půjdu taky.“ Rychle si natáhla košili, obula boty a už stála vedle něho. „Jů, to je parádní noc,“ šeptala, jak se rozhlížela kolem. „Taková magická.“

	„Potichu!“ Ray si položil prst na ústa a naznačil jí, aby ho následovala. Ušli asi padesát metrů do lesa a objevili rovné a suché místo. Šikmo za nimi čněl do noci skalní blok. Ray nabídl Mellii místo a pak si dřepl vedle ní a natáhl si nohy. „Já už prostě nejsem zvyklej spát na tvrdý zemi,“ řekl. „To je jedna z věcí, který si postupem věku uvědomuju čím dál víc.“

	„Ve stanu je strašný horko,“ opáčila Mellie. „Myslím, že jsem tam ležela víc než hodinu, a nemohla spát. No a celou dobu se mi honily hlavou ty scény…“

	„Který myslíš?“

	Mellie se zamyšleně usmála. „Ale, to je fuk. Zkrátka scény.“

	Ray si zhluboka povzdechl. Vlastně se chtěl jenom kousek projít, ale zrovna tak si teď s ní mohl hezky popovídat. Jednoduše nedokázal být na ni nepříjemný.

	„Ale no tak,“ ozval se. „Jednou jsi s tím začala, tak to musíš dokončit.“

	„Já nevím…,“ kousla se do spodního rtu. „Je to trochu takový trapný, chápeš?“

	Dokonce i ve studeném měsíčním světle dobře viděl, jak jí zrudly tváře. „Nebylo to zrovna mládeži přístupný.“ Odčísla si z obličeje červenou loknu. „Scény se mnou… a s tebou.“ Přejela si prstem spodní ret. „Já taky nevím, co se s tímhle kontinentem děje, ale jsou noci, kdy nedokážu myslet na nic jinýho. A tady je to mimořádně silný. Je docela možný, že tady Měsíc svítí víc, nebo že ten vzduch tady voní jinak… Co jsi v našem týmu, tak už nejsem schopná myslet na nic jinýho…“ Zadívala se mu dlouze do očí. Nato ho vzala kolem krku a pomalu si ho přitahovala k sobě. Její rty se jemně a chladně přitiskly na jeho ústa. Už to byla věčnost, co nespal se ženou. Tak dlouho, že si na to ani nevzpomínal. A taky nevěděl, jestli se nedopustí veliké chyby, když tohle dobrodružství podnikne. Opatrně odtrhl rty od jejích úst.

	Mellie uklonila hlavu a vytáhla obočí. „Co se děje? TV nemáš chuť?“

	„Teď zrovna ne.“

	„Já se ti nelíbím?“

	Pohladil ji jemně po ramenou. „Jak by ses mi mohla nelíbit? Jsi tak roztomilá, tak sexy a tak žádoucí. Jenom…“ Sakra, jak jí to říct a přitom ji neurazit?

	„Nejsi do mě zamilovanej. Tos mi chtěl povědět?“

	„Nerad bych ti ublížil.“

	Mellie se tajuplně usmála. „Neublížíš mi, buď bez starosti. Přísně vzato sama nevím, kde to skončí. Vím jenom, že chci, abys mě držel v náruči. Slibuju ti, že po tobě nebudu chtít, aby ses se mnou oženil, ale dneska v noci tě chci mít. Rozumíš, Rayi Coxi?“ Přetáhla si tričko přes hlavu a drze se na něj dívala. Měla malé a hezky tvarované prsy a v chladném měsíčním světle se jí leskly jako mramor. Její úsměv byl tak svůdný, že Rayův odpor začal ochabovat. A jakmile mu pak začala svlékat košili přes hlavu a rozepínat knoflík u kalhot, nechal věcem volný průběh. Jako by měla ruce nabité elektřinou, když ho hladila po kůži. Bože, blesklo mu hlavou, co to vůbec provádím? Samozřejmě z toho budou potíže, ať si Mellie prohlašuje, co chce. Takovéhle věci se vždycky pojí s problémy. Ale tuhle noc mu bylo všechno jedno.

	 

	Ve stínu mezi stromy se cosi hýbalo. Stál tam muž jako noční stín. Chvíli pozoroval milence a potom udělal čelem vzad. Svíral ruce v pěst a nárazově dýchal. Viděl toho dost a energickým krokem se vracel ke stanům. Paprsek dopadající skrz větve mu osvítil obličej. Rty se mu křečovitě svíraly až na tenkou čárku a z očí mu sršela čirá nenávist.
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	Dva dny později…

	 

	Hodiny už ukazovaly poledne, když pět poutníků vylezlo na západní hřbet Weismanna a začalo sestupovat po mírně skloněném úbočí kolem masivu. Za ním, jak je Amy ujišťovala, začínalo údolí, o němž ji informoval důstojník.

	Mezitím se dostali do výšky tří tisíc metrů a vzduch byl řezavě studený. Tropickou džungli nechali za sebou a ocitli se v kraji mlžných lesů. Ray klusal za ostatními a navzdory chladu měl rozepnutou bundu. Jak dýchal, zůstávaly po něm ve vzduchu závoje mlhy. Hory působily dojmem, jako by stály v jiném světě – a v jiné době. Půda pod jejich nohama, rostliny, a dokonce i tyrkysové nebe a slunce, jež se na něm skvělo jako drahokam, tímhle vším prostupovalo tajemství stvoření. Takhle musel vypadat svět před miliony let. To se nedalo srovnávat s tím, jak nám to líčily knihy, dokumentární filmy nebo zábavní parky. Tohle bylo nefalšované, hmatatelné a autentické.

	Cesta vedla po mírném svahu porostlém bizarně půvabnými rostlinami. Starček vysoký jako strom, trsy lipnice a dva metry vysoké lobelky, lesy z bambusu, kapradí a metr vysokého vřesu, mezitím mechové polštáře, do kterých by se dala pohodlně vmáčknout dvojpostel. Co by teď dal za postel…

	Ray cítil, jak ho opouštějí síly. Nebyl na tenhle řídký vzduch zvyklý. Zastavil se a ztěžka dýchal. „Počkejte moment!“ volal za ostatními. „Krátká pauza. Mám nohy jako z gumy. Nechte mě aspoň napít, pak zas můžeme mašírovat dál.“ Střetl se očima s geologem. „Dane, byl bys tak hodnej a vytáhl mi z ruksaku flašku? Jazyk se mi lepí na patro.“

	Dan neochotně otevřel Rayův batoh a vtiskl mu do ruky polní láhev. „Ať slouží.“

	„Dík.“ Ray nasadil hrdlo láhve ke rtům a nechal si téct do hrdla chladnou tekutinu. Koutkem oka přitom sledoval geologa. Ten se vůči němu nikdy neprojevoval dvakrát přátelsky, ale za poslední dva dny se to rapidně zhoršilo. Někdy až jako kdyby jenom přítomnost Amy zabránila otevřené konfrontaci. Napadlo ho, jestli ta příhoda s Mellií opravdu zůstala utajena, jak doufal.

	„Děkuju,“ řekl a podal mu láhev nazpět.

	„Prosím, prosím.“ Z geologova hlasu čišel sarkasmus. „Vždy k vašim službám.“

	Ray vrhl na Mellii výmluvný pohled, ale tajen mrkla a tvářila se, jako že se jí to netýká. Inu, bylo mu předem jasné, že bez komplikací se to neobejde. Nikdy se to bez nich neobešlo.

	Amy a Karl využili pauzy, aby se podívali do mapy. Evidentně se hádali o přesnou polohu. Karl studoval svou džípíesku a pak ji bioložce strčil před nos. „Já ti říkám, že jsme sešli z cesty. Vidíš to? Došli jsme moc na západ. Jestli chceme k jezerům, tak se musíme kousek vrátit.“

	„To není možný,“ odpověděla Amy. „Tamhle naproti je Sella, vidíš ji? Tamhle Mount Baker a na severu Savoia. Mapa na tomhle místě jednoduše není přesná. Kromě toho ten důstojník ještě říkal, že Bugandy máme hledat na jihozápadě od jezer. Jestli mě tohle všechno neklame, tak by údolí mělo ležet přímo před námi.“

	„A já říkám, že musíme zpátky.“

	Ray se podíval do mapy. „To je zvláštní,“ pronesl pak.

	„A co?“

	„Nebylo vám nikdy nápadný, jak podobně znějí slova Kitara a Kitandaral Až na prostředek jsou skoro identický. Nemůže v tom být nějaká souvislost?“

	„Možné to je, ale teď nemáme čas nad tím dumat.“ Amy se obrátila zpátky ke Karlovi. „A jak se to má s odbočkami? Viděls nějakou jinou cestu nebo ceduli? Já teda ne.“

	„Tady je akorát spousta značek Pozor, zvěř!,“ dala k úvaze Mellie. „Je docela možný, že jsme prve minuli odbočku v tom velikým vřesovišti.“

	Karl ťukal na svůj přístroj. „Moje GPS mi říká, že jsme moc daleko na západ.“

	„Třeba je rozbitá.“

	„Rozbitá?“ Karlovi přejel po rtech unavený úsměv. „Tohle je nejspolehlivější přístroj, jaký se dá koupit. Kdyby se rozbil, ukazoval by rozporné hodnoty. Ale výsledky jsou pořád tytéž.“

	„Já se v těchhle mašinkách tolik nevyznám,“ přiznala Amy, „ale třeba nesnášejí zimu. Nebo něco ruší příjem.“

	„Blbost!“ namítl Karl. „Jediné, co by mohlo narušit příjem, je veliké nahromadění kovů.“ Potom vzpurně vystrčil bradu. „Radši se smiř s myšlenkou, že už jsme vyšli z Central Circuit a musíme jít pořádný kus nazpátek.“

	„Já myslím, že nemusíme.“ Daniel Skotak držel před očima dalekohled. „Amy má pravdu.“

	Geologův pohled přitahovalo něco za porostlým svahem. Tam, kde stromy stály nejvýš, se matně rýsoval jakýsi tmavý obrys. Ale byl příliš daleko, než aby šlo rozeznat detaily. Amy popadla Danův dalekohled, odklopila krytky, zaostřila a přiložila si ho k očím.

	„Tak co?“ zeptal se Karl. „Tak už nás nenapínej.“

	„Podívej se sám.“ Podala dalekohled Karlovi. Meteorologovi to chvíli trvalo, ale pak to uviděl.

	„No to mě podrž…“

	„Co tam je?“ Mellie mu vytrhla kukr a podívala se sama. Otevřela pusu úžasem. „Co je to? Už jste to někdo někdy viděl?“

	„Ale ne v týhle velikosti,“ odpověděla Amy. Pak se s vítězoslavným pohledem obrátila ke Karlovi. „Zdá se, že tvoje GPS přece jenom nefunguje.“

	„Můžu taky?“ otázal se Ray.

	„Jasně, tumáš.“ Mellie mu podala dalekohled a nechala ho podívat. Ray zprvu nic nepoznával, jenom zelené obrysy a plápolavou souvislou mlhu. Ale potom, když si jeho oči zvykly na pohled do dálky, se obraz zlepšil. Poznával jednotlivé banánovníky ověšené nějakými propletenci, mezi nimi exempláře Senecio nivalis vysoké jako věž, což je jeden speciální druh starčeku, a mohutné lobélie se světle zeleným listím. Až když se podíval kousek dál doprava, uviděl konečně to, o čem všichni mluvili. Napřed si myslel, že je to obrovská slaměnka, ale vzápětí poznal, že jde o umělý útvar. Něco jako totem. Byla to socha znetvořené ženy a pohled na ni vyvolával děs.

	A byla obrovská.

	„Podíváme se na to zblízka!“ zavelela Amy. Přehodila si ruksak přes ramena a vyrazila.

	 

	Za čtvrt hodiny došli k oné pozoruhodné ženě. Ray odhadoval její velikost nejméně na čtyři metry. Naskytl se jim pohled na postavu s tučným nafouklým břichem, vytahanými prsy a pozoruhodně dlouhýma rukama. Tělo měla zhotovené jako kostru pro další pletení koše a skrz jeho voštinový potah rostly popínavé růže a břečťan. Při bližším prozkoumání to vypadalo jako zelené šaty. Hlavu tvořil jenom vycpaný pytel bez jakéhokoli náznaku očí, úst nebo nosu. Vlasy sestávaly z metrových usušených trsů trávy, byly spleteny do copů a visely po stranách hlavy. Ray okamžitě vytušil, že z té postavy vyzařuje něco hrozivého. Zatímco Mellie monstrum fotografovala, Ray využil zastávky, aby si ho rychle nakreslil. Tužka mu jezdila po papíře krátkými rychlými tahy. Amy si zkřížila ruce na prsou. „Musela bych se velice mýlit, kdyby to nebyl bugandský totem.“

	„Vypadá, jako kdyby měl odstrašovat,“ prohodila Mellie a bezděky pokročila blíž k Rayovi.

	„To je taky jeho smysl. Tyhle figury jsou něco jako značky. Mají držet cizince v uctivé vzdálenosti.“

	„Takhle veliký totem jsem ještě nikdy neviděl,“ zamumlal Karl. „Tenhle kmen si zřejmě potřebuje držet veliký odstup od ostatních.“

	„To by přesně odpovídalo tomu, co nám vykládal ten důstojník. Nezmiňoval se o nějakých třenicích s místními pořadateli výprav?“ Amy předsunula bradu. „Na to bohužel nemůžeme brát ohledy. Chci vědět, jestli tady byl Will, a to vypátráme, jen když půjdeme dál.“

	Ray dokončil svůj nákres a schoval si skicák. „A co když nám v tom domorodci zabrání?“

	„Musíme spoléhat na náš diplomatický um. Nebo navrhujete udělat čelem vzad?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Dobrá. Tak tedy vpřed. Musím přiznat, že po všem, co jsem o tomhle kmeni slyšela, jsem na něj strašně zvědavá.“
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	Za čtvrt hodiny dorazili k strmému spádu, kterým začínalo široké údolí. Les tu končil a před expedicí se otevřela protáhlá kotlina, jejíž vzdálený konec ohraničovalo příkře stoupající horské úbočí. Tam, kde se vylévala řeka, se nabízel výhled na vysoký úzký vodopád, jehož pěna směrem k úpatí přecházela do jemné mlhy. A v ještě větší vzdálenosti vyčníval proti nebi Mount Stanley, nad jehož zasněženým vrcholem visely temné mraky.

	„Koukněte na to.“ Dan ukázal na nakupení kulatých budov přilepených v pravé prostřední vrstevnici na úbočí hory. Vypadaly jako včelí hnízda na starém stromě.

	„Bugandské domy.“ Mellie vytáhla fotoaparát a udělala pár snímků. „Už jsem skoro nevěřila, že doopravdy existujou.“

	„Na tvém místě bych ten foťák radši schovala,“ doporučila jí Amy. „Většina domorodců se nerada fotí, a taky nás právě sledují.“

	Ray se rozhlédl kolem a lekl se. Šikmo za ní stály dvě postavy téměř dokonale zakryté křovím. Jeden vrásčitý stařec a malý kluk ve věku asi tak pěti šesti let. Oba na ně civěli s očima navrch. Když na ně Amy zamávala, opatrně k ní vykročili. Jejich oblečení sestávalo z nahrubo sešité látky a zbytků kůží. Na nohou měli jednoduché kožené sandále. Starý muž nesl oštěp, kdežto chlapec držel v ruce srp. Jak to vypadalo, chystali se právě sklízet bambusové výhonky. Muži chyběly na levé ruce dva prsty. Ukouslo mu je něco, umrzly mu, kdoví? Podobně zmrzačen byl i chlapec.

	Amy na starého muže promluvila. Neměla dojem, že by jí rozuměl, ale jeho postoj byl přátelský. Chvíli dělal, jako že ji poslouchá, a pak se usmál. Ušel pár kroků napřed, otočil se a dal jí svou zmrzačenou rukou na srozuměnou, aby skupina šla za ním. Chlapec se od starce ani nehnul.

	Když se ocitli asi deset metrů za nimi, Ray ukázal na znetvoření. „Co si o tom myslíte?“

	Bioložka pokrčila rameny. „Může to být dědičná nemoc. Degenerační jev. V takových odlehlých krajích se to stává často.“

	Raye to nepřesvědčilo. Ty jizvy nevypadaly na dědičnou malformaci. Nebyl lékař, ale mohl by přísahat, že prsty byly odstraněny násilím. Jeho podezření se potvrdilo, když míjeli první pole. Tu a tam zahlédli muže, a všem chyběly prsty. Jejich pracovní nářadí bylo opatřeno hadicemi a koženými řemínky, aby s ním vůbec mohli pracovat. Stáli tu na červené zemi vyprahlí a vyčerpaní a obdělávali půdu primitivním dřevěným nářadím.

	„Beru všechno zpátky.“ Amy zachmuřeně přelétla očima napůl vyhladovělé kreatury. „Tady skutečně něco nehraje.“

	„Mohlo by to být rituální zmrzačení,“ mínil Karl. „Vzpomeňte si třeba na lotosové nohy japonských žen, kterým lámali kotníky a svazovali je, aby jim narostly pokud možno malé a zdobné nohy.“

	„Nebo na žirafí krky dívek v Thajsku, kterým nepřirozeně prodlužují krky nasazováním mosazných kruhů,“ doplnila Mellie. „A to nemluvím o obřízce ženských genitálií. Ale ještě jsem nikdy neslyšela o kmenech, kde zohavují muže.“

	„Všechno je jednou poprvý,“ pronesl Ray zlověstně.

	Mellie potajmu nastřílela pár dalších snímků. „Neříkal ten důstojník, že vesnice je organizovaná jako matriarchát?“

	„Jo, to říkal,“ opáčila Amy. „Proč?“

	„Tak se rozhlédněte kolem. Nikde tu nejsou žádné ženy.“

	„Třeba žijou všechny tamhle nahoře.“ Karl ukázal na nakupené kulovité chýše nalepené ke skalní stěně vysoko nad jejich hlavami. Ray zamžoural do pronikavého světla. Sídliště bylo větší, než se zdálky zdálo. Velká část budov se rafinovaně skrývala za skalním výčnělkem a od vstupu do údolí nebyla znát.

	Dan si pískl mezi zuby. „Kolik myslíte, že jich tam je? Třicet, čtyřicet?“

	„Tipla bych to nejmíň na osmdesát,“ odpověděla Amy. „Vidíte to prodloužení tady toho kamenného hřbetu? Za ním se nachází ještě mnohem víc budov. Ten důstojník to dost podceňoval, když mluvil o vesnici. Je to něco mnohem víc, je to město.“

	„A jak se tam nahoru dá dostat?“ Mellie si prohlížela kompletní strukturu hledáčkem v aparátu. „Nevidím tam žádnou stezku nebo něco podobnýho.“

	„Ale jo, tamhle nahoře.“ Ray ukázal na provazový žebřík, který sahal z jednoho skalního výčnělku až dolů k nim. Odtud pak vysledoval cestu vedoucí po schodech a mostech do centra sídliště. A stařec zamířil přímo tam.

	Za pár minut dospěli k úpatí skalní stěny. Chytili se hrubých lan a zapřeli nohy do rozviklaných příčlí. A pak se šlo nahoru. Jedna ruka přes druhou, noha přes nohu o stupeň výš. Strmá stěna nad nimi čněla temně a hrozivě. Ruksaky na zádech vytvářely protiváhu a dost je omezovaly, ale nějak se jim dařilo postupovat stále výš. Jak se tak namáhavě probojovávali vzhůru, vítr jim ovíval propocenou kůži. Rayovi bylo nápadné, jaký je v okolí klid. Kromě vrzání lan a krákání vran neslyšeli vůbec nic. Žádný smích, žádný zpěv, žádný křik dětí. Nic, co by nasvědčovalo existenci větší osady tam nahoře. Jako kdyby celé údolí leželo zavinuté v rubáši.

	Na první skalní výčnělek vylezli celí propocení a jen u toho funěli. Dál už to šlo snáz. Ubírali se po práchnivých trámech a vrtkavých schodech, ale aspoň už nemuseli šplhat po kolmé skalní stěně. Většinu schodů tvořila jednoduchá dřevěná břevna zasazená po stranách do jílovité stěny a tu a tam museli přejít po můstku, který držela roztřepená a vyšisovaná lana. Ray měl pochybnosti, že konstrukce udrží váhu průměrného Evropana, ale nějakým zázrakem vydržela a přivedla skupinu ve zdraví k jejímu cíli – strmému svahu, v němž se nacházela většina města. Budovy obklopovala dřevěná palisáda a uprostřed ní bylo cosi jako městská brána. Dřevěnou stavbu lemovaly strážní věže.

	„V jednom bodě měl ten oficír pravdu.“ zasupěl Ray. „Že to sídlo není zrovna lákavý.“

	Stařec dopajdal k jedné ze stráží a začal s ní mluvit. Řeč zněla úsečně. Při hovoru neustále ukazoval na návštěvníky.

	„Rozumíš aspoň jedinýmu slovu z toho, co říká?“ zeptal se bioložky.

	Amy zavrtěla hlavou. „V Ugandě se vyskytuje víc než padesát různých jazyků a většina z nich se užívá jen v hraničních oblastech. Myslím, že je to rutoro, oficiální jazyk království Toro. Je to velmi exotický jazyk.“ Pak ukázala hlavou na jednoho strážného. „Apropos exotika: mrkněte na ty stráže.“

	Válečník byl těžce ozbrojen. Měl oštěp, sekyru, náprsní krunýř, chrániče rukou a nohou a nádhernou přilbu s chocholem z peří.

	A ještě víc ohromoval jeho obličej. Ray pod vrstvou vápenné barvy a pomalování dřevěným uhlím identifikoval ženské rysy. Velké oči, vysoké lícní kosti a plné rty. Nebylo pochyb, jednalo se o ženu.

	„To je tedy udělaná amazonka,“ zašeptal Karl. „Koukněte jenom na tu vysokou postavu a široký ramena. Vypadá skoro etiopsky.“

	„Uvažte, jak je muž proti ní podřadný,“ opáčila bioložka. „Vypadá to, že s matriarchátem měl ten důstojník pravdu.“

	„Postavte se vedle ní, ať můžu cvaknout pár obrázků,“ zašeptala Mellie. „Tahle ženská je fakt senzační.“

	„Hlavně se u toho nenech načapat.“ Ray se na ni varovně podíval. „Myslím, že na srandičky nebude stavěná. Podívej se na její náhrdelník.“

	Amazonka nosila pletený pásek, na kterém se houpala řada malých bílých kůstek. Kostí z prstů ruky, abychom byli přesní. Podle velikosti soudě dětských. Mellie se však nenechala odradit a nastřílela plno snímků.

	Bojovnice konečně domluvila s mužem a vykročila ke skupině. Beze slova si prohlédla jednotlivé členy. Amy a Mellie obdařila náznakem úsměvu, zatímco Karla a Dana pohrdlivým pohledem. Ray se jí zazdál hoden delšího pohledu. Prohlédla si jeho svaly a jizvy a potom kývla. S jedním slovem, jemuž Ray nerozuměl, udělala čelem vzad a vykročila k bráně.

	„Zatím dobrý,“ zamumlal Ray. „Teď to začne bejt napínavý.“

	Hned kousek za palisádou všichni pochopili, že pohled zdola skýtal jen velmi nedostatečný obraz. Areál se členil do mnoha teras vzájemně spojených žebříky, schodišti a mosty. A tam, kde byl zlom mimořádně příkrý, zřídili dřevěné plošiny dosažitelné jen pomocí složitě konstruovaných gondol. Městu dominoval mohutný skalní výběžek, na němž vévodila jediná kulovitá budova. Podle velikosti se dalo usuzovat, že se jedná o rezidenci náčelníka Bugandů.

	V městském jádru žily téměř výlučně dívky a ženy. Muže tu bylo možné zahlédnout velice zřídka, a když už, tak jen nuzně oděného a sehnutého pod tíhou nějakého nákladu. Ženy se naopak halily do skvostných rouch a na hlavách nosily umělecky pletené čepce.

	Krátce poté skupina dorazila k hornímu kraji skalního výběžku. Kopulovitá chýše se chmurně a hrozivě vypínala proti nebi zataženému dešťovými mraky. Po stranách prokládané stavby korunované kopulí z bambusových tyčí stály dva obrovské totemy na chlup podobné těm, které viděli u vstupu do údolí. Vchod byl natřený červenou barvou a připomínal vaginu. Před ním stály dvě bojovnice oděné stejně okázale jako stráž od brány a přinejmenším zrovna tak těžce vyzbrojené. Vyměnily si pár slov se svou kolegyní a potom jedna z nich zmizela do vchodu.

	Ray přistoupil k dřevěnému zábradlí a s respektem shlížel dolů do hloubky. Dno údolí pokrývala pole a pastviny a vypadalo jako sešívaný koberec. Tu a tam hořel oheň, jehož dým stoupal až do vysokých poloh mlžného lesa. Šumění vodopádu uklidňovalo.

	„Hm, cítíte to taky?“ Mellie nastavila nos proti větru a začichala. Ze sídliště pod nimi se k nim nahoru nesla vůně masa rožněného na dřevěném uhlí.

	Ray cítil, jak se mu v ústech sbíhají sliny.

	„Voní to fakt pěkně,“ odpověděl. „Už se nemůžu dočkat, až po tom syntetickým žrádle zase konečně kousnu do něčeho pořádnýho. Cestovní proviant sem, cestovní proviant tam, ale z tý sušený stravy, když trvá dlouho, dostane jeden žaludeční vředy.“

	„Aspoň si z ní neužene koliku,“ ozval se Dan. „Pro mě za mě si klidně přesedlejte na domorodou kuchyni. Ale co mě se týče, dám si radši polívku z pytlíku. Kdoví, co tady člověku můžou předložit. Vyskytuje se v tomhle kraji kanibalismus, Amy?“

	K odpovědi se bioložka nedostala, protože v tom okamžiku jedna bojovnice s tmavou pletí vyšla z chýše a zamávala na ně.

	„Řekl bych, že je to znamení pro nás,“ nadhodil Karl. „Vypadá to, že jsme zváni na audienci.“ Chtěl už vykročit vpřed, ale bojovnice mu zatarasila cestu oštěpem. Karl se rozhlížel a hledal očima zastání.

	„Co má tohle znamenat?“

	Amazonka ukázala na Amy a Mellie.

	Ta se šibalsky podívala na Karla. „Jak to vypadá, do budovy mají přístup jenom ženy. Máš smůlu, tlouštíku.“

	„Neříkej mi tlouštíku,“ ozval se Karl. „Nehledě na to, co budeme zatím dělat my?“

	„Můžete si lámat hlavu jak se dostat k něčemu jedlému. Naše zásoby se pěkně ztenčily. Ale taky na nás můžete jednoduše počkat a povídat si.“ Amy vrhla na Raye a Dana čtverácký pohled. „Pojď, Mellie, ať na nás hostitelka nemusí čekat.“

	„Buďte opatrné, je to jasný?“ radil jim Ray. „Mně z toho dvakrát dobře není.“ Ukázal na podivné ozdoby v rámu dveří. Všiml si totiž, že to, co na první pohled považoval za bílé větvičky, jsou při bližším ohledání kosti z prstů. A to, co tak červeně svítilo, není žádná barva, nýbrž krev.
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	Nemocniční pokoj byl vzdušný a světlý. Oknem dopadalo jemné ranní světlo a vrhalo na stěnu proužky. Kromě vrzavých kroků po linoleu a monotónního pípání přístroje na kontrolu srdeční činnosti a krevního oběhu tu žádné další zvuky k uším nedoléhaly. Chodbou vanul jemný odér dezinfekčních prostředků a mísil se s vůní květin umístěných přede dveřmi. Na nočním stolku vedle postele ležel Grishamův Případ Pelikán. Od její poslední návštěvy minulý týden se tu nic nezměnilo. Knížka zůstala otevřená pořád na stejné stránce. Popošla pár kroků blíž a viděla, že muž je vzhůru. Oči se mu v propadlém obličeji leskly jako dvě horská jezera.

	„Nazdar, andílku.“ To už nebyl hlas, ale jen pouhé sípám. Amy se zděsila, když si uvědomila, o kolik její otec sešel za pouhý týden. Skoro se dalo přímo pozorovat, jak čím dál víc chátrá. Měl rakovinu slinivky břišní. Nevyléčitelnou.

	„Ahoj, tati.“

	„To jsem rád, že jsi přišla. Vždycky mám radost, když tě vidím.“

	„Já taky, tati.“ Přitáhla si židli a posadila se. Ne že by nutně musela sedět – měla za sebou dvě hodiny jízdy autem –, ale nechtěla se na něj dívat svrchu. Kdykoli ho navštívila, musela myslet na to, jaký to býval muž. Vysoký metr devadesát, široká ramena, tmavé vlasy. Ostře řezaný nos a ústa, která se vždy ironicky usmívala. Byl to muž, který už čistě svým zevnějškem vyzařoval obrovskou sílu vůle a morálku, jaké se dnes už vidí jen zřídka. Byl to osamělý muž. Od rozvodu nenavázal vztah s žádnou jinou ženou. Aspoň ne takový, o němž by Amy věděla. Už jenom pracoval, ve firmě se zdržoval od časných hodin do večera kromě víkendů, kdy s Amy podnikal dlouhé výlety po nádherném kalifornském pobřeží.

	„Jak se ti vede, maličká?“

	„Dobře.“ Přejela si oči rukou. „Studium mi dává zabrat, ale je to šíleně zajímavý. Mám z něho dojem, že v etologickém výzkumu dochází denně k novým objevům. Sotva stíhám naučit se látku na průběžné zkoušky, protože neustále odbíhám do oborů, které jsem si vůbec nezapsala. Nedávno přišly nové výzkumné zprávy o genetickém materiálu bonobů, trpasličích šimpanzů. Je to úžasný, jak jsme s nimi spříznění. Až z toho jde děs.“

	„Ty a ty tvoje opice.“ Otci z hrdla jen něco zaskřípalo. Připomínalo to spíš sípot než smích.

	„Ano. Já a moje opice.“ Pokusila se o úsměv, ale podařilo se jí to jen napůl. „To je nekonečný příběh.“

	„Lidoopi v San Diegu… bylas jimi posedlá. Nemělas jiné přání než… studovat biologii. Přitom jsem tolik chtěl, abys pokračovala v mých šlépějích.“

	Amy sepnula ruce. Prosím, jenom ne další diskusi o zklamaném očekávání a zmařených nadějích. Toho si od svého rozhodnutí, že půjde na UCLA studovat biologii, užila dost. „Je mi to líto,“ zašeptala. „Vážně.“

	Otec chtěl něco říct, ale skončilo to záchvatem kašle. Když zase mohl promluvit, měl hlásek tenoučký jako nitku. „Není potřeba,“ zasípal. „Já jsem mezitím pochopil, že to byla moje chyba. Moje přehnaná ctižádost… ta mi všechno zničila. Moje manželství, přátele a vztah k tobě. Očekávání a pocit povinnosti mě doslova užíraly. Byl to koloběh, z kterého jsem se už nedokázal dostat ven. Je mi to líto.“ Zadíval se na ni starostlivýma očima. „Neopakuj stejné chyby jako já,“ zašeptal. „Nevykonávej na lidi moc velký tlak a neztrať sebe samu kvůli svým povinnostem. Nezapomeň žít. Máš jenom tuhle jedinou šanci.“

	Amy ho vzala za ruku a stiskla ji.

	Studila jako kus ledu.

	 

	Uvnitř chýše byla tma a nakouřeno. Z očí jí vytryskly slzy. Vzduch nasákl nepříjemným pachem. Čpělo to tu ostře a nasládle zároveň, jako by tu něco pomalu tlelo.

	„Haló?“

	Utřela si slzy z očí a zaposlouchala se do tmy.

	Žádná odpověď.

	„Je tu někdo?“ V tichu slyšela jen praskám vykuřovadla. Místností křižoval jediný paprsek světla, dopadal na štít z lesklého kovu a lámal se do bezpočtu zrcadlových odrazů. Byl příliš slabý, než aby místnost nasvítil, ale příliš silný, aby ji neoslňoval. Světlo jí znesnadňovalo orientaci. Kouř se při stoupání kroutil a rozplýval do strašidelných přízraků. Když začala rozeznávat podrobnosti, zarazil se jí dech. Bugandskou svatyni naplňovaly sochy, totemy a relikvie. Vedle ní visel mrtvý gorilí samec, kterému uřízli genitálie. Jeho tělo viselo s rozpřáhnutýma rukama přibité na stěně. Lebky lesoňů, které měly do očních důlků zaražené dřevěné kolíky, visely vedle hadů s dokořán rozevřenými tlamami. Amy přemohla hnus a šla dál. Mellie, jež stála vedle ní, si zacpala nos. Příšerně to tu smrdělo. Amy se otočila a zjistila, že tu jsou samy. Stráž zůstala venku.

	Zvláštní.

	Většina přírodních národů chrání náčelníka svého kmene lépe než zásoby zlata ve Fort Knox. Takže tenhle kmen je buď mírumilovnější, než se na první pohled zdálo, a nebo pět vědců nepovažuje za ohrožení. Což opět vedlo k závěru, že šamanka nebude zase tak neškodná, jak se Amy domnívala.

	Zepředu k nim doléhalo šplouchání a zurčení. Za vodní clonou bylo vidět postavu. Sochu. Vytesaná z jediného skalního bloku vypadala mohutně a těžkopádně. Přes sochu proudila voda do nádrže.

	Ztvárněná kreatura by se dala nejlépe popsat jako kříženec opice s rostlinou. Chiméra, jaká se tu a tam nachází v knihách starých bájí. Byla úplně celá porostlá mechem a vyhlížela skoro jako živá.

	„Co to je?“ zašeptala Mellie nábožně bázlivým hlasem.

	„Nevím,“ odvětila Amy. „Ještě jsem dosud nikdy nic takového neviděla.“

	„To je N’ekru,“ zaskřehotal hlas z temnoty. „Obr ze starého světa.“ Do světla se batolilo cosi bledého a neforemného.

	Amy uhnula nazpátek.

	Byla to žena.

	Sněhobílé vlasy jí visely z hlavy jako pavučiny, její kůže vypadala jako vybělená peroxidem a oči měla bledé jako sníh. Neklidně sebou škubala ze strany na stranu a hledala návštěvníky. Měřila asi metr padesát a byla značně tělnatá. Trup měla těsně sešněrovaný krvavě červenými pruhy látky. V pravé ruce držela hůl ze zkrouceného kořenového dřeva. Na hlavě jí trůnil umělecky vyvedený diadém, který zářil zlatém a drahokamy. Amy studovala její neobvyklý obličej. Už jen dopředu ohrnuté rty a výrazná čelní kost do tohoto klinického vzhledu nezapadaly. Ta žena byla albínka a evidentně slepá.

	„Vy mluvíte naší řečí?“

	Stařena přikývla. „Vaše řeč, jiné řeči, žádný rozdíl.“ Zamávala rukou. „Můj otec… misionář. Přišel do téhle země dávno před vaší dobou. Zůstal tady spoustu let. Dost dlouho na to, abych se naučila jeho mateřštinu.“

	Amy se chtěla zeptat, co se s ním stalo, ale pak tu myšlenku opět zavrhla. Potřebovala vysvětlit důležitější věci. „Odpusťte, že jsme sem vnikly,“ řekla. „Nechtěly jsme vás rušit.“

	„Dcery vševidoucí matky jsou vždy vítány.“ Žena odhalila řadu tmavohnědých zubů. Připomínala obrovskou žábu, jež příliš dlouho přebývala v temných jeskyních.

	„Musíte mít žízeň. Pojďte a osvěžte se.“ Vzala z kraje nádrže kamenný pohár, ponořila ho do mechově zelené vody a přitiskla si ho ke rtům. Poté ho podala oběma ženám.

	Mellie na něj civěla s podezřením. „Nemám žízeň.“

	„Voda dobrá. Pijte.“ Stařena zvedla prst zakončený asi deset centimetrů dlouhým vybledlým nehtem. „Mocí N’ekru získáte sílu a moudrost. Přijdete do jiných míst, uvidíte jiné světy.“

	Amy přikývla. Ta žena byla mnohem víc než obyčejný kmenový náčelník. Její pohyby, způsob mluvy a především zařízení chýše nasvědčovaly, že se jedná o čarodějnici, a ne ledajakou.

	Mellie hleděla s odporem na pohár v jejích rukou. „Ne, děkuji.“ Amy neříkala nic, ale cítila, že není radno odmítat nabídku. Vzala si pohár a přitiskla ho ke rtům. Voda oproti jejímu očekávání chutnala příjemně a svěže. Podala ji Mellie. „Napij se, je v pořádku.“

	„Ano, pít,“ řekla stařena. „Potom sednout a vyprávět.“ Ukázala na několik hrubě otesaných špalků rozestavěných na zemi kolem sochy. „Proč přijít k Bugandům?“ Amy si sedla a začala vykládat o jejich cestě. O jejich putování sem a o zážitku s gorilami. Musela často přeformulovávat věty nebo začít úplně od začátku, protože čarodějnice leckterá slova neznala nebo nechápala jejich významovou souvislost. Bylo vůbec úžasné, že měla tak dobrou znalost jazyka. Moc se v něm cvičit nemohla. Když se Amy rozhovořila o vojácích, žena se začala tvářit vážně. Její široký úsměv zmizel. Na čele jí naskočily vrásky hněvu. Začala kreslit holí do písku zvláštní znaky. Amy cítila, jak se najednou udělala zima. Jako kdyby někdo ve vytopené místnosti otevřel okno.

	„Odpusťte, jestli jsem vás urazila,“ pravila Amy. „Nechtěla jsem vás rozzlobit.“

	„Ďábli!“ zaklela šamanka.

	„Myslíte mě?“

	Stařena udělala gesto, jako když odhání dotěrnou mouchu. „Vojáci vždycky špatně. Pletou se do všeho, hrozí zbraněmi. Ať je všechny stihne kletba!“ Čarodějnice si odplivla.

	Amy usilovně dávala dohromady jednotlivé dílky téhle skládačky. S tak málo informacemi to nebylo vůbec jednoduché. Jisté bylo to, že se tu vojáci objevili a evidentně zasahovali do vnitřních záležitostí Bugandů. Nemohli si nevšimnout, jak moc je mužská část obyvatelstva v tomto kraji utlačovaná. Podvýživa a zmrzačení hovořily jednoznačně. Takovéhle praktiky byly trestné, a to i s ohledem na skutečnost, že v Ugandě platil zákon na ochranu tradic. Jestli jim důstojník hrozil nějakými důsledky, o tom se už dalo jen spekulovat, ale přinejmenším to stačilo na to, aby se čarodějnice rozžhavila doběla. To neskýtalo zrovna dobrý výchozí bod pro další sbližování. Jestli z ní chce vymámit něco o Willovi, musí na to přímou cestou. Oklikami se tady nic nedoví.

	„Hledáme jednoho přítele,“ řekla Amy bez obalu. „Je možné, že před dvěma měsíci přišel do tohoto kraje. Vojáci nám sdělili, že ho v tomhle kraji zahlédli krátce před tou velikou bouřkou. Byl tady? Můžete mi prozradit, co se s ním stalo?“

	Stařena ukončila svou samomluvu a zvedla hlavu. Její slepé oči zíraly na Amy. Na okamžik se jí v obličeji mihl výraz údivu a pak ustoupil zmatenému úsměvu.

	„Burke.“
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	Ray se podíval na hodinky. Obě ženy už se zdržovaly v chýši skoro hodinu a pořád o sobě nedaly vědět. Pomalu začínal být nervózní. Zastrčil si skicák zpátky do tašky, zvedl se a právě se chystal vykročit ke vchodu, když se v něm pohnul závěs. Uslyšel zakašlání a vzápětí Amy vyšla ven. Celá zmatená se zastavila a rozhlížela se kolem. Evidentně měla problém udržet rovnováhu. Za ní vylezla Mellie a popadala dech. Obě ženy vypadaly, jako kdyby utrpěly šok. Ray byl okamžitě u nich.

	„Pojďte, sedněte si.“ Odvedl je k Danovi a Karlovi a nabídl jim sezení. „Všechno v pořádku?“

	„Že vám to trvalo.“ V Karlově hlase zněla výčitka. „Co jste tam dělaly takovou věčnost?“

	„Vypátraly jste něco?“ začal teď zase Dan. „Co se tam uvnitř dělo? Tak mluvte.“

	Amy se napila a podala nádobu Mellie. „Už je to dobrý…“ Bioložka zmlkla a odkašláním si uvolnila hrdlo. „Kluci, tam vám byl vzduch. Připadám si, jako kdybych byla úplně ožralá.“

	„To bude tím divným vykuřováním,“ vložila se do toho Mellie. Mnula si oči a pořádně se rozdýchávala. „Já myslím, že tam spalujou nějaký drogy. Ještě teď se mi podlamujou kolena.“

	„Jedno je každopádně jisté,“ pronesla Amy. „Ten důstojník měl pravdu.“

	„Takže William a jeho lidi tudy skutečně prošli?“

	Amy přikývla. „Ta bába říkala, že on a jeho lidi sem přišli krátce před tou bouřkou. A na moji otázku, kam zas odešli, mi odpověděla vyhýbavě. Napřed chtěla vědět, jestli jsem jeho žena, a potom prohlásila, že žádný muž nestojí za to, abych kvůli němu podstupovala nebezpečí. A když jsem nedala pokoj, tak mi oznámila, že Will je pryč a že se už nikdy nevrátí.“

	„No paráda,“ ozval se Karl. „A kam jako zmizel?“

	„Taky jsem se na to zeptala. A ona: Je na druhé straně. Nemůžete tam jit za ním.“ Rozhlédla se kolem. „Jde vám to na rozum?“

	Danovi přelétl po tváři úsměv. „Možná jo. Zatímco jste tam uvnitř kouřily hašiš, studoval jsem mapu a území nad touhle plošinou. Ta krajina je opravdu zajímavá. Náhorní rovinu přetíná řeka a dělí území na dvě poloviny. Nemůžu vám dost dobře říct, co se nachází na druhé straně za řekou; soudě podle nákresů v mapě je tam něco jako skalní labyrint. Leží asi půl dne pochodu odsud. Možná ti tři vyrazili tam.“

	„Skalní labyrint.“ Amy se na chvíli ponořila do myšlenek. „Šamanka mluvila o ruinách starého města a ukazovala tím směrem. Mluvila o bouřce a špatném počasí, a že tam touhle dobou provádějí neplechu nějací duchové.“ Potom vzdychla. „Ať je to jak chce, pravda je taková, že ti tři se odtud nikdy nevrátili. Přinejmenším ne stejnou cestou, jakou šli tam. Možná zvolili jinou trasu, ale to se mi nezdá pravděpodobné.“

	„Nemůžete tam jít za ním,“ opakoval Ray. „Co tím mohla myslet?“

	„Mluvila o nějaké bráně nebo portálu, který vzniká jednou za pár set let.“

	„Jakej portál? Brána kam?“

	„Nemám tušení. Zase tak dobře jsem jí nerozuměla. Její údaje byly jenom takové zlomkovitě. Jediné, co jsem z toho pochopila, je, že ten portál se vždycky na chvilku otevře a pak zase zmizí.“

	„A kam že vede?“

	Amy pokrčila rameny. „Nemám tušení. Víc jsem z ní nevyrazila. Popravdě řečeno jsem vůbec ráda, že jsem z tý chatrče zase venku. Když jsem se zmínila o vojácích, tak ta bába přímo vypěnila.“

	„To s tím portálem budou nějaký čáry máry černý Afriky,“ poznamenal Dan. „To nemůžeme brát moc vážně. Existujou stovky legend a mýtů. To bychom museli být padlí na hlavu, abychom považovali všechno za bernou minci.“

	„Kdoví,“ usoudila Amy. „Ta šamanka je skrz naskrz prolezlá černou magií. Je zjevně přesvědčená o všem, co nám říkala. Nemůže být na škodu, když si to místo pořádně prohlédneme. Když už jsme se dostali tak daleko, tak je úplně jedno, jestli se zdržíme ještě o další dva dny.“

	„Starý rozlehlý zříceniny,“ pronesl Ray zamyšleně. „To zní zajímavě. Můj vnitřní hlas mi každopádně napovídá, že je musíme bezpodmínečně prozkoumat.“

	„Můj taky,“ přidal se Karl. „Slyšeli jste už někdo o nějakých troskách v tomhle regionu?“

	„Já ne,“ odpověděl Dan. „A to jsem přečetl skoro všechny knížky o Ruwenzori, co kdy vyšly. O nějakých zříceninách nikde ani zmínka.“

	Ray cítil, jak mu stoupá lovecká horečka. „Tak na co ještě čekáme? Představte si, že skutečně narazíme na pozůstatky zaniklého města. Nebyla by to senzace?“

	„Ta čarodějnice nás varovala,“ připomněla Amy. „Povídala, že to místo je prokleté. Říkala, že je domovem N’ekruů.“

	„N’ekruové?“ Dan vytáhl obočí. „Co je zas tohle?“

	„Nějací pravěcí obři, co tu dřív žili,“ odpověděla Mellie. „V tý boudě byla jedna socha. Taková Chiméra. Napůl opice, napůl strom. Šla z ní hrůza, to vám povím. Ta čarodějnice říkala, že N’ekruvé sice žijou na druhé straně, ale že někdy vycházejí tou branou ven a pak po sobě zanechají strašnou spoušť.“

	„To je ale blbost!“ Dan si dal záležet, aby jeho povznesený smích nikdo nepřeslechl. „Přece nebudete věřit nějakým zaklínadlům? Pravděpodobně tam žil rod šimpanzů a ti domorodcům nahnali pořádnou hrůzu. Šimpanzi jsou přece známí tím, že se rádi potloukají blízko starých stromů a budov. Jestli tam jsou opravdu zříceniny, pak je to pro ně ideální hřiště.“

	„Ty máš zase jednou úplně jasno, jak funguje svět.“ Mellie se na geologa vyčítavě podívala. „Co nejsi schopen vysvětlit, to prostě neexistuje. Nemám pravdu? Jenže ne všechno se dá vždycky vysvětlit tak jednoduše.“

	„Ohó!“ Dan sehrál překvapení. „Svět je plný zázraků a dobrodružství. Tohle jsi mi chtěla naznačit?“

	„Tak nějak.“

	Dan zavrtěl hlavou. „Můžu ti něco říct, kotě? Žiješ na tomhle kontinentu už moc dlouho. Všichni jste tady už moc dlouho. Afrika vám popletla hlavu. Je nejvyšší čas, abyste se vrátili do civilizace.“

	„Ty to přece musíš vědět.“ Mellie si přehodila nohu přes nohu a zahleděla se jiným směrem. Tím bylo pro ni téma hovoru zřejmě vyčerpáno.

	„Ať je to jak chce, myslím, že musíme být velice opatrní,“ řekla Amy. „Vy jste tu sochu neviděli. Je v ní něco hluboce znepokojivého. Vypadala jako něco, co by doopravdy mohlo existovat.“ Pleskla se do stehen a vstala. „Když tu budeme jenom posedávat a debatovat, tak nic nevypátráme. Chce se mi tam zrovna tak málo jako vám, ale musím ještě zpátky do té chýše. Požádám tu čarodějnici, aby nám ukázala cestu ke zříceninám, a při té příležitosti se pozeptám i po nějakém proviantu. Potřebujeme nutně doplnit naše zásoby. Ray má pravdu. To suché krmivo se nedá snášet věčně.“

	 

	Odpoledne už značně pokročilo, když skupina pod vedením několika bugandských mužů dorazila k proláklině. Obloha se potáhla šedivým závojem a chvilkami z ní padaly dešťové kapky. Ray cítil, že je u konce svých sil. Dlouhá cesta do údolí, výstup na šamanskou skálu a teď ještě pochod hustým horským lesem. Tady nepomohli ani nosiči, kteří jim na náhorní plošinu nesli proviant. Toužil něco sníst a pak zalézt do svého stanu a spacího pytle. Jednoduše zavřít oči, i kdyby to mělo být jenom na půl hodiny. Jenže tak daleko se ještě nedostali. Ještě museli překonat tuhle proláklinu, která přetínala jejich trasu.

	Jediná cesta přes ni vedla po chatrném visutém mostě, jejž tu někdo postavil už v pradávnu.

	Ray se zastavil na okraji propasti a pátravě hleděl dolů. Hluboko pod nimi šuměla Kitandara.

	„Tak jsme konečně na místě,“ zahlásil Karl. „A jak to bude pokračovat?“

	„Hloupá otázka,“ namítl Dan. „Samozřejmě na druhou stranu. Hlásí se někdo dobrovolně?“

	Karl protáhl ústa k ironickému úsměvu. „Co takhle kdybys šel dobrým příkladem ostatním vstříc?“

	Dan mávl rukou. „Ať jdou napřed nosiči. Ti jsou nejlehčí.“

	„Ano, to je velice laskavé,“ opáčil Karl. „Když tam spadnou, aspoň se to nestane nikomu z nás. Takhle jsi to myslel?“ Pak obrátil oči v sloup. „Co mě se týče, tak já si přechod přes tenhle chatrný úsek odpustím a vyberu si jinou cestu. Zeptej se jich, jestli je ještě jiná možnost jak se dostat na druhou stranu.“

	Amy přeložila otázku, ale odpovědí ji bylo jen zavrtění hlavou. A ještě horší bylo, že nosiči začali skládat jejich tašky a proviant. Dan si založil ruce v bok. „Co má znamenat zas tohle?“

	Bioložka se zeptala nosičů. Jejich odpověď ji nepřekvapila. „Konečná stanice,“ oznámila ostatním. „Na druhé straně začíná území N’ekruů. Muži v žádném případě nepojdou přes most. Musíme se tam chtě nechtě vydat sami.“

	„Beze mě,“ protestoval Karl. „Vždyť se podívejte, jak je ten krám starej. Lana se přetrhnou, už když se na ně křivě podíváš. A já nejsem zrovna muší váha.“

	„Že ti to konečně došlo,“ rýpnul si Dan.

	Karl si utřel pot z čela. „Jestli tam na druhou stranu nevede jiná cesta, tak vám přeju dobrou noc.“

	Ray už toho měl tak akorát dost. Popadl svůj ranec, a aniž by utrousil slovo, postavil nohu na první příčku a vykročil. Dřevěné plaňky skučely a vrzaly. Viděno zblízka se jevily mnohem nestabilnější než prve při povrchní inspekci. Některé byly tak tenké, že hrozily zlomením. Hluboko pod sebou viděl řeku. Byla sotva víc než úzký modrý proužek táhnoucí se mezi černými stromy. Pod jeho nohama vzlétlo hejno vřeštících malých papoušků. Jejich křídla se mu na okamžik zaleskla před očima a pak mu ptáci zase zmizeli ze zorného pole a pohltila je temnota horského lesa.

	Ray zrychlil krok a bez problémů se dostal na druhou stranu. Tam odložil tašku a vrátil se zpátky. Ušklíbl se směrem k Danovi a spustil: „Poslušně hlásím, most bezpečně překročen.“ Místo odpovědi jej zasáhlo překvapené mlčení. Amy se tvářila, jako kdyby nevěděla, jestli se má smát, a nebo brečet. „TV jeden zatracenej… dobrá práce, Rayi. Každopádně jsi nás ušetřil dlouhých disputací, i když to byla tvoje už druhá krkolomná akce. Jenom doufám, že se to nestane tvým zvykem.“

	Ray na ni zamrkal. „Vynasnažím se přemoct, stačí?“ Neuniklo mu, že mu Amy nečekaně nabídla tykání. Vyhodnotil to jako pokrok. „A bez starosti,“ pokračoval. „Lehkomyslný možná jsem, ale unavený životem ne.“ Pak ukázal na nosiče, kteří netrpělivě postávali opodál. „Rád bych těm mužům projevil uznání. Jak se řekne lugandsky děkuju?“

	„Weebale.“

	„Weebale?“ Dobrá, tak to zkusím. Vytáhl z kapsy pár bankovek a poděkoval jim.

	„Kale, kale.“ V tvářích nosičů se mihl úsměv. Vděčně přijali dárek a honem zmizeli v lese. Ray se za nimi chvilku díval, načež udělal čelem vzad a opřel si ruce v bok. „Tak to bychom měli. Kdo půjde se mnou?“
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	Hodiny už ukazovaly pár minut po čtvrté, když narazili na první zbytky zdivá. Vyčnívaly ze země sotva půl metru a byly celé zarostlé mechem a kapradím. Rozeznat se daly teprve při zevrubném pohledu. Amy si všimla, že už si je musel někdo prohlížet, aby zjistil, jestli zarostlé balvany nejsou jen náhodně rozházené kameny, nýbrž ruiny.

	Pokračovali dál a po půl kilometru cesty konečně našli to, co hledali. Mýtinu, jejíž půda se mírně svažovala k vodě. Ideální místo pro tábor. Amy se zastavila a rozhlédla se kolem. Shora jí pronikalo do uší rovnoměrné šumění deště. Špatné počasí je přece jen dohonilo.

	„Konečná,“ oznámila ostatním. „Tady přenocujeme, takže rance dolů.“

	S úlevou a vyčerpaní všichni pohodili svá zavazadla do trávy a dřepli si vedle nich. Ray udělal pár cviků na protáhnutí, zatímco Mellie a Karl roztáhli nohy a prováděli dechová cvičení. Amy začala tím, že vytáhla z ruksaku samostavěcí stan typu iglú a rozložila ho na zem. Každý měl s sebou jeden takovýhle zázrak, který se dosud vždy skvěle osvědčil. Stačilo ho jen vyndat z pouzdra a narazit, a už se s jemným cvakáním začal rozkládat kovový rám a vytvořil pohodlný a prostorný stan pro jednu osobu. Amy si vybalila spací pytel a malou ošoupanou hadrovou gorilu – maskota, který ji doprovázel na všech cestách a ještě nikdy ji nezklamal. Jako poslední vytáhla z hlubin zavazadla ten nejcennější poklad. Notebook, jenž pomocí satelitního linku navázal internetové spojení z kteréhokoli místa na Zemi. Musela rozehrát veškerý svůj šarm a osobní kontakty, aby jí vývojové oddělení university v Berkley poskytlo jeden tento mimořádný výkřik techniky řízený GPS, jehož cena se sotva dala vyvážit zlatém. Když zase vylezla ze stanu, ostatní již byli se svými přípravami hotoví.

	Amy byla spokojená. „Výborně. Tak si dnes naposledy plivneme do dlaní. Rozdělejte oheň, natáhněte plachty a přineste pitnou vodu. Dnes večer se podává stejk z bahnivce. Vařím já.“

	Ray se dobrovolně přihlásil ke službě vodonoše. Vybaven dvěma desetilitrovými vaky vyrazil cestou dolů do rokliny. Amy si prohlédla čerstvé maso, jež zašité do kůže čekalo na rozporcování a hození na pánev. Při pomyšlení na nadcházející hostinu se jí sbíhaly sliny.

	 

	O dvě hodiny později už seděli všichni unavení a nasycení pod napnutou plachtou a naslouchali dešti. Oheň vrhal na zem plápolavé stíny. Zatímco Dan a Karl myli nádobí, Mellie a Ray přihlíželi, jak se Amy snaží navázat spojení s Richardem. Trvalo to už víc než čtvrt hodiny, a pořád ještě neměla signál. Pomalu začala pochybovat, že se jí to někdy podaří.

	„Nevěřím, že se mi to povede,“ skončila se smutným úsměvem. „Ne v takovém počasí, a už vůbec ne pod těmi stromy. S touhle krajinou něco je. Signály sem neproniknou.“

	„Jenom počkej.“ Mellie jí položila ruku na rameno a začala ji masírovat. „Ten přístroj to zvládne. Musíš být trochu trpělivá.“ Pak se obrátila k Rayovi: „Taky jsem tomu zezačátku nechtěla věřit, dokud jsem sama neviděla, co má tenhle poklad všechno na skladě. Vysílač a přijímač v tomhle notebooku jsou tak citlivé, že s ním můžeš telefonovat dokonce i v jeskyni.“

	„Ale teď už deset minut hledá nějaký satelitní link,“ namítla Amy. „Dvakrát došlo k přerušení. Tak proč by to mělo vyjít?“

	„Protože máme štěstí. Proto.“

	Amy mlčela. Sledovala jako přikovaná dva černé proužky, které zobrazovaly postup při načítání satelitních dat. Jeden už byl skoro u sta procent. Najednou zablikala kontrolka.

	2nd Satellite Link Established.

	„Vidíš?“ Mellie se zeširoka usmála. „Už chybí jenom jeden. Ten obyčejně trvá nejdýl, ale pak to všechno klapne.“

	„Ty jsi nenapravitelná optimistka.“ Amy si nervózně pohrávala se žvýkačkou v ústech.

	„Když se pak naváže spojem se satelity, může se telefonovat prakticky kolem zeměkoule,“ řekla Mellie. „Normálně se spojení naváže za nula celá nic, ale někdy holt je smůla. To jsou buď satelity nepříznivě postavené, v cestě třeba stojí horský vrchol, nebo jsou nějaké poruchy ve vrchní atmosféře. Třeba to má něco společnýho s Karlovými povětrnostními jevy.“

	„Co je s mým počasím?“ Karl právě uklidil nádobí a vrátil se k ostatním.

	„Spojení,“ odpověděla Mellie. „Dneska trvá extrémně dlouho. Nejspíš kvůli nějakým atmosférickým poruchám.“

	Ticho prolomilo vysvobozující pípnutí.

	2Nd Satelite Link Established.

	„Bingo!“ Mellie poklepala Amy na záda. Ta s úlevou zírala na Skype. „Už jsem tomu skoro nevěřila. Držte mi palce, aby byl Richard skutečně doma, nebo z něj stáhnu kůži.“

	„Proč by měl být doma?“ zeptal se Ray. „Může pobíhat někde po táboře.“

	„Máme pevná pravidla,“ odpověděla Amy. „Když je někdo na expedici, tak je mezi sedmou a osmou večer fixní hodina. A to je třeba držet pohotovost, ať se děje, co chce.“

	Monitor se najednou probudil k životu. Na displeji se míhala sněhová bouře a z reproduktorů ji doprovázel statický šum. Chvíli trvalo, než program nastartoval automatické vyhledávání frekvencí.

	„Není divu, že to tak dlouho trvá,“ konstatoval Karl a zvědavě jí nakukoval přes rameno. Ukázal na kontrolku síly příjmu. „Spojení je pod psa. Zdroj tak slabej signál vůbec neutáhne. Můžu?“

	Amy udělala meteorologovi místo. Karl byl neskutečný fanda do techniky a s tímhle přístrojem to uměl nejlíp. Zavrtěl hlavou a vykalibroval některá nastavení v příjmovém menu. „To musí mít něco společnýho s těmi flares, jinak si ten šum nedokážu vysvětlit. Je to na všech kanálech, vidíte to? Totální blackout. Pravděpodobně to tentokrát zasáhlo plno satelitů.“ Obrátil se k Rayovi a zamrkal na něho. „To je dobře, žes nepřiletěl dneska. Tam nahoře je určitě hotový peklo.“

	„Počkej,“ ozvala se Amy. „Myslím, že něco mám. Tady je frekvence v dolním rozsahu dlouhých vln a vypadá dobře. Zkusím to tam přepnout.“

	Přepojila přijímač na vlnový rozsah a skutečně: ve sněhové vánici se začal rýsovat ovál. Obraz se zaostřoval, až se nakonec objevil důvěrně známý obličej hajného. Amy zapnula ještě pár šumových filtrů a pak už počítač stabilizoval obraz. „Lepší už to nebude,“ konstatovala. „Tak to zkusíme. Richarde, slyšíš mě? To jsem já, Amy.“

	Ozvalo se kovové zaskřípění a pak už se z reproduktorů vydral Richardův srozumitelný hlas.

	„Nazdar vespolek, to je dost, že jste se ozvali.“ Obraz na monitoru sebou trochu škubal sem a tam.

	„Jsme to my,“ pokračovala Amy. „Živí a zdraví, jak vidíš.“ Richardův obličej nezapřel ustaranost. „Už jsem se bál, že se vám něco stalo. Nechybělo moc a poslal jsem za vámi pátrací jednotku.“

	„Taky jsem rád, že tě vidím,“ vložil se Karl. „U tebe všechno v pořádku?“

	„U nás jo,“ odvětil Richard. „Co jste dělali a proč jste se tak dlouho neohlásili?“

	Amy mu v rychlosti vylíčila události a zážitky. I když spoustu podrobností vynechala, trvalo asi deset minut, než všechny otázky vyjasnila. Na Richarda to viditelně udělalo obrovský dojem. „Tak to jsou opravdu dobré novinky,“ děl uznale. „S tím Philippem Rasteauem jste ulovili pořádnou rybu. Fantastická práce, Rayi. Jsi pro nás přímo požehnání.“

	„Mrzí mě, že se hlásíme tak pozdě,“ pokračovala Amy. „Ale dřív to prostě nešlo. Byli jsme celou tu dobu na cestě. Nebyla příležitost postavit síť a poslat ti zpráva. Ale už se to nestane, slibuju. Aspoň teď máme jeden záchytný bod. Podívej se, co jsme našli.“

	Amy zvedla notebook a zašvenkovala jím, takže si Richard prostřednictvím zabudované kamery mohl prohlédnout okolí.

	„Co to má být?“ zachrchlalo z reproduktoru. „Ruiny?“

	„Sakra že jo!“ odpověděla Amy a natočila si notebook zase k sobě. „Dan prozkoumal několik kamenů a odhaduje jejich stáří asi na patnáct set let. Je docela možné, že jsme tady narazili na základové zdivo Kitary. Co tomu říkáš?“

	Richardova tvář přímo zkameněla. „To si děláš srandu. Legendární město ze zlata? Burke mi o něm vykládal. A já ho vždycky odbyl, že je to romantická povídačka. Něco jako legenda o Eldorádu.“

	„William a jeho skupina tu zřejmě byli, když se nad nimi spustila bouřka,“ doplnila Mellie. „Měli jsme mimořádně zajímavý pohovor se zdejší představenou kmene. Ta tvrdí přímo skálopevně, že v tomhle kraji existuje něco jako portál. Nějaká brána do jinýho světa, která se nakrátko otvírá jednou za několik set let. Umíš si představit, co tím měla na mysli?“

	Richard zavrtěl hlavou.

	„My taky ne,“ opáčila Amy. „No to je fuk, ale určitě si dovedeš představit, jak jsme z toho celí na větvi. Máme v úmyslu ještě tady pár dní zůstat a ty ruiny systematicky prohledat. Při troše štěstí vypátráme, co se tu stalo.“

	„Nechci kalit vaši radost,“ ozval se Richard, „ale obávám se, že z toho plánu sejde.“

	„Co to má znamenat?“

	„TV ses nedívala na předpovědní mapu?“

	Amy zavrtěla hlavou. „Říkala jsem přece, že jsme se k ničemu nedostali.“

	„Dej mi Karla.“

	Meteorolog se prodral dopředu. „Tady jsem. Co se děje?“

	„Valí se na vás mohutná tlaková níže. Za pár hodin vás dostihne a způsobí vám zatraceně nepříjemné chvíle. Fronta dnes v noci přejde přes vás. Normálně bych vám poradil, abyste se okamžitě vrátili, ale to už teď není možný.“

	„A co to znamená konkrétně?“ Karlovi naskočila mezi obočím kolmá vráska. „Jak moc je to zlý?“

	Richard zavrtěl hlavou. „Prudké ochlazení nejméně o dvacet stupňů. S největší pravděpodobností budete mít co činit s ledem a sněhem. Máte aspoň nějaký deky navíc?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Amy. „I stany. A když se všechny provazy utrhnou, pořád ještě se můžeme vrátit do města Bugandů. Jak dlouho má ta perioda špatnýho počasí trvat?“

	Richard pokrčil rameny. „Předpovědi se rozcházejí, ale většina meteorologů prohlašuje, že to potrvá nejméně týden.“ Richard si povzdechl. „Dělá se mi zle při pomyšlení, že vás mám nechat tak dlouho samotné. Jste si jistí, že nepotřebujete žádnou pomoc? Mohl bych zkusit vyžádat si pro vás vrtulník.“

	„My si poradíme,“ odvětila Amy. „Štěstí nám až doposud přálo a já myslím, že nás neopustí. A kdyby se něco zvrtlo, tak se ohlásíme.“

	Richard se nešťastně podíval do kamery. „Já vím, že vám to nevymluvím, ale aspoň mi udělejte jednu laskavost: opevněte tábor. Propojte stany k sobě a utěsněte všechno proti zimě. Proti tomu, co se na vás valí, byly uplynulý dny zatraceně standardní dovolená.“
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	Bezejmenný bojovník se krčil uvnitř „Němé haly“. Pozorovatel zvenčí ho v tom přítmí mohl považovat za kupu listí, jak tiše a bez hnutí tam seděl. Měřil tři metry a byl zelený, jeho zjev dokonale splýval se zarostlými vnitřními stěnami prastaré stavby, jejíž strop se mu klenul desítky metra nad hlavou. Po skalách bujely úponky a naplňovaly jeskyni životem a vlhkostí. Sál byl živý kokon podobný plodovému vaku těhotné ženy.

	Úzkými štěrbinami v obvodových zdech sem dopadaly paprsky světla a v jejich svitu tančily myriády modrých pestřenek. Bezejmenný k němu přilezl blíž. Světlo pro něj znamenalo nezbytnou životní podmínku, ačkoli jeho přímému dopadu se vyhýbal. Tři týdny seděl na stejném místě, aniž by vstal, aniž by si lehl, aniž by dýchal. Leč nyní se transformace dokončila. Byl připraven na svůj úkol.

	Bezejmenný nepotřeboval spánek. Dokázal svůj metabolismus zredukovat natolik, že se dokonce nějakou dobu obešel bez potravy. Jen když měl trochu světla. Přísně vzato se jednalo o bytost spíše rostlinné než živočišné povahy. Orgány mu nahrazovaly propletence jakýchsi řas a fungovaly efektivně a účinně. Daleko lépe než to, co se na jejich místech nacházelo původně. Nervové dráhy byly nahrazeny neuronálními sítěmi a svaly provazci uzlovité rostlinné matérie. Bojovník dokázal přijímat tekutiny tím, že se přitiskl k zemi a pomocí jemných kapilár z ní nasával vlhkost. Ale pochopitelně dovedl stejně tak dobře vysávat jiné živočichy. Cenil si zejména chuti čerstvě zabitých obratlovců. Krev, svaly a kosti, to vše v něm vytvářelo pocit blaha. Ze smyslových orgánů měl nejlépe vyvinutý sluch a čich. Pouze oči zaostávaly. Oči, které sice plnily svůj úkol uspokojivě, ale ve srovnání s ostatními smysly se vyvinuly spíš nedostatečně. Jemné řasinky na uších se vyznačovaly mnohonásobnější citlivostí než u zvířat. Bezejmenný neměl nos, ale zato celý povrch jeho těla dokázal absorbovat pachové látky.

	Hyfy – jemné houbové buňky ve tvaru vlákna – mu dokonale nahrazovaly tělo s precizností přímo děsivou. Proměnou prošly nejen orgány a svaly, rovněž mozek představoval rostlinnou kopii svého někdejšího korpusu, a to až do té nejnepatrnější synapse. Lepší a silnější kopii. Hyfy vymazaly všechno slabé a nedostatečné. A bylo jenom pro zlost, že nevymazaly i vzpomínky. Ty tvořily poslední most do minulosti. Most, který by Bezejmenný strhl až příliš rád.

	Teď ucítil bodavou bolest v pravé ruce. Zvedl ji a podržel proti světlu. Na prstovitém výrůstku trčel zlatý prsten. Hleděl na ten cizorodý předmět napůl pobaveně, napůl vztekle. Prsten v něm probouzel vzpomínky. Vzpomínky na dobu, kdy býval ještě někým jiným. Když se pozorně podíval, mohl v jeskyni pořád ještě vidět na podlaze poházené útržky látky. Lidské oblečení, které nevydrželo transformaci. Jenom prsten zůstal a zařezával se mu do prstu. Ruce se mu za poslední hodiny zvětšily. Bezejmenný si bez jakýchkoli emocí prst ukousl. Zelená tekutina začala kapat na zem a během pár vteřin uzavřela ránu. Z pahýlu vyrostl nový výhonek a nahradil původní prst. Zakrátko nezůstala po zranění žádná stopa. Bezejmenný sebral prsten ze země a nastavil ho do světla. V jeho vzpomínkách se vynořil obraz ženy. Dlouhé vlasy, štíhlá postava. Její úsměv přímo zářil.

	Bezejmenný zahodil prsten a stáhl se zpátky do tmy. Sáhl pro kamennou mísu, jež tam stála, naplněná krví obětovaného zvířete. Ponořil do ní svůj mnohočlenný jazyk a kořenovými vlákny nasával protein. Vztekle vychlemtal mísu do dna. Vzpomínky nebyly k ničemu. Bolely a spotřebovávaly sílu.

	Když dokončil příjem potravy, zpomalil své tělesné funkce a pozoroval, jak se sluneční paprsky plazí po stěnách.
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	Svítící ciferník na Rayových hodinkách ukazoval jedenáct v noci. Všude kolem panovalo hluboké ticho. Členové týmu už před hodinou zalezli do spacích pytlů a téměř okamžitě upadli do hlubokého spánku. Ray vytrval s trpělivostí samuraje a naslouchal, jak se svět propadá do spánku. Teď nadešla jeho chvíle.

	Dlouze a opatrně rozepínal spací pytel. Kromě bot si nechal všechno na sobě. Rychle si je nazul, zavázal tkaničky a pomalu roztáhl zip u stanu. Do tváře ho udeřil ledový vítr. Ve vzduchu zavětřil vůni sněhu. Richard nijak nepřeháněl. Teplota už výrazně klesla a jak to vypadalo, ochladí se ještě víc. Ray zalovil v ruksaku, vytáhl z něj flísový svetr a oblékl si ho. Pak si vzal baterku a vyklouzl úzkým vchodem do stanu ven do noci. Chvíli zůstal venku stát, aby se ujistil, že si ho skutečně nikdo nevšiml. Nikde se nic nepohnulo, dokonce ani v Melliině stanu. Taky dobře. Noc s botaničkou sice probudila jeho hlad po tělesné lásce, ale k tomu, co zamýšlel, nemohl potřebovat žádný doprovod.

	Rozhlédl se kolem. Skrz vlnící se koruny stromů prosvítala rychle se táhnoucí mračna, mezi nimiž neustále probleskoval jasný úplněk. Pro první část jeho záměru tohle světlo dostačovalo.

	Tábor opustil opatrně a šel jenom po špičkách. Za cíl si stanovil jedno místo v lese, které objevil, když dnes nosil vodu. Dobře si vryl do paměti cestu, poněvadž věděl, že ji bude muset nalézt potmě. Nedovedl si představit nic trapnějšího, než kdyby bloudil v kruhu a ostatní ho museli zachraňovat. Amy ho už dvakrát pokárala za porušení subordinace a potřetí určitě nebude brát takové ohledy. Kdyby mu to vyšlo, nikdo by se neměl dovědět, že vůbec byl někde pryč.

	Odešel asi padesát metrů do lesa a teprve pak se odvážil rozsvítit baterku. Nastavil světelný kužel na maximální rozptyl a začal hledat značení cesty. Už po pár metrech našel první značku. Skálu porostlou mechem, do jejíž návětrné strany si vyryl malý kroužek. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Ať už si to namlouval, nebo taky ne, ale na žádném jiném úseku své cesty necítil přítomnost Williama Burka tak silně jako právě na tomto místě. Jako by mu stromy našeptávaly tajemství. Ray nepotřeboval nic víc než naslouchat jim a sledovat stopu, kterou mu stromy odhalovaly. Zlověstně se usmál. Probudila se v něm šelma.

	 

	Bezejmenný, jenž se krčil hluboko v šachtě Němé haly, zvedl hlavu. Měsíční světlo dopadalo dovnitř úzkými okny jako slabý proužek na bujně zarostlé dno.

	K jeho čichovým orgánům doléhala strašně vzdálená vůně. Cítil teplo. Pot a adrenalin. Znal tenhle pach. Podobal se slabé ozvěně jedné vzpomínky na dny dávno minulé – na dobu, kdy býval ještě někým jiným.

	Pomalu rozpřáhl končetiny. Chtěl pachu vystavit co největší plochu. Každý čtvereční centimetr jeho těla pokrývaly čichové papily. Čím víc se narovnával, tím lépe se mu čichalo. Když se narovnal do plné výšky, dosáhlo jeho tělo takových rozměrů, že pohltilo měsíční svit a vrhalo na zem obrovský stín. Jeho čichové nervy filtrovaly ze vzduchu aromatické látky a odváděly je dál do cerebrálního kortexu.

	Naprosto jednoznačně: to, co se přibližovalo, byl dvounožec.

	A měl strach.

	Ray dýchal nárazově. Znovu našel ono místo. Světlo jeho baterky klouzalo po nakupení zdánlivě náhodně rozházených skalních bloků, které i přes svůj rozpad nesly nepřehlédnutelné známky umělého původu. Dokonce i ve slabém světle baterky poznal, že se jedná o základové zdi prastaré budovy. Působily sice humpolácky a neforemně, ale naprosto jednoznačně je zhotovila lidská ruka. Tvořily osmiboký půdorys o délce strany zhruba pět metrů a ubíhaly dozadu ve formě zdi, než vyústily do další osmiboké budovy. Půdorys Rayovi připomínal stavební plán středověkého obranného zařízení, jaké kdysi viděl v jedné knížce o španělských hradech. Možná tady narazil na jejich africký protějšek – na zeď lemovanou zboku strážními věžemi, která obepíná město.

	Ray se řídil intuicí a zašel hlouběji do lesa. Již po dalších padesáti metrech se zeď mírně lomila doprava a potom končila u další věže. Základové zdi se ve světle baterky rýsovaly dostatečně zřetelně. Některé balvany by při jejich obrovitosti neobjali ani čtyři muži. Vypadaly, že váží mnoho tun. Rayovi bylo záhadou, jak je mohli vylomit ze skály a dopravit sem. Najisto mohl soudit pouze tolik, že na to museli mít mohutné zařízení. Příliš veliké pro nějaké bezvýznamné město nebo státeček.

	Najednou dostal nápad. Zastavil se a rozhlédl se kolem. Dalo se totiž předpokládat, že ty nejdůležitější budovy stály někde uprostřed a že je mnohem smysluplnější hledat městské jádro než obcházet valy.

	Podíval se doprava a začal se probíjet nočním horským lesem směrem k centru. Korunami profukoval ledový vítr. Vyhrnul si límec u svetru a zastrčil ruce do rukávů.

	Čím hlouběji do lesa pronikal, tím byly trosky větší. Už dávno se nejednalo o jednoduché základové zdi, nýbrž o několikametrové budovy vyrůstající ze země jako houby. Kolem něho se tyčily stromy, jejichž černé uzlovité kmeny vyhlížely jako propletená těla týraných otroků. Jejich kořeny na mnoha místech rozlomily zeď a vytahovaly se mezi narušenými stěnami na světlo. Fíkovníky-škrtiče obepínaly kameny, jako kdyby je chtěly svou silou rozdrtit na písek. Ze škvír v puklých kvádrech se draly liány a jejich vinutí připomínalo těla tlustých hadů. Ray se otřásl hrůzou při pohledu do černých oken a dveří vedoucích do neznáma. Kdyby ho nepopoháněl neúnavný neklid, patrně by udělal na místě čelem vzad a zalezl zpátky do teplého spacího pytle.

	 

	Bezejmenný opustil své místo v zadní části Němé haly a šoural se k vstupní bráně. Kolem kamenných reliéfů svých předků a desek z Délu, jež se v měsíčním světle leskly vlhkem od vody z posvátných pramenů. Scény plné moci a magie popisující všechnu tu hrůznost, jež vedla k stvoření jeho, Bezejmenného. Kolikrát už před nimi stál a kladl si otázku, co by se asi stalo, kdyby nikdy nevstoupil do téhle prokleté země. Neupadl by do zajetí a nevyvolili by si ho k přetvoření. Byl by dnes pořád ještě tím, kým býval tenkrát?

	Podíval se jiným směrem.

	Ať už k jeho hale přicházelo cokoli, mělo to strach. Pach oběti sílil s každou minutou. Dostoupil teď takové intenzity, že Bezejmenný se už nemusel natahovat, aby mohl vnímat aroma citlivými čichovými buňkami v krajině břišní. Vůně pronikala každým otvorem jeho příbytku a naplňovala sál omamnou intenzitou. Byl to muž, a to naprosto jednoznačně. Muži jsou cítit jinak než ženy. Výrazněji. Jejich pot je prosycen feromony testosteronu. A tenhle jimi byl nasáklý pořádně. Byl cítit jako vystrašené zvíře.

	To je dobře.

	Bezejmenný miloval strach. Stal se z něj jeho nejbližší spojenec. Zvlášť o nocích jako je tato – s úplňkem na nebi – mu strach chutnal jako nejryzejší květový nektar.

	Muž se teď ocitl v jeho bezprostřední blízkosti. Bezejmenný už jasně slyšel jeho opatrné kroky a sípavý dech. A když se zaposlouchal pozorně, zaslechl ještě něco jiného. Tiché klepání jako u zvířete v těsné kleci. Zvuk úderů srdce.

	 

	Ray zůstal stát, jako by mu zarostly nohy do země. Naprosto netušené se před ním vynořil cíl jeho putování. Z prohlubně asi sto metrů před ním vyčnívala proti noční obloze stupňovitá pyramida. Její vrchol se dotýkal korun mohutných stromů rozpřahujících své větve nad stavbou. Pyramidu obklopovalo pole trosek jako kamenný kruh, který na několika místech protínaly paprskovitě vedené výstavní ulice. Skrz rychle se stahující mračna dopadal jediný paprsek měsíčního svitu a zaléval stavbu nadpřirozeným jasem. Stála tam němě a tajuplně jako brána k nějaké daleké minulosti.

	Vize byla na okamžik reálná a pak ji pohltily mraky. Světlo zhaslo.

	Ray cítil, jak mu srdce buší rozčilením. Tohle je senzační nález. Jak je jen možné, že o něm dosud nikdo nepodal zprávu? Je možné, že je prvním bělochem, jenž kdy vkročil na tuto posvátnou půdu? Nebo už ho někdo předešel a pouze neměl příležitost vydat o tom svědectví?

	Ray sebral veškerou odvahu a vešel do prohlubně. Po kdysi skvostné ulici prošel mezi troskami, jejichž pozůstatky vypadaly jako sehnutá těla pohanských kněží. Vysoko v korunách se znovu spustil prudký déšť. Nebude to trvat dlouho a promokne skrz naskrz. Jestli chce zůstat suchý, má jedinou možnost – schovat se uvnitř pyramidy.

	Když došel na volnou plochu, která obklopovala stavbu, třásl se zimou. Pyramida byla tak černočerná, že světlo z baterky stačilo ukázat leda tak jednotlivé stavební prvky. Přestože ji pokrýval bujný porost lián a škrtivých fíkovníků, zdálo se, že bez úhony odolávala náporu tisíciletí. Jeden detail ho okamžitě udeřil do očí. Brána zdobená abstraktními motivy. Ray k ní došel a opřel se do ní rukama. Masivní kamenná deska znemožňovala průchod. Ohmatával kraje, ale nemohl najít žádný otvírací mechanismus. Z nedostatku jiných možností pyramidu obešel, ale musel konstatovat, že tohle je jediný přístup.

	Spustil se prudký vítr. Koruny stromů se kymácely ze strany na stranu. Kmeny ze sebe vydávaly úpěnlivé zvuky. Déšť se proměnil v liják. Ray se naposledy pokusil dostat dovnitř pyramidy. Vzepřel se zády proti kamenné bráně, zaklínil boty do škvíry ve zdi a začal ji vší silou odsouvat.

	 

	Dveře se otvíraly a jejich skřípění pronikalo do morku kostí. Spodní hrana drhla centimetr po centimetru o kamennou podlahu a zanechávala bílé stopy z rozemletého kamene. Dovnitř chrámu dopadal stříbrný paprsek světla, před nímž se vyjímal mužův stín jako černá vystřihovánka. Vetřelec ztěžka oddychoval, srdce mu divoce pumpovalo napětím, a dlouho zůstal stát ve veřejích, než se odvážil vstoupit do chrámu. Opatrně ušel několik kroků a pak se opět zastavil. A právě na tento okamžik Bezejmenný čekal. Postavil se za muže a zabouchl bránu. Potom popadl svou kořist, zvedl ji nahoru, jako když dítě zvedá panenku, a s hrůzu nahánějícím křupnutím mu ukousl hlavu. Krev vystříkla na stěny. Paže Bezejmenného sevřely oběť a jemná kořenová vlákna se zavrtala do masa. Tělo tomu tlaku nedokázalo odolávat. Břišní dutina praskla a vyplivla na vlhký podklad porci vnitřností a střev. Vlákna obepnula škubající se tělo a vysávala ho a mačkala, dokud z něj nezbyla jen prázdná schránka. Poté Bezejmenný svou nebohou oběť odhodil na zem.

	Zaklonil hlavu a triumfálně zavyl.

	 

	Ray to vzdal. Kamenná brána prostě seděla pevně. Za ta staletí se v ní nahromadil prach a smetí a skalní deskou nebylo možné pohnout ani o centimetr. Bylo vyloučeno, že by to William nebo kdokoli jiný dokázal a dostal se dovnitř. To by se dalo zvládnout jedině pomocí sochorů nebo těžké techniky.

	Na podlaze se nevyskytovaly žádné vyškrábané stopy nebo něco podobného a jiná cesta do pyramidy nevedla.

	Ray s těžkým srdcem usoudil, že je čas k návratu. Chvátal do tábora, jak jen mu to špatná viditelnost a kluzká země pod nohama umožňovaly. Nahoře ve stromech skučel orkán.

	Ray se ubíral po své staré trase, ale brzy si všiml, že se vydal špatnou cestou. Trosky se k němu přibližovaly čím dál těsněji. Ve světle baterky se vynořovaly budovy, které ještě nikdy předtím neviděl, a zatarasovaly mu cestu. Postup mu ztěžovaly popínavé rostliny, déšť tvrdě pral z nebe a nepřestával. Na kůži se mu rozpleskávaly veliké kapky a studily jako led. Proč si jenom nepřibalil čepici? Znervózněle se zastavil a opsal svítilnou knih. Musí najít nějaký přístřešek a počkat v něm, dokud nepřejde ten nejhorší liják. Potom se obrátí a znovu se vydá na cestu.

	Světlo zavadilo o část klenby s kruhovým obloukem. Jedna půlka se už zhroutila, ale ta druhá pořád ještě nabízela dostatečnou ochranu před deštěm. Přelezl zeď vysokou asi k bokům a spěchal k úkrytu. Akorát se v něm schoval, když nedaleko od něj udeřil blesk do koruny stromu. Ozvalo se přímo ohlušující třesknutí. Ray si oběma rukama zacpal uši a opřel se o zeď.

	A pak to uviděl.

	Asi dvacet metrů od sebe spatřil temný obrys. Něco ho na té siluetě zarazilo. Namířil proti ní baterku a snažil se rozeznat, co to je. Obrys vágně připomínal člověka. Široké ramenní partie, dvě dlouhé paže a v porovnání s nimi malá hlava a dvě krátké, podsadité nohy. Co to u ďasa mohlo být?

	Nedbaje na déšť vylezl z přístřešku a vykročil k tomu. Povrch bytosti sestával z provazců uzlovitých, kroucených svalů, jež se zdály být zakořeněné do země. Postava, která se nad ním tyčila, měřila hodně přes dva metry a byla hustě porostlá mechy a lišejníky. Najeden kratičký okamžik Ray uvěřil, že je živá. Ale jen dokud si nevšiml trhliny táhnoucí se šikmo přes hlavu.

	Byla to socha.

	Z drsného povrchu rašily malé květy a ubíraly tomu zjevení trochu z jeho hrozivé povahy. Ray udiveně pohlédl vzhůru k ošklivému obličeji. Kladl si otázku, zda to není jedna z těch věcí, které Amy s Mellií objevily v chatrči šamanky. Jak že se to jmenovalo? Aha, N’ekru.

	Voda proudila přes kámen a ten se leskl jako obsidián. Oblohou opět zakřižoval blesk. Na hlavě sochy se něco zatřpytilo. Něco v té trhlině vězelo.

	Ray se vytáhl na špičky a sáhl do prohlubně. Jeho prsty se dotkly tenkého kovu. Opatrně předmět vylovil a namířil na něj baterku. To, co uviděl, mu dalo zapomenout na déšť. V mžiku pochopil, s čím má co do činění. A změnil své plány. Nebude tu čekat, dokud se bouřka nepřežene. Vrátí se zpátky teď hned. Ještě jednou se podíval nahoru na sochu, zastrčil si předmět do kapsy a vykročil na zpáteční cestu.

	 

	Amy se probudila z divokého snu. Na nebi se zaklikatil blesk. Hned nato jim nad hlavami udeřil hrom. Z Melliina stanu se ozval tichý výkřik. Bubnování deště sílilo.

	Amy si nazula boty, otevřela zip a podívala se zpod zástřešku do nočního inferna. Na spánek v tom rámusu neměla ani pomyšlení. Déšť smíchaný s kroupami tvrdě dopadal na zem. Nebe nad nimi jen vřelo. Nárazy orkánu bičovaly koruny stromů, zatímco blýskání na časy kreslilo hrůzné vzory na spěšně táhnoucí mračna. Shora se valily přímo potoky a proměňovaly rovnou travnatou plochu v rozbouřený jezerový močál. K dešti se teď mísily i sněhové vločky. Voda se jí před očima měnila v sněhovou břečku. Bouřka je dostihla.

	„Je u vás všechno v pořádku?“ Mohla pouze doufat, že ji v tom burácení vůbec někdo uslyší. Karl jí odpověděl jako první. „Jo, u mě zatím dobrý!“

	Ve stanech byl vidět pohyb. Rozsvítila se světla a ve vchodech se objevily rozespalé tváře. „Mellie, Dane, u vás taky všechno v pořádku?“

	„Když odhlédneme od toho, že v tom kraválu nezamhouřím oka, tak je to dobrý,“ odpověděla Mellie.

	„Co je s Rayem?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Dan. „Nejspíš musel usnout spánkem spravedlivých.“

	„Rayi?“

	Žádná odpověď.

	„Do hajzlu!“ Amy si natáhla bundu, vyhrnula límec a rozběhla se k Irovu stanu. „Rayi, jsi v pořádku?“

	Pootevřela stan a posvítila si dovnitř. Spací pytel byl prázdný. Oblečení a svítilna taky zmizely.

	„No tohle mi ještě…“

	„Amy, tamhle naproti!“ Karl ukazoval nalevo do lesa.

	Na kraji mýtiny se objevil rozmazaný stín a blížil se k nim. Mihl se blesk a nasvítil promoklou postavu Raye Coxe.

	Přes obličej mu crčela voda, ale tajuplně se usmíval. Jak přicházel k ostatním, sněhové vločky kolem něho jen tančily.

	V ruce držel malý zlatý předmět, jehož skleněný povrch odrážel světlo baterek. Amy popošla blíž. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila celý dosah jeho objevu.

	Zvedla hlavu a podívala se mu do bleděmodrých očí.

	„Kdes to nasel?“
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	Druhý den ráno.

	 

	Horský les pokrývala tenká vrstva ledu a sněhu. Potáhla kameny a rostliny třpytivou cukrovou polevou, která vypadala, jako by ji měl první hlasitý zvuk roztříštit na tisíc kousků. Barvy vybledly a ustoupily studené jednotvárné šedi, jež olupovala věci o kontury. Svět vypadal, jako kdyby usnul spánkem Šípkové Růženky. Ledový vítr brousil krajinu a znesnadňoval dýchání. Skupina si to rázovala sněhem a kolem úst se jí tvořily obláčky sražené vydechované páry. Všichni si oblékli bundy, tiskli si na hruď zkřížené ruce a nevěřícně hleděli na stavbu vypínající se před nimi.

	Ray se zastavil a oklepal si sníh z bot. „Tak tady to je. Přeháněl jsem snad?“

	Pyramida i v denním světle působila dojmem dostatečně mohutným na to, aby vyvolal bázlivé mlčení. Jako prvnímu se vrátila řeč Karlovi. „Panenko skákavá!“ procedil mezi zuby. „To je slušnej kousek.“

	„Slušnej kousek? To je naprostá senzace.“ Mellie vytáhla foťák a pořídila pár snímků. Prsty měla bledé zimou, ale to jí nezabránilo mačkat spoušť pořád znovu. „Myslím, že je to nejúžasnější nález od Tutanchamonova hrobu. Tahle zpráva obletí svět, to vám slibuju.“ Udělala čelem vzad a fotografovala tým. „Usmívejte se, lidi, budete slavný. Titulní strany nejdůležitějších časopisů budou vydlážený našima podobiznama, vzpomeňte si na moje slova.“

	Amy se netrpělivě rozhlížela dokola. „Kde žes ty Burkovy brýle našel?“

	„Vidíte tu napůl zbořenou obloukovou konstrukci?“ Ray ukázal na ruinu. „Ta socha stojí hned vedle. Dávejte pozor, pod sněhem je schovaných plno škvír a kořenů. Ať si nezvrtnete nohu.“ Ray šel kousek po reprezentační cestě a potom odbočil a cestou necestou si to rázoval mezi zbořenými budovami. Za chvíli dorazili k soše.

	„Sakra práce!“ Mellie přejela prsty po drsném kameni. „Vypadá stejně jako socha v boudě tý čarodějnice, nemyslíš, Amy?“

	„Až na to, že tahle je o kus větší.“

	Botanička se otřásla. „Mrazí mě už z toho, že se na tu věc jenom podívám.“ Zvedla aparát, aby pořídila snímek, ale Dan jí bezohledně vlezl do obrazu. „Kde žes ty brýle našel?“

	„Tady nahoře.“ Ray ukázal na škvíru. „Byly tam zastrčený.“ Postavil se na sokl a utřel rukávem sníh. Malé květiny byly zmrzlé. Okvětí jim schlíple viselo.

	„Jak se tam nahoru mohly dostat?“ Mellie popošla pár kroků stranou a pořídila další snímky.

	„To se mě moc ptáš,“ odpověděl Ray. „Považuju za vyloučený, že by je někdo ztratil tam nahoře. A ještě záhadnější se mi jeví fakt, že ty brejle jsou naprosto neporušený. Nikde jedinej škrábanec – ani na rámečku, ani na sklech. Musíme předpokládat, že tak křehká věc by se při boji nebo únosu musela poškodit.“

	„Zbývá vlastně jenom jedno vysvětlení.“ Amy sáhla do kapsy a vytáhla obrubu drahou už na pohled. Mírně vyklenutá zlatá konstrukce brýlí bez rámečku se už objevila na mnoha fotografiích v tisku. Naposledy na titulní straně National Geographic a Vanity Fair.

	„A to je?“

	„Někdo je tam odložil. Někdo, kdo chtěl, aby se našly.“

	„To je směšné,“ ozval se Dan. „Proč by je tam William odkládal? To přece nedává vůbec žádný smysl.“

	„Já netvrdím, že to byl William. Ani netvrdím, že tomu rozumím,“ odvětila Amy netrpělivě. „Jenom říkám, že je to docela přijatelné vysvětlení.“

	„A proč je do tý škvíry zastrčil tak hluboko? Kdybych chtěl, aby se ty brýle našly, tak bych je umístil na snáz přístupné místo.“

	„Mohly tam sklouznout,“ nabídl vysvětlení Ray. „Třeba došlo k otřesu země. Spousta budov tady vypadá, jako kdyby je zničilo zemětřesení.“

	„Zemětřesení.“ Dan pohrdlivě zafuněl. „To je čím dál větší absurdita. Ruwenzori není vulkanického původu. Tady se nic netřese. Je to všechno jenom hromada bezuzdných domněnek a spekulací.“

	„Pořád lepší než nepostavit vůbec žádnou hypotézu,“ namítl Ray. „Třeba nás taky někdy poctíš svým nápadem, místo aby sis pořád jenom vylejval svoji frustraci.“

	Dan si zapíchl prst do ucha. „Říkals něco? Je ti dost špatně rozumět.“

	„Zmrde.“

	„Přestaňte!“ okřikla je Amy. „Hádky nám nikam dál nepomůžou. Už takhle je situace dost těžká, a k tomu ještě vaše spory. Willovy brýle vysvětlíme později. Co mě momentálně zaměstnává víc, Rayi, je otázka, cos tady vlastně pohledával?“

	„To by mě taky zajímalo.“ Dan si zkřížil ruce na prsou a díval se obžalobně. Ray by mu nejradši jednu vrazil, ale musel být opatrný. Provinile sklopil hlavu. „Já… nemoh jsem usnout. Ležel jsem, oka jsem nezamhouřil a nevěděl, co mám dělat. Tak jsem vstal a šel si prohlídnout kameny, který jsme včera našli. Šel jsem podle nich a… tak se to sešlo jedno s druhým.“

	Amy se zaleskly oči jako kočce. „Co přesně tě na Williamu Burkovi tolik zajímá?“

	Ray vytušil, že teď musí být moc a moc opatrný.

	„Jeho práce, co jinýho?“ Dával si záležet na nenuceném tónu. „Co jsem dostal do rukou jeho knížku Behavioral Genetics of Non-Human Primates, tak mě ten člověk fascinuje. Chtěl jsem ho za každou cenu poznat osobně.“

	„Dostat se v kriminále k tomuhle dílu nebylo úplně snadné,“ ozval se Dan. Ray zdatně odolával geologovu vyzývavému pohledu. Ten chlap si vyloženě říká o pár facek. „Dovedu být velice tvrdošíjnej, když něco chci,“ odpověděl Ray.

	Amy chvilku mlčela a potom vysunula bradu. „Ještě jeden takovýhle kousek, a ihned poletíš z týmu. Vyjádřila jsem se dost srozumitelně?“

	„Naprosto.“

	Amy si zhluboka oddechla. „Výborně. Tímto věc odkládám ad acta, ale ujišťuju tě, že to nebyly plané výhružky.“ Po těchto slovech se obrátila zpátky k týmu. „Ráda bych, abyste tu pyramidu prozkoumali. Podívejte se, jestli nenajdete ještě další důkazy Williamovy přítomnosti. Třeba narazíte na něco, co bude představovat další stopu směřující k němu nebo k jeho lidem.“

	Karl vytáhl obočí. „A ty?“

	„Vrátím se do tábora telefonovat.“

	„Cože, teď? A komu chceš volat?“

	„Podám o tomhle nálezu zprávu Richardovi a poprosím ho, aby nám poslal dalších pár lidí a výstroj. Je docela možné, že náš pobyt zde budeme muset protáhnout na delší dobu. Uvidíme se pak v táboře.“ S úsečným úsměvem se otočila na podpatku a zmizela v lese.

	Ray tiskl rty k sobě. Proč ten spěch? Proč nešla s ostatními do pyramidy?

	Vzklíčilo v něm podezření, že Richard není jediný, komu bude volat.
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	Profesor Conrad Whitman byl na svých pětašedesát pořád ještě velice atraktivní muž. Kůži měl opálenou dohněda a stříbrošedé, mírně vlnité vlasy pečlivě učesané na pěšinku. Ručně šité boty z telecí kůže a oblek šitý na míru mu seděly jako druhá kůže. Obklopovala ho aura moci, jaká se vyskytuje pouze u mužů v jeho postavení. Kdo ho neznal, ten by si mohl snadno myslet, že proti němu stojí průmyslový magnát nebo politik – a stát v čele organizace na ochranu přírody bylo podle Whitmanovy koncepce skutečně totéž jako vést velký průmyslový podnik. V organizaci platila stejná pravidla a zákonitosti jako v každém jiném provozu. V důsledku toho se i zde pěstovalo něco jako dress code.

	Whitman rychlými a přesně vyměřenými pohyby třídil své spisy, štosoval je a ukládal do pořadače s nadpisem Přednášky v regálu u zdi. Jak tak přejížděl pohledem sbírku vzácných masajských oštěpů a makondských masek, mihl se mu po tváři slabý úsměv. Večer proběhl skvěle. Nejprve proslov u příležitosti třicátého výročí založení Dian Fossey Gorilla Fund, potom vyznamenávání pěti nejlepších přírodovědců s následnou galavečeří a nakonec taneční zábava s Imperiál Swing Orchestra, která se protáhla dlouho do noci.

	A přišli tam všichni: starosta s chotí, dva tucty vysokých činitelů z kultury a hospodářství, jejichž sponzorské příspěvky zaplaví notoricky prázdnou kasu organizace na ochranu přírody, a dostavili se rovněž novináři, kteří o této akci budou zítra referovat ve všech důležitých zpravodajských listech. Whitman měl všechno do puntíku naplánované a úspěch mu dal zapravdu. Dokonce zbylo i trochu času na soukromou zábavu. Už si ani nevzpomínal, kdy si se svou ženou naposled užil tolik legrace. Betty byla jeho třetí manželka a byla o polovinu mladší než on. Když zavřel oči, pořád ještě cítil, jak mu nohy kloužou po parketu, cítil své ruce na jejích bocích a v nose vůni jejího parfému. Byla mladá a chtěla se bavit. Takový luxus jí bohužel mohl nabídnout jen velice zřídka.

	Svítící ciferník digitálního budíku se zrcadlil na červenohnědé desce jeho psacího stolu z třešňového dřeva. Ještě rychle přelétnout e-maily a může jít do postele. Nepotřeboval už spát tak dlouho jako dřív. Čtyři až pět hodin v noci mu plně postačovalo. Nehledě na to, že hlavní město v tuhle hodinu působilo mnohem pokojněji. Žádné intriky, žádný rámus a žádný smrad. Jako kdyby někdo tohle všechno přikryl jemnou pokrývkou spánku.

	Počítač nabíhal a profesor se zatím díval z okna ve svém podkrovním pokoji. Jeho zrak brousil od Franklinova Parku a jasně nasvíceného Bílého domu přes Washingtonův památník až k Hudson River, na jejíž temné vodě svítila světla bezpočtu lodí. Roztouženě pozoroval noční scenérii. Už jenom tři roky a pak se k profesnímu světu obrátí zády a bude se věnovat své druhé velké lásce: jachtě kotvící na Martha’s Vineyard a nekonečnému oceánu za ní.

	Pípnutí mu oznámilo, že počítač naskočil a je připraven ke startu. Profesor se usadil na měkkou koženou židli. Právě chtěl otevřít poštu, když jeho pozornost upoutalo blikání na horním kraji monitoru. Ikona zabezpečeného videospojení. Tohle číslo znali jen nejbližší důvěrníci a Whitman ho rozhodně neposkytoval jen tak ledaskomu. A ještě nikdy si žádný z jeho uživatelů netroufl obtěžovat ho kvůli nějaké prkotině.

	Nastartoval dvojklikem program a čekal. Netrvalo to ani půl minuty a spojení se navázalo. Profesor užasle vykulil oči. Na obrazovce naskočil zrnitý obraz Amy Walkerové. Hlavu měla částečně zakrytou stanovou celtou a nedalo se posoudit, jestli vysoká bělost obrazu je daná špatným spojením, nebo barevným nevyvážením kamery.

	„Zdravím vás, Amy. Čemu vděčím za tu poctu?“

	Zdálo se, že bioložka ho nevidí ani neslyší. Odhrnovala celtu a přivazovala ji dozadu, aby pořád nepadala před kameru. Teprve teď mohl Whitman poznat, že bílá barva rozhodně není důsledkem nějakého technického problému. Bioložka seděla na sněhu.

	„Amy, slyšíte mě?“ Profesor zaťukal na mikrofon.

	„Pane profesore?“ Etoložka ještě trochu adjustovala techniku a pak se jí mihl obličejem výraz úlevy. Obraz i zvuk byly zase v pořádku. „Slyšíte mě?“

	„Jasně a zřetelně. Co se děje?“ Whitman si všiml, že Amy vypadá unaveně.

	„Odpusťte mi to prosím. Nerušila bych vás v tuhle dobu, kdyby to nebylo důležité.“

	„Máte štěstí, že jste mě vůbec zastihla,“ řekl Whitman. „Tady jsou dvě hodiny v noci, víte to?“

	„Zajisté,“ odvětila úsečně.

	„A kde to teď trčíte? Jak to, že sedíte na sněhu? Myslel jsem, že začínáte s počítáním v Mgahinze.“

	„Něco do toho přišlo.“ Amy sáhla pro věc, která ležela vedle ní na stole. Podržela předmět před objektivem kamery. Byly to brýle, to profesor zjistil na první pohled, ale co mají znamenat, mu zůstávalo záhadou.

	„Co je s nimi?“

	„Vy je nepoznáváte?“

	Whitman přimhouřil oči. Ten rámeček mu byl vágně povědomý. Pak mu to docvaklo.

	„Panebože!“ zašeptal. „Odkud je máte?“

	„Nacházíme se asi třicet kilometrů severozápadně od Weismannova masivu, blízko Kitandarských jezer.“

	„Ale to je u hranice s Kongem. Co tam u všech čertů děláte?“

	„Hledáme Willa. Skupina vojáků nás navedla na stopu, že by se Burke a jeho lidé mohli zdržovat zde.“

	„Ale proč…? Myslím tím… co tam je, že Will vyrazil tak daleko na západ?“

	„To je vlastně důvod, proč vám volám. Říká vám něco pojem Kitara?“

	„Kitara?“ Whitman upřímně žasl. Samozřejmě ten název znal, stejně jako ho znal každý. Ale co mělo bájemi opředené město společného s Willem a jeho náhlým zmizením? Zbláznil se ten chlap a vyrazil ho hledat?

	Amyin obličej zmizel v elektronické sněhové vánici. Z reproduktoru se vydralo ven pár zvuků, ale Whitman jim nerozuměl. „Amy, slyšíte mě?“ Začal otáčet regulátory. Obraz se pomalu vylepšoval. „Co jste to říkala?“

	„Říkala jsem, že jsme tu narazili na něco, co by mohly být trosky Kitary.“

	Whitman na okamžik oněměl. „Ale to by byla senzace,“ prohlásil nakonec. „Jste si jistá, že se nemýlíte?“

	„Na sto procent ne, ale moc by mi pomohlo, kdybyste mi prozradil, co o Kitaře víte.“

	„No, akorát to, co se o ní vykládá v odborných kruzích. Upřímně řečeno, nikdy jsem to nebral moc vážně. Zato Will tím byl úplně posedlý. Povídali jsme si o tom spolu ještě krátce předtím, než zmizel. Mluvil o obrovském bohatství a tvrdil, že disponuje informacemi, které ho do města dovedou. Abych byl upřímný, myslel jsem si, že mi věší bulíky na nos.“

	„Jak se zdá, tak se tentokrát trefil do černého.“

	„A kde je? Máte ještě nějaký další odkaz na jeho pobyt?“

	Amy zavrtěla hlavou. „Jenom tyhle brýle. Našli jsme je ve zříceninách nedaleko pyramidy. Ostatní ji právě prohledávají.“

	„Ostatní?“ Whitman trochu přimhouřil obočí. „Kdo je tam nahoře s vámi?“

	„Mellie Fairwaterová, Karl Maybach, Dan Skotak a Ray Cox. To on ty brýle našel.“

	Whitman to musel napřed pořádně rozdýchat. To bylo víc informací, než dokázal strávit naráz. Ale tím to zřejmě ještě zdaleka nekončilo.

	„Máte ještě něco dalšího?“

	„Ovšem, a to je druhý důvod, proč vás volám.“

	„Tak to vybalte.“

	Amy chviličku otálela. A když začala mluvit dál, v jejím hlase bylo znát napětí. „Pane profesore, musím vás požádat o absolutní otevřenost. Vznikla tu situace, kdy potřebuju vaši pomoc.“

	„Jaká situace? Mluvte.“

	„Má to co dělat s Rayem Coxem.“

	„S Rayem? Co s ním má být?“

	„Mám takové tušení, že tu něco nehraje. Je to jako hlas, který mi něco napovídá, a nenechá se umlčet. Chtěla jsem vám jenom zavolat, abych se ujistila, že se nemýlím.“

	„Že se nemýlíte? V čem? A jaký hlas?“

	Amy se na moment odmlčela a pak odpověděla: „Ray Cox a Burke se z dřívějška znají.“

	Ta věta Whitmana zasáhla jako blesk z čistého nebe. Zaraženě mlčel. Jednoduše nevěděl, co na to má odpovědět.

	„Musíte mi říct pravdu, pane profesore. Je moje domněnka správná?“

	Whitmanovy myšlenky kroužily jako hvězdy kolem černé díry. Tahle Amy Walkerová byla vždycky chytrá holka. Jedna z jeho nejlepších studentek. Jak na to mohl zapomenout?

	Pomalu otevřel ústa. „Jak jste na to přišla, že je tady něco k vědění?“ Veliký Bože, to je ale ubohý pokus. I prostoduché ucho v něm muselo slyšet jednoznačné doznání viny.

	„Poznámky, otázky, rozhovory.“ Amy naklonila hlavu. „Samy o sobě neškodné, ale jako celek vzbuzují obavy. Myslím, že Ray Cox je posedlý představou, že Burka najde, a nedá si pokoj, dokud se mu to nepodaří.“

	„Je někde poblíž?“

	„Ne. A ani neví, že s vámi mluvím.“

	Whitman váhal. Slíbil Rayovi mlčenlivost. A nenáviděl porušování daného slova. Na druhé straně, jestli je Burke dosud naživu… Whitman bubnoval prsty do desky stolu.

	„Prosím vás, pane profesore. Tuším, že tady něco nehraje. Stačí v Rayově přítomnosti jenom zmínit jméno Burke, a vím, že mám pravdu.“

	Whitman rozpřáhl ruce k smířlivému gestu. „Jak dlouho už se známe, Amy? Deset roků? Patnáct? Vždycky jsem věděl, že vy to dotáhnete úplně nahoru. Organizace pro ochranu a zachovám horských goril je svého druhu jediná a jedinečná. Instance, jež má být vzorem pro mnoho podobných organizací. Ray Cox je pouze prostý muž, který chce zapomenout na svou minulost. Jaké ten může napáchat škody?“

	„To mi povězte.“

	Whitman si rozepnul límeček u košile. Proč je tu najednou tak horko? Musí se rozhodnout. Pokrčil rameny. „Nemůžu vám to říct. Je mi líto. Dal jsem Rayovi své slovo. Musíte to pochopit.“

	„Musím?“ Amy se začaly lesknout oči jako chladná ocel. „Vždycky jsem myslela, že mezi námi panuje vztah naprosté důvěry…“

	„Také že ano.“

	„Zjevně jsem se ve vás mýlila. Jestli tomu dobře rozumím, tak vaše loajalita vůči Coxovi je větší než ke mně.“

	„Poslyšte, Amy…“

	„Ne, teď poslouchejte vy mě. Vždycky jste pro mě byl víc než jenom učitel. Svým způsobem jste mi připomínal mého zesnulého otce. Byl to přísný, ale spravedlivý muž – někdo, pro koho výraz loajalita nebyl jenom prázdný pojem. Ten by mi nikdy nelhal. Bolí mě to, když vidím, že jsem se mýlila. A taky mě bolí, když vám musím říkat, že vaše rozhodnutí nezůstane bez následků. Mějte se hezky.“ Amy už sahala po vypínacím knoflíku.

	„Počkejte moment!“

	Ruka se jí zastavila uprostřed pohybu.

	„Smýšlela byste jinak, kdybyste Raye lépe znala.“

	„Tak mi o něm něco povězte.“

	Whitman vzdychl. „Věřte mi, že vám to situaci neulehčí.“

	„Jsem to já, kdo podstupuje riziko.“

	Whitman ze sebe vydal sten. „Vy vůbec nevíte, do jaké nepředstavitelné situace mě uvádíte. Můžu jenom doufat, že se tím nedopouštím obrovské chyby.“

	Amyin výraz zůstal neúprosný. „Odpovědnost za ni můžete s potěšením hodit na krk mně. Což jste taky až doposud dělal.“

	Whitman se zhluboka nadechl. Tenhle rozhovor vůbec neodpovídal jeho představám. „No tak ano,“ začal. „Dobře mě poslouchejte…“
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	Tenerife

	 

	Vysoko nad sopkou Pico del Teide, dva tisíce čtyři sta metrů nad hladinou moře, stálo zvláštní nakupení budov. Na pozadí tmavohnědé lávové horniny zde čnělo do nebe jedenáct sněhobílých věží. Observatorio del Teide založená v roce 1964 byla jedním z nejvýznamnějších vědeckých pracovišť svého druhu. Původněji postavili jako hvězdárnu, ale čím dál víc se postupně proměňovala v pracoviště pro pozorování Slunce. Důvodem byla rychle rostoucí města na Tenerife, která jakožto turistické metropole svým nočním osvětlením ztěžovala noční pozorování.

	Nejnovějším přírůstkem do vědecké rodiny na Teide byl solární teleskop GREGOR, financovaný německým konsorciem tvořeným Kiepenheuerým ústavem solární fyziky, Astrofyzikálním ústavem v Postupimi, Ústavem pro astrofyziku v Gottingenu a dalšími národními a mezinárodními partnery. Na střeše šestipatrové stavby s rovnou střechou, jež se v případě potřeby dala uzavřít kopulí, spočíval teleskop, jehož srdce představovalo zrcadlo z uhličitanu křemičitého o průměru jeden a půl metru. GREGOR byl jeden z nejvýkonnějších slunečních teleskopů vůbec, a tak jeho ředitel, doktor Robert Krausnick z university ve Freiburgu, nešetřil superlativy, když zařízením prováděl televizní štáb WDR. Rozhovor s ním dělal Jochen Feldkamp, jehož pořad Newton & Co. se už léta držel v čele žebříčku populárně vědeckých televizních programů. Feldkamp možná byl ješitný, ale věděl přesně, kdy smí mluvit on a kdy má přenechat slovo zpovídané osobě. V případě doktora Krausnicka přišlo na řadu to druhé, neboť Krausnick byl na vědce muž mediálně velice zkušený. Formuloval stručné věty, měl příjemné, jasné a jednoduché vyjadřování a vyznačoval se instinktem pro zajímavé postavení kamery. Požehnaná to výjimka v profesi proslulé tím, že i ty sebejednodušší postupy podává složitě.

	Kameraman Urs Werner si utřel z obočí kapky potu, které mu vyskákaly, když se snažil neztratit astrofyzika z hledáčku. Slunce dnes pražilo z nebe přímo nelidsky a jeho intenzita mu vytvářela na sítnici ostré černo-bílé kontrasty. Werner nesnášel sluneční brýle, ale dnes by si je nasadil, kdyby nějaké měl.

	„Nejspíš se mě zeptáte, proč má tohle zařízení tolik pater. Vždyť se přece nacházíme víc než dva tisíce metrů nad mořskou hladinou.“ Doktor Krausnick se vítězně usmál do kamery. „Vzduch je tady nahoře relativně chladný, ale tmavá láva je vynikající akumulátor tepla. Absorbuje sluneční paprsky, ohřívá se přitom a předává teplo do okolních vrstev vzduchu. To vede k turbulencím, které mohou ovlivnit výsledky našich měření.“ Ředitel výzkumného zařízení obešel otevřenou rámovou konstrukci teleskopu. „Takže čím je věž vyšší, tím lepší máme seeing, jak tomu říkáme v odborné mluvě.“ Krausnick předvedl svůj dokonalý chrup. „GREGOR je nastavený na měření magnetických polí a proudění plynů v solární fotosféře a chromosféře,“ pokračoval a přecházel přitom sem a tam ke kameře před úchvatným panoramatem Teide. „Je speciálně konstruován na stelární spektroskopii s maximálním rozlišením a dokáže zachytit oblasti vzdálené méně než sedmdesát kilometrů od slunečního povrchu. Tím je téměř stejně dokonalý jako satelity Soho, Trace a Yokoh, které se momentálně nacházejí na oběžné dráze kolem Země.“

	„Jaké jsou jeho hlavní úkoly pro příští roky?“ chytil se Feldkamp.

	„Hlavním cílem teleskopu GREGOR je měření solárních magnetických polí,“ odpověděl Krausnick. „Magnetická aktivita Slunce hraje důležitou roli v procesech uvnitř solární atmosféry. V procesech, které mohou vést ke vzniku slunečních skvrn, protuberancí, flares a výronů koronální hmoty.“

	Feldkamp se vnutil do obrazu se zaujatým výrazem v obličeji. „To zní dost složitě. Mohl byste to našim divákům vysvětlit jednoduššími slovy?“

	„Rád.“ Ředitel výzkumného zařízení se tajuplně podíval do kamery. „Slunce je velice komplikovaný útvar, jehož vnitřnímu mechanismu teprve teď začínáme rozumět. Slunce má na rozdíl od Země nikoli dva, ale šest magnetických pólů. Po jednom na severní a jižní polokouli a čtyři podél rovníku. Póly se vzájemně ovlivňují, to znamená, že způsobují vznik slunečních skvrn a jejich putování po povrchu Slunce.“ Vědec si narovnal brýle. „Sluneční skvrny jsou, jak mnozí diváci patrně vědí, gigantické magnetické bouře na povrchu Slunce, při nichž se vymršťují do vesmíru obrovská množství plazmy. Některé takové erupce jsou natolik silné, že plazma pronikne v podobě slunečního větru až do naší atmosféry a má za následek značné poruchy v radiokomunikaci. Čím více skvrn, tím intenzivnější vyzařování.“ Doktor naznačil rukama expandující kouli. „Každých jedenáct let dochází k malé akční periodě, jak tomu říkáme. Skvrny na Slunci – některé jsou dvakrát větší než naše Země – dosahují předběžného maxima a shromažďují se na slunečním rovníku, než se zase zmenší. Každých sto osmdesát sedm let nastává úplná perioda. To je moment, kdy aktivita skvrn dosahuje absolutního maxima. Při nich vznikají tak mohutné proudy energie, že se dokonce dají prokázat v letokruzích stromů. Existují ještě větší cykly, které trvají tisíce let, ale o těch bohužel víme relativně velice málo. Ty spouštějí doby ledové a teplá období. Faktem je, že se právě nacházíme v absolutním slunečním maximu. Poznatky, které jsme získali za poslední dny a týdny, převyšují vše, co tu dosud bylo. Můžete tedy hovořit o události tisíciletí. GREGOR nemohl být uveden do provozu ve vhodnějším okamžiku, neboť…“

	Přednášku přerušilo pronikavé pípání.

	Doktor Krausnick se na chvilku zmateně zahleděl do kamery a potom sáhl pro svůj pager a podíval se na displej. „Krucinál!“ zavrčel. „Zrovna teď.“ Obrátil se k televiznímu štábu. „Omluvte mne prosím, tahle věc nesnese odkladu. Sjedeme to pak znovu.“

	S těmito slovy se otočil na podpatku a zmizel k nedalekému schodišti. Dveře za ním jen práskly.

	Urs Werner se nechápavě díval skrz objektiv a potom si sundal kameru. „Co to bylo?“

	„Nemám tušení.“ Jochen Feldkamp se na něj podíval mírně iritován. „Tohle jsem ještě nezažil.“

	„Co s tím uděláme?“ Mladá asistentka zvuku, hnědovlasá studentka filmové akademie v Ludwigsburgu, spustila mikrofon. Byla milá, ale bohužel ne moc kompetentní. Urs choval podezření, že tuhle práci dostala jenom proto, že to táhne s producentem.

	„Nechte to běžet,“ řekl moderátor s pohledem upřeným k záznamovému zařízení. „Tohle se zdálo být moc důležité. Když sebou hodíme, možná natočíme pár napínavých záběrů. Tak do toho, lidi.“ Naznačil oběma rukou, aby šli za ním. Feldkamp zamířil ke schodišti, otevřel dveře a nechal je projít. Úzkou kovovou šachtou k nim nahoru doléhaly Krausnickovy kroky.

	„Vypadá to, že jde na most ve třetím patře. Když si pospíšíme, možná se dozvíme, co se stalo.“

	Společně běželi z bíle natřených kovových schodů. Moderátor napřed, za ním studentka a jako poslední Urs s patnáctikilovou kamerou. Potichu u toho klel a dával pozor, aby nešlápl vedle. Pád by měl katastrofální následky. Elektronika v kameře této generace vážila sice nula celá, nic, ale co to bylo platné, když objektivy pořád ještě vážily deset kilogramů?

	Zpocený a zadýchaný doběhl do třetího patra. Feldkamp už mezitím otevřel dveře a pokynul štábu, aby prošel. Potichu a nenápadně se postavil k zadní stěně. Nikdo si jich ani nevšiml. V centrále panovalo napjaté ticho. Pět vědců včetně doktora Krausnicka se tlačilo u videostěny, na níž desítky monitorů ukazovaly různé kousky slunečního povrchu. Jeden monitor vyvolával mimořádný rozruch. Zobrazoval tmavočervený dílčí výřez, na němž byl znát prudký pohyb. Urs si nasadil kameru na rameno a namířil ji přesně na monitor.

	„Tady.“ Jeden z vědců, mladý muž v kostkované košili usazený na kancelářské židli, ukazoval na monitor. „Vidíte to?“

	„Vidím, vidím,“ odpovídal Krausnick a otočil pár knoflíky na přístrojové desce. Obraz se změnil z červené do zelené.

	„Ježíšikriste!“ Mladý vědec odjel metr zpátky, jako by se bál, že mu obrazovka sežehne vlasy. „To je ale obr. Tahle korána žhne teda parádně.“

	„Je to jeden z největších CME, jaký jsem kdy viděl,“ prohlásil Krausnick a hlas se mu stále chvěl rozčilením. „Podívejte se, jak je ta fronta nezvykle vyhrocená.“

	„Ano,“ přisvědčil jeden z kolegů, jenž se díval na jiný monitor. „A jak to vypadá, valí se přímo na nás.“

	„Jakou rychlostí?“

	„Přes třicet tisíc kilometrů za sekundu.“

	Krausnick hvízdl mezi zuby. „To znamená, že za hodinu je tady. Jak bude silný?“

	Mladý muž vstal ze židle a vytáhl obočí. „Při tomhle množství energie? Nemám tušení, ale radši bych byl někde jinde.“

	„Máte už informace, které regiony to zasáhne?“

	„Moment, projedu to rychle počítačem.“ Mladík stiskl pár knoflíků a na jiném monitoru vytvořil obraz otáčející se zeměkoule. „Tady to máme,“ hlesl a vyznačoval červeně zasažené oblasti. „Indický oceán, k tomu části východní a centrální Afriky.“ Ukázal na Africkou příkopovou propadlinu.

	Krausnick si přiblížil obraz zoomem. „Oblast Ruwenzori? Zaplať pánbůh, že není moc osídlená. Přesto bychom měli poslat varování. Dojde k hromadným výpadkům proudu. Letecká doprava by se té oblasti měla zdaleka vyhnout. Pošlete okamžitě hlášení do Eueropean Northern Observátory. Ať vyhlásí poplach nejvyššího stupně.“

	„Co jim mám říct?“

	„Povězte jim, že se na nás valí příšerné elektromagnetické cunami.“

	Urs Werner uslyšel zboku zasyčení. „Řekni mi, že to všechno točíš.“ Obličej Jochena Feldkampa v šeru chodby jen zářil. „Řekni mi, že to máš v kufru.“

	„Aby ne,“ odpověděl Urs s pohledem na paměťový indikátor. „A úplně od začátku.“
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	„A jste si jistý, že vám Cox říkal pravdu? Jestli jsem vám dobře rozuměla, tak v soudním projednávání stála výpověď proti výpovědi.“

	Na monitoru se ještě pořád vyjímal Whitmanův obličej. „Myslíte, že bych zašel tak daleko, kdybych o té jeho historce měl sebemenší pochybnost?“ Usmíval se, ale posmutněle. „Samozřejmě že jsem si jistý. Existuje totiž jeden detail, který při soudním projednávání zametli pod koberec. Malý, to jistě, ale s možnými dalekosáhlými důsledky. S dovolením vám trochu přiblížím soudní proces. Pokuste se vžít do situace: dva mladí hoši, jeden ze zámožné rodiny, druhý z chudých poměrů a do toho mrtvá dívka – aristokratka z jedné z nejbohatších rodin v Irsku. Bohatý hoch tvrdí, že svého přítele pustil za volant, protože to bylo jeho největší přání. Že se chtěl aspoň jednou v životě projet s takovýmhle vozem, a tak jako správný kamarád svolil. Jeli skrz vesnice v prudkém lijáku a naprosté tmě, přičemž řečený bohatý kamarád mamě nabádal toho druhého, aby nejel tak rychle. Stalo se, co se stát muselo. Mladík ztratil kontrolu nad řízením a pokusil se zabrzdit plnou silou, což je ta největší hloupost, jakou mohl udělat. Vůz vyletěl z náspu dolů do lesa, kde čelně narazil do stromu.“

	„Takhle mi to vylíčil i Ray.“

	Whitman přikývl. „To je oficiální verze. Ta, na jejímž základě byl vynesen rozsudek. Naprosto dokonalá historka přednesená mladým mužem, který nevzbuzoval sebemenší pochyby o tom, že mluví pravdu.“

	„A Rayova výpověď?“

	„Přednesená neohrabaně, plná rozporů a prosáklá emocemi. Smutek, vztek, pobouření, celá tahle paleta. lýpická výpověď muže, který chce svou vinu svalit na někoho jiného. Každopádně to takhle viděl příslušný soudce.“

	„Copak na místě nebyli zajišťovači stop? Chci říct, že přece muselo být možné provést rekonstrukci nehody.“

	Whitman zavrtěl hlavou. „Bohužel to byla velice odfláknutá práce. Školení forenzici by patrně došli k jinému výsledku, jenže venkovští policajti, kteří převzali případ, nebyli v stavu uzavřít celý prostor a zavolat někoho, kdo se v tom vyzná.

	V blátivé lesní půdě za chvilku smazali a zadupali všechny stopy. Nikdo z těch mladých lidí nebyl připoutaný. Čelní sklo se komplet vylomilo a Ray a Will vyletěli z vozu ven – což jim zřejmě zachránilo život. Will to ze všech zúčastněných odnesl nejméně. Náraz ho vymrštil do lesa a vyšel z toho jen s pár lehkými odřeninami a pohmožděními. Ray to naopak napral do stromu a ležel na rozdrceném krytu chladiče vozidla se zlomenými žebry a několika těžkými odraženinami. Největší smůlu ze všech měla ta dívka, Házel McNamarová. Zemřela ještě na místě nehody.“

	„Hrůza.“

	„Vyřčení viny se zakládalo na indiciích, neboť tu byl pádný důkaz, který působivě podepřel historku mladého Williama Burka. Otisky prstů na volantu havarovaného vozu patřily nepochybně Matthewovi Griffinovi.“

	Amy uklonila hlavu. „Proč si vlastně změnil jméno?“

	„Nevím, kolik vám toho Ray pověděl, ale potom co revizní proces přímo smetli ze stolu a bylo jasné, že Ray musí do vězení, jeho otec, obyčejný dělník ve slévárně, spáchal sebevraždu. Matthew byl jediné dítě a chlouba celé rodiny. Rodiče obětovali vše, aby chlapci mohli platit studium. A jejich existence se ze dne na den ocitla v troskách. Všichni je vyobcovali, označili za nepřátele a tisk je vláčel špínou. Otec z toho vyvodil důsledky. Matka, pokud vím zemřela o pět roků později v naprosté chudobě. To už jsem nemohl tak podrobně sledovat, protože, jak víte, stěhoval jsem se tou dobou z Cambridge do Washingtonu. Každopádně si pak Matthew vzal matčino dívčí příjmení. Jméno Griffin chtěl vymazat z mediální paměti a začít nový život.“

	„A proč Ray?“

	„Raymond je jeho druhé křestní jméno.“

	Amy zamyšleně přikyvovala. Musela myslet na Williama Burka, na jeho silnou osobnost a téměř chorobnou ctižádost. Myslela na to, jak ji zpočátku fascinoval, a jak moc ji později svým bezohledným chováním odpuzoval. Jistě, využíval ji, ale byl by schopen takového činu? Opravdu by dokázal obětovat kamaráda, aby si zachránil vlastní kůži?

	„Proč by měl William před soudem lhát?“ zeptala se proto. „Vždycky jsem myslela, že ti dva byli nejlepší kamarádi.“

	„To je otázka, kterou bych Willovi rád položil sám,“ odpověděl Wihtman. „Ale Ray mě od toho odrazoval. Požádal mě, abych si to všechno nechal pro sebe. Byl jsem jediný, koho do té věci zasvětil – a to je strašná odpovědnost. Několikrát jsem se už chystal porušit dané slovo, to mi věřte.“

	„Kde se vzal tak důvěrný vztah? Ray byl přece jenom obyčejný student.“

	„Obyčejný?“ Whitman se nuceně usmál. „Byl to nejlepší žák, jakého jsem kdy měl. Neobyčejně nadaný, přemýšlivý a současně schopen nadšení. Jsem si jistý, že by se stal jedním z nejlepších absolventů, kteří kdy z této ctihodné fakulty vyšli. Neuvěřitelný výkon od někoho, kdo to měl v dětství tak těžké. Možná víte, že já sám pocházím z prostých poměrů…“ Profesor si povzdechl. „Můžete si to třeba vykládat jako sentiment, ale mezi námi existoval naprosto mimořádný vztah. Ray byl pro mě jako syn, kterého jsem nikdy neměl. Úžasný hoch.“ Amy jasně viděla, jak tenhle příběh starého muže sebral. Ale přesto teď nesměla povolit. „Jednomu ale pořád nerozumím. Co Burka přimělo hodit svého nejlepšího přítele přes palubu?“

	„Inu, je pro to víc důvodů.“ Whitman se podrbal na nose. „Možná se ocitl pod tlakem rodiny, možná ho k falešné výpovědi dokonce donutili. Ale třeba to prostě bylo jenom jeho usilování o moc a kariéru. Měl před sebou skvělou budoucnost. Proč by měl všechno obětovat kvůli klukovi, který vyrostl v žumpě? Kvůli někomu, kdo nic neznamená? Ray byl dobrý, o tom není sporu, ale dotáhl by to ve svém povolání tak daleko jako William Burke, jehož samotné příjmení stačilo na to, aby se mu otevřely dveře nejdůležitějších výzkumných ústavů?“ Whitman pokrčil rameny. „Taky je docela možné, že v těch kritických chvílích získaly navrch jeho arogance a ješitnost.“

	„Stejně je to pozoruhodné, že se tihle dva kamarádili,“ mínila Amy. „Děti z tak rozdílných společenských vrstev…“

	„Ale to je přece na dětech to nejpozoruhodnější, nemyslíte? Tahle ochota akceptovat druhého a nenechat si dát na oči klapky a nepodléhat společenskému resentimentu. Výhrady jim naočkuje jejich okolí teprve později.“

	Amy si odhrnula z obličeje pramen vlasů. „Výborně. A co je ten detail, o kterém jste mi chtěl říct?“

	Whitman se opřel, začal se hrabat v zásuvce u stolu a vytáhl krabičku cigaret. Zapálil si jednu a zhluboka natáhl kouř. „Vlastně jsem už nechtěl kouřit, doktor mi to zakázal. Ale někdy je to prostě potřeba.“ Smutně se usmál. „Rád bych vám jednu nabídl, kdybyste nebyla tak zatraceně daleko.“

	Amy to odmávla. „Dejte pokoj. Povídejte dál.“

	Whitman ještě jednou potáhl a potom cigaretu odložil. „Dobře. Kde jsem to přestal? Ach ano. Padla jedna poznámka, nad kterou jsem se zarazil. Takové prohlášení bez rozmyslu, které Ray prohodil o několik let později. Ptal jsem se ho, jestli si vzpomíná ještě na nějaký detail té nehody. Cítil jsem, jak je mu zatěžko na to myslet. Jeho hlava při nárazu taky něco schytala a měl v myšlenkách mezery. Ale jedna věc mi utkvěla v paměti. Říkal něco o rukavicích, které prý Will nosil. Rukavice, o nichž později nikde nebyla řeč, ani protokoly je nezmiňují. Ptal jsem se ho, kde mohly zůstat, že to přece jsou důležité doličné předměty. Ale on to nevěděl. S jistotou věděl jen to, že ležel na kapotě a na krátkou chvíli ztratil vědomí. A v tomhle stavu si myslel, že vidí Willa, jak se zvedá a jde do lesa.“

	„A co by tam dělal?“

	„To Ray taky nevěděl. Dokonce si ani nebyl jistý, jestli se mu tohle všechno jenom nezdálo.“ Whitman si dal šluka a vyfoukl kouř. „Ty rukavice mi nedaly pokoj,“ pokračoval. „Dal jsem si to místo popsat do všech podrobností, vzal jsem si pár dní dovolenou a rozjel se tam. Po nehodě už tam nebylo skoro nic vidět. Přece jen uplynula nějaká doba a pozemek zarostl kopřivami a ostružiníky. Našel jsem místo nárazu a začal systematicky hledat směr, kterým se Will mohl vydat. Dokonce jsem si přivezl krumpáč a lopatu a dlouhé hodiny překopával zemi. Nic. Už jsem chtěl zase jet domů, když můj zrak upoutal jeden strom. V kmeni měl velikou díru po suku. Sáhl jsem tam, ale nedělal jsem si žádné velké naděje.“

	„A našel jste?“

	Whitman vytáhl ze zásuvky fotografii a podržel ji před kamerou. Byl na ní pár starých, odrbaných kožených rukavic. Vypadaly, jako kdyby je nějaký pták použil ke stavbě hnízda. Z kdysi pěstěného materiálu zbyl už jenom zelený hadr, flekatý od sajrajtu, a vůbec si už nezasloužil označení kůže.

	„Willovy rukavice?“

	„Bingo!“ Whitman přikývl. „Vzal jsem si je a dal je vyšetřit, jestli jsou na nich stopy geneticky vyhodnotitelného materiálu. Výsledky hovořily jasně. Vlasy a zaschlá krev na rukavicích jednoznačně ukazovaly na Williama Burka.“

	„To znamená, že na volantu nebyly otisky jeho prstů, protože řídil v rukavicích?“

	„Je to možné.“

	„Ale proč tam potom byly místo Willových otisků Rayovy?“

	„Ray vypověděl, že popadl volant, aby Willovi pomohl znovu získat kontrolu nad vozidlem. Jisté je, že s objevením rukavic by byl rozsudek neplatný.“

	„A vy jste mu to zamlčel?“

	„Naopak. Naléhavě jsem mu radil, aby rozjel nový proces. Aby požádal o revizi a okamžité propuštění. Ale on byl k mým prosbám hluchý. Přinesl jsem mu ty rukavice do vězení, ale ty už pak byly jako důkazní materiál nepoužitelné. Ray je dal vyčistit a nosil je pořád při sobě. Chtěl, aby mu připomínaly spáchané bezpráví. Vůbec bych se nedivil, kdyby šije vzal s sebou do Afriky.“

	„Proč se zdráhal jít do revize procesu?“ zeptala se Amy. „Měl přece šanci dostat se na svobodu.“

	„Ray to vzdal,“ pronesl Whitman a v očích se mu zračila lítost. „Stal se z něho jiný člověk. Vězení mu zlomilo vůli. Podezříval jsem ho, že bere drogy. Šlo o pouhou domněnku, ale později se bohužel potvrdila. Myslím, že byl touhle dobou natolik zalezlý do své ulity, že už se k němu nikdo nemohl přiblížit. Úplně ztratil přehled a začal věřit, že tu nehodu skutečně zavinil on. Kladl si vinu za smrt svého otce a vězení bral jako pokání za své zločiny. Myslím, že jediné, co mu zabránilo spáchat sebevraždu, bylo přání postavit se Williamu Burkovi.“ Whitman se zhluboka nadechl. „Vy vůbec netušíte, jak hluboce ho zasáhlo, když se dozvěděl o jeho zmizení.“

	„Odkud se to dozvěděl?“

	„Z novin. Psalo se o tom poměrně hodně. A sem tam něco vyslechl i ode mě, protože jsem ho pravidelně navštěvoval. Každopádně se mu po nějaké chvíli udělalo zase lépe. Měl za to, že se Burke rozhodl někam vypařit, ale já jsem tuhle hypotézu nesdílel. Na to je Burke moc pyšný a arogantní. Ale i kdyby to tak bylo, není mu to nic platné. Ray ho najde a je jedno, kam odešel.“

	Amy ztišila hlas. „Co se stane, když se ti dva střetnou?“

	„Nemám tušení. Opravdu to nevím. Možné je prakticky všechno. Ale ať se stane cokoli, vy se do toho nepleťte. Je to jejich osobní věc a nikomu do toho nic není.“

	„Chce se pomstít, mám pravdu?“

	„A i kdyby, tak co? Má k tomu všechny důvody. Burke spáchal fundamentální nespravedlnost a bude za ni hnán k odpovědnosti. A když už ne soudem, tak svým bývalým přítelem. Mezi čtyřma očima a bez možnosti schovávat se za rodiče nebo státního zástupce. A až se to stane, vy se držte pokud možno daleko stranou.“

	Amy skousla rty. „To by znamenalo vzetí spravedlnosti do vlastních rukou, a to nemohu připustit. A vy to dobře víte.“

	„Amy, já vám dám dobře míněnou radu: nepleťte se mezi dvě fronty. A nedopusťte se té chyby, že budete Raye podceňovat. Je mimořádně inteligentní a nebezpečný. Žene ho něco, čemu vy ani v nejmenším nemůžete rozumět. William Burke mu vzal všechno: rodinu, povolání, budoucnost, jeho život. Jediné, na co Ray ještě funguje, je přání stanout proti svému mučiteli a promluvit si s ním.“ Whitman vzdychl. „Dlouho jsem se přel sám se sebou, jestli to mám připustit, ale nakonec jsem dospěl k přesvědčení, že ani já, ani nikdo jiný nemá právo mu v tom bránit.“

	Amy skousla rty a mlčela.

	Dlouho přemýšlela a potom řekla: „Bylo pro mě důležité dozvědět se tohle všechno, i když vaše rozhodnutí považuji za chybné. Cox je případ pro psychologa, a ne pro naši výzkumnou práci. Hnusí se mi jakákoli forma samozvané spravedlnosti, ať už je zdůvodněna čímkoli. Ale to je čistě moje soukromé mínění a vlastně s tou věcí nemá nic společného. Co ale absolutně neschvaluji, je vaše rozhodnutí hodit ten problém na krk mně a jenom přihlížet jak se s tou situací vypořádám. To vám mám osobně za zlé a taky si k tomu neodpustím komentář. Momentálně mám svázané ruce, ale vyhrazuji si důsledky, jakmile se vrátím. Mějte se hezky, pane profesore.“ Amy se už hnala prstem k vypínači.

	„Počkejte!“ ozval se Whitman. „Mám pro vás ještě něco. Potrvá to jen chviličku.“ Vstal a odešel od psacího stolu. Amy slyšela, jak někde vzadu klaply dveře u skříně, a pak se profesor znovu objevil na monitoru. „Tohle jsem vám ještě musel ukázat.“ Podržel fotografii před kamerou. „Třeba to trochu změní vaše stanovisko. Na té fotce jsou tři mladí lidé rok před závěrečnou zkouškou, krátce před tou tragickou nehodou. Podívejte se na ni pořádně a řekněte mi, jestli jsem neměl pravdu.“

	Amy se přisunula blíž k obrazovce. Spatřila černobílý snímek pořízený pod širým nebem, v pozadí důstojná budova fakulty. Jedenáct mladých lidí stálo ve dvou řadách na trávníku a dívali se do objektivu. V přední řadě, napůl v dřepu a napůl v pokleku, seděli tři studenti. Jednoho z nich Amy poznala okamžitě. Byl to William Burke, snadno identifikovatelný podle povýšeného úšklebku. Vedle s rukou kolem něho dřepěla dívka s dlouhými plavými vlasy, se spoustou pih a potutelným úsměvem ve tváři. Bezpochyby Házel McNamarová. A vpravo vedle ní – Amy to vyrazilo dech – Ray Cox nebo Matthew Griffin či jak se tenkrát jmenoval. Nemít ty svoje nezaměnitelné oči, Amy by ho nejspíš nepoznala. Vysloveně hezký obličej mu rámovaly rozcuchané dlouhé vlasy. Měl úzký nos, výrazné lícní kosti a plná, smyslná ústa. Obrázek jí spontánně připomínal mladého Daniela Day-Lewise. Nadějeplný pohled, z něhož čišela radost ze života, jak s veselým úsměvem mával do objektivu. S dnešním Rayem Coxem mohl mít těžko něco společného. Amy cítila, jak se jí svírá žaludek.

	„Mějte se hezky, pane profesore. A ať vám Pánbůh nadělí klidný spánek.“

	Potom vypnula přístroj.
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	Karl Maybach si zaujatě prohlížel obrovskou kamennou desku, která ho přečnívala. Vstupní brána do pyramidy měřila zhruba tři a půl metru na výšku a dva metry na šířku. Sestávala z jediného obrovského kvádru prostého jakýchkoli známek po otvíracím mechanismu. Nikde žádné panty ani nějaké odřeniny, podle nichž by se dalo usuzovat na směr otvírání. Místo otáčení TAM nebo K SOBĚ to klidně mohly být i posuvné dveře, které objíždějí do strany nebo nahoru. Chtít je otevřít násilím bylo naprosto vyloučeno.

	Dan Skotak se o to přesto pokusil. Vymontoval ze svého ruksaku kovovou lištu a snažil se s ní dostat do mezery mezi kamennými deskami. Zřejmě hledal skrytou zástrčku nebo nějaký uvolňovač. Supěl u toho a funěl, lezl kolem desky po čtyřech a ostatní stáli kolem a dívali se, jak víří staletý prach. Karlovi došlo ze všech nejdřív, že je to naprosto marné počínání. Místo toho si pozorně prohlížel podivné ozdoby na rámu vrat. Netrvalo dlouho, a narazil na první stopu.

	„Hej, pojďte sem!“

	Ray a Mellie, kteří obcházeli stavbu o kousek dál, se k němu vrátili.

	„Našels něco zajímavýho?“

	„Tadyhle ten reliéf.“ Karl ukázal holí na rám dveří. „Myslím, že bychom si ho měli podrobně prohlédnout. Je možné, že je v něm skryto nějaké poselství. Když odstraníme tadyhle ten porost, tak si ho můžeme prostudovat.“ Zatáhl zajeden kořen a odhalil pruh starého zdivá.

	„Karl má pravdu,“ souhlasil Ray. „Ty výjevy jsou pozoruhodný. Možná je to něco jako šifra nebo kód.“

	Karl přikývl. „Tak na co čekáte? Vytáhněte nože a dejte se do díla.“

	Zatímco Karl osvobozoval od porostu pravý sokl, Ray se pustil do druhé strany. Mellie vylezla kousek nahoru a čistila vršek reliéfu.

	Karl pracoval přímo zarputile. Kořeny byly neuvěřitelně tuhé. Ostří jeho kapesního nože mělo co dělat, aby přeřízlo odolný materiál, a tak toho za chvíli nechal a vzal si na to sekeru. Nějakou dobu se s ní činil a pak toho celý vyčerpaný nechal. Na zemi se kupily osekané kořeny a úponky. Ray se svým armádním nožem pracoval mnohem efektivněji a svůj díl už dokončil. Pomáhal teď Mellie očistit svorník. Za pár minut se jim povedlo osvobodit od porostu celý rám. Karl odhrnul nohou zbytky vegetace. Neměl tyhle věci rád, dělalo se mu z nich nevolno.

	Ustoupil krok dozadu a zabral očima celý reliéf. „Je to, jak jsem si myslel. Celý rám je plný symbolů. Ale co mají znázorňovat? Body, čáry, kruhy. Jste z toho někdo moudrej?“

	Ray a Mellie zavrtěli hlavami.

	Karl ohmatával prsty plastiku. Kameníci odvedli svou práci skvěle, o tom se nedalo pochybovat. Byly tu koule a lomené linie, podivuhodně vinuté symboly a zvláštně klenuté čáry, které vypadaly jako lodní trupy. Figurální znázornění se zde nevyskytovalo, ale zato se všude opakovaly kruhy. Vysoko nahoře, na vrcholném bodě rámu vrat, se vyjímal jeden zcela mimořádný kámen. Uprostřed veliký kruh, z něhož loukoťovitě vycházely paprsky do všech směrů.

	„Musím přiznat, že jsem s rozumem u konce,“ konstatoval Karl.

	„Něco tak zvláštního jsem ještě nikdy neviděla. Ty kruhy a zuby…,“ dodala Mellie.

	„Není možný, že ten veliký kruh nahoře je symbolem Slunce?“ zeptal se Ray. „Myslím všechny ty paprsky a tak…“

	„To není špatnej nápad,“ pochválila ho Mellie. „Ale co potom představujou ty ostatní symboly?“

	„Další planety.“ Karl přikývl. Tušil, že je na stopě něčemu velikému. „Vím, že to předpokládá jisté znalosti z astronomie, ale pamatuju si jeden podobný případ u Dogonů v Mali. Nevzpomínáte si? Lid, co budoval svatyně na svislých skalních stěnách.“

	Ray vytáhl obočí. „A ty myslíš, že to má něco společnýho?“

	Karl přistoupil k jednomu sloupu vrat a jezdil prsty po hladkém čediči. „Jestli znali uspořádání Slunce a planet – což by ovšem bylo krajně pozoruhodné – pak tyhle astronomické znalosti byly vyhrazeny nejspíš jen nejvyšší kastě kněží. A co se nabízí lepšího než chránit vstup astronomickým kódem?“

	„Která planeta je na tomhle zobrazení Země?“ Mellie slezla dolů a postavila se k oběma mužům.

	„Ta třetí, když počítáme od Slunce,“ odpověděl Karl. „Jestli tenkrát měli nezbytné vědomosti, o čemž pochybuji, tak to musí být – nechte mě podívat – tady tahle.“

	Ukázal na kruh velikosti podšálku, kolem něhož kroužil menší kroužek. Umělec ho umístil tak vysoko, že se člověk musel postavit na špičky, aby se ho dotkl. Ray ohmatával výčnělek. „Pletu se, a nebo je zatlačovací?“ Zmáčkl ho palcem, ale nic se nestalo. Zkusil to ještě jednou a velkou silou, ale zase nic. Pak zmáčkl malý kroužek, jenž měl patrně znázorňovat Měsíc, ale neuspěl ani napotřetí.

	„Nech to plavat,“ řekl Karl. „Je krajně nepravděpodobné, že bychom ten problém doopravdy vyřešili tak brzy. Nejspíš sledujeme falešnou stopu a vstupní mechanismus je schovaný někde úplně jinde.“

	„Počkejte chvilku.“ Ray zvedl kus dřeva a opracovával ho nožem tak dlouho, dokud z něho nevyrobil asi deseticentimetrový kolík.

	„Co chceš dělat?“ zamračila se Mellie.

	„Možná se taky pletu,“ odpověděl Ray, „ale chci to zkusit ještě jednou. Třeba je ten mechanismus za ty staletí jenom zanesenej prachem a špínou.“ Sebral kámen veliký jako pěst a obrátil se zpátky k reliéfu.

	„To nebude k ničemu,“ zaprorokoval Karl a vrtěl u toho hlavou. „Jenom ten reliéf poškodíš.“

	Ray ignoroval jeho námitku, nasadil kolík a udeřil. Nestalo se nic. Udeřil znovu, a výsledek stejný. Karl protáčel oči. Tenhle Ir je vážně paličák. Když si jednou vezme něco do hlavy, tak ho prostě nikdo neodradí. Ray se ještě jednou rozmáchl kamenem a udeřil, tentokrát vší silou. Dřevo se rozštíplo a on se praštil kamenem do palce. Zařval bolestí a odpotácel se nazpátek. Zemský kruh zavrzal a zmizel v reliéfu.

	Ozvalo se rumplování. Z vchodu se valil prach.

	Karl zůstal stát s otevřenou pusou. Pyramida jako by se otřásala v základech. Uslyšeli zakašlání a pak se objevil strašně ušpiněný Dan Skotak. Držel v ruce kovovou lištu a zmateně koukal z jednoho na druhého. „Dokázal jsem to,“ prohlásil. „Nevím jak, ale dveře jsou otevřené.“
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	Amy přešla k zásobám a sáhla pro polní láhev s vodou. Dychtivě se napila a zbytkem si svlažila obličej. Rozetřela vlhkost po krku a ve výstřihu a zase láhev zašroubovala. Musí ještě kontaktovat Richarda a pak zpátky k ostatním. Neměla času nazbyt.

	Příběh Raye Coxe ji zasáhl víc, než si zpočátku uvědomovala. Vyvstal tu problém: co má teď dělat? Jak má vůči němu vystupovat? Je doopravdy pouze nevinnou obětí, jež hledá odpovědi na otázky, nebo se od něj musí obávat něčeho horšího? Tušila, že od něj žádné nebezpečí nehrozí, dokud se nesetká s Willem. A to se teď mohlo kdykoli změnit. Sáhla si na svou pistoli, posadila se zpátky k počítači a pokusila se znovu navázat spojení. GPS link zmizel. Nevadí, může pracovat se starým nastavením. Nebude mít sice obrazové spojení, ale jenom slyšet je každopádně lepší než vůbec nic.

	Přestala navazovat kontakt a nastartovala audiokanál. Po řadě marných pokusů se konečně ozvalo vysvobozující pípnutí. Mailbox! Aspoň něco. Úvodní text byl tak slabý, že musela vytočit hlasitost naplno. „Ahoj, Richarde,“ začala. „Tady je Amy. Doufám, že tuhle zprávu dostaneš. Máme se dobře. Nepředvídatelné události nás bohužel donutily přerušit zdejší misi. Mluvila jsem s Whitmanem a dozvěděla se nepříjemné podrobnosti. Noční bouřku jsme přečkali bez úhony, ale ještě dnes vyrazíme na zpáteční cestu k Bugandům. A jak to půjde dál tam odtud, závisí jenom na počasí. Ozvi se prosím, až budeš zpátky. Kdyby ses mi nedovolal, tak mi jednoduše zanech zprávu. Dneska večer se to pokusím nastartovat znovu a doufejme, že s obrazem. Víc ti toho momentálně neřeknu. Drž nám palce. Amy. Konec.“

	Lesem projel náhlý náraz větru a zacloumal stanem. Amy se rozhlédla kolem. Obloha úplně zčernala. Ze sněhu zbyla jen hmota v různých odstínech šedi. A někde za ní zahřmělo. Oblohou se mihlo vzdálené blýskání. Amy honem ukončila program a vypnula počítač.

	Právě stačila zaklapnout notebook, když se po ohnutých kovových vzpěrách stanu začaly míhat světelné tečky. Svítily jako fluorescenční mravenci. S bzukotem a syčením padaly na zem a odtud jí zase lezly nahoru k počítači. Amy vymrštila ruce vzhůru. TV malé svítivé věcičky jí lezly po klíně, svištěly k elektronickému přístroji a tam se spojovaly ve světelný roj. Poletovaly a kroužily jedna kolem druhé v divokém tanci a s každou vteřinou jich přibývalo. Amy opatrně odložila přístroj. V tu chvíli se ozvalo strašné zasyčení. Ticho proťal ohlušující třesk. Oslnivé světlo ozářilo okolí. Země se zachvěla. Někde nalevo od Amy se zlomil kmen stromu. Viděla, jak jedna větev lomozně dopadá na zem a rve s sebou spoustu listí.

	Zachvácená strachem a hrůzou se potácela nazpět. Ušní bubínky jí zvonily, jako kdyby někdo vedle ní odpálil moždíř. Nos a sliznice měla jako omámené. Rozkašlala se a do očí jí vyhrkly slzy.

	Jestli to byl blesk, tak ji musel minout jenom o vlas. Pořád ještě cítila tu elektrickou ránu, která jí projela.

	Vrávorala dozadu a popadala dech. Nevěřícně hleděla na ten pekelný scénář všude kolem. Mezi stany poletovaly elektrické oblouky a s praskavým napětím pročesávaly vzduch. Vypadaly jako elektrické výboje na plazmových lampách koupených v obchodu se suvenýry. Eliášovy ohně se plazily kolem všech předmětů, které byly z kovu a vytvářely na sítnici mihotavé doznívání.

	V tu chvíli kousek dál udeřil další blesk do stromu. Kusy dřeva létaly kolem. Vzduch čpěl ozónem.

	To už bylo moc.

	Amy se obrátila, a co jí nohy stačily, utíkala do lesa. Musela odsud pryč, a to okamžitě. Zatáhla hlavu mezi ramena a zaplula do labyrintu z kapradí, trav a stromů. Utíkala tam, kde stála pyramida.
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	Zahalila je namodralá polotma. V celém kruhu podél stěn se táhl pás jemně provedených sochařských výtvorů, jejichž dokonalost v ničem nezaostávala za egyptskými hieroglyfy. Ray ještě nikdy předtím neviděl takovou rozmanitost pravěkých výjevů. Dokonce ani v Britském muzeu. Tušil, ne, věděl, že zde dřímá poklad nevyčíslitelné kulturní hodnoty – tisíce let skrytý před zraky světa.

	Světla jejich baterek odhalovala zarážející počet figurálních scén – bylo to něco úplně jiného, než na co se prve dalo usuzovat podle ornamentů na bráně. Výjevy zobrazovaly lidi při všech možných činnostech. Na lovu, při obdělávání polí, nošení vody, při oslavě svátků a samozřejmě při provádění náboženských obřadů.

	„Nádhera,“ zašeptala Mellie, která si prohlížela část výzdoby, jež zachycovala dobývání a přepravu rudy. „Je to jako obrázková knížka z dávno minulých dob.“

	„Co asi mohlo být účelem téhle stavby?“ Karl stál uprostřed sálu a díval se kolmo nahoru. Závěr klenby pyramidy se nacházel asi deset metrů vysoko. Vrcholový klenák v ní chyběl, takže chmurné denní světlo dopadalo dovnitř. Kopulí křižovaly světelné snopky. Skrz boční šachty se drala spousta lián a popínavých rostlin.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Dan. „Shromaždiště nebo nějaká obřadní hala. Kdo to může vědět?“

	„Pojďte sem.“ Mellie šla napřed a posvítila na určitý úsek reliéfu. Výraz v jejím obličeji kolísal mezi fascinací a hnusem.

	Tři muži k ní přispěchali a jezdili svítilnami po černém kameni. To, co objevili, skutečně vyvolalo rozruch. Reliéf zobrazoval „rostlinobytosti“, jaké viděli v šamančině chýši, a jejich stvořitele. Na rozdíl od skulptur to tentokrát nebyly jednotlivé výjevy, ale umělecké dílo, z něhož se daly podle souvislosti s okolními vyobrazeními vyvozovat závěry o významu těchto kreatur. Nejdříve člověka ohromily svou velikostí. Lidé byli ve srovnám s nimi asi poloviční. Tančili kolem bytostí, klaněli se jim a přinášeli jim obětní dary: mísy s krví zabitých zvířat, která pověsili na stromy hlavou dolů. Byly tu však i lidské oběti. Mellie našla výjev, na němž jedna tahle rostlinná kreatura doslova vysávala muže. Ray se s odporem podíval na scénu, kde kreatura ovijí své kořenovité paže kolem člověka a vymačkává ho tak dlouho, dokud z něj nezbude jenom prázdná schránka.

	„Co je to za hrůznou kulturu,“ brblal Karl, jemuž se navzdory chladu na čele perlil pot.

	„Je to určitě všechno mytologie,“ poznamenal Dan. „Barvitá pohádka, podobná staroanglické sáze o Béowulfovi a jeho boji proti Grendelovi. To není nic, čeho bychom se museli bát.“

	„Tamhle naproti to bude ještě barvitější,“ nadhodil Ray, kráčející pár kroků napřed. „Podívejte se na tohle. Je možný, že tahle monstrózita je něco jako kasta válečníků? Tadyhle vedou nějaký létající lodě do boje proti několika zavalitým postavám, který vypadají jako opice. Koukněte, jedna z těch kreatur popadne bez námahy tři protivníky naráz.“

	„A co je tady tohle?“ Karl ukázal na malou postavu na jedné z létajících lodí. Ženskou postavu, což se podle prsou a genitálií snadno poznalo. Měla podivuhodnou pokrývku hlavy, kterou se výrazně odlišovala od ostatních. „Vypadá jako kněžka nebo královna, nemyslíš?“ Podíval se dychtivě na Mellie. „Není ta ozdoba na hlavě podobná tomu, co jste viděly u tý čarodějnice?“

	„Je to prakticky totéž,“ zašeptala Mellie. „Stejné proporce, stejná symbolika. Vážně se pomalu začínám ptát, v čem jsme se to tady vlastně ocitli.“

	„Vždyť jsem to říkal,“ odvětil Dan podrážděně. „V říši pohádek. Bytosti, co jsou napůl člověk a napůl rostlina, královny-bojovnice a létající lodi, no prosím vás! Jsou to všechno pouze mýty – ovšem skvostně vyvedené, to se musí jejich tvůrcům nechat. Tenhle lid měl nepochybně nejen mimořádnou fantazii, ale taky obrovské řemeslné dovednosti.“

	Ray svraštil čelo. „Odporuju ti velice nerad, ale pro mě tyhle obrazy nepředstavujou jen výlevy fantazie. Já nevím, co to dělá s vámi, ale mně je tady z toho mizerně.“ Pyramidou profučel ledový vítr. Rayovi se zdálo, že něco slyší, nějaké šustění či chrastění. Ohlédl se. Stavbou pomalu putoval paprsek světla. Měl dojem, jako by na ně zhlížely žluté zlomyslné oči.

	Jak světlo putovalo po podlaze zarostlé břečťanem, vynořovaly se ze tmy bizarní tvary. Kořeny a úpony se smotávaly do divných soch. Ve světle baterek vypadaly jako živé. „Tady něco nehraje,“ zašeptal Ray. „Cítím to úplně přesně.“

	Popadl Mellii za ruku a táhl ji za sebou. Karl a Dan jim šli v patách.

	Prošli teprve půlku haly, když se otvorem ve stropě začalo míhat pronikavé světlo. Zářilo tak jasně, že Ray musel zavřít oči. Na sítnici mu tančily hvězdičky.

	„Co to u všech čertů…“

	Dál už nedořekl. Pyramidou se rozlehl ohlušující rámus. Podlaha se otřásala. Ze stropu se snášel prach. Z vnitřního obložení zdí padaly úlomky a rozbíjely se s třeskem o podlahu. Ray zůstal okamžik jako ochromený, ale potom zařval: „Zemětřesení! Honem ven!“

	Karl, Mellie a Dan stáli jako zarostlí do země.

	„Neslyšeli jste? Dělejte, ať jste venku. Utíkejte do bezpečí!“ Skupina se konečně dala do pohybu. Ječeli strachem, ruksaky drželi nad hlavou a utíkali směrem k východu.

	Halu znovu naplnil jas a následovalo ho uši rvoucí zahřmění. Po stěnách křižovaly elektrické výboje. Vylévaly se v divokých kaskádách přes černý kámen a rozžhavovaly ho. Do nosu jim stoupal štiplavý pach. Že by ozón? Podlaha se jim vzpínala pod nohama jako mladý kůň. Botanička spadla na kolena. „Co to je?“ zaječela.

	„Nemám páru. Pojď dál!“ Ray ji vytáhl na nohy a ven z pyramidy. Jedno mu bylo jasné: jestli odsud nebudou brzy pryč, tak všichni zemřou.

	Eliášův oheň sílil. Po skalách sebou házeli svítící červi a znemožňovali orientaci. Jako by se všechno rozpouštělo. Co bylo pevné, stalo se průhledným, a co bylo tmavé, to teď bylo jasné. Ray měl dojem, že ztrácí půdu pod nohama. Co je to za ďáblovo dílo? Vyvinul poslední úsilí dostat se ke dveřím, které znamenaly záchranu. Proti němu proudilo jasné světlo. Cestu jim uzavíralo něco jako žhavá sféra, ale ať to bylo cokoli, museli odsud pryč. Ray držel Mellii za ruku, prorazil světelnou stěnu a vyběhli ven. Měl pocit, jako by se mu tělo rozletělo na tisíc kousků. Černý kámen svítil nepřirozeně jasně. Před očima se mu kmitaly rozsekané obrazy. Stavba byla vidět pokaždé z jiné perspektivy. Jednou ji zahlédl shora, pak zase ze strany. Jednou s vegetací, pak zase bez. Povrch pyramidy pukal v crescendu mihotání jednotlivých statických snímků. Skoro to vypadalo, jako kdyby někdo zapnul stroboskop. K tomu vzduch naplňovalo vytí a jekot, až z nich zaléhaly uši. Ale nebylo to, jako když vyjí vlci nebo ječí polnice. Spíš jako když někde uniká vzduch. Ray se otočil.

	Uprostřed tohoto rozehraného infernálního scénáře najednou zachytil očima pevný bod. Z pyramidy vystoupila tmavá postava. Obrovská a mohutná se leskla v oslnivém světle blesků. Ray se musel rychle vzchopit, aby nezačal nahlas křičet. To, co stálo ve vchodu do pyramidy, byl N’ekru. Veliký, samý sval a zelené žíly. Vypadal jako deformovaný člověk, kterému stáhli kůži z masa. Kreatura tam chvilku jen tak stála, nakloněná dopředu, a opírala se rukama o veřeje. Nastavila nozdry proti větru a větřila, potom se podivně nekoordinovanými pohyby odpotácela do lesa.

	Ray cítil, jak ho opouštějí smysly. V mdlobách se naklonil dopředu a upadl do sněhu.
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	Karl ze všeho nejdřív ucítil teplo. Lezlo mu po nohou, po zádech a přes šiji. Hladilo ho po ramenou a po pažích, laskalo ho po vlasech jako něžná žena.

	Pokusil se opatrně pohnout. Napřed nohama, pak rukama. Natáhl ruce a sáhl na suché listí. Do uší mu pronikalo vřeštění ptáků. Vzduchem se nesl ostrý pach, připomínal čpavek nebo ozón. Byl jím doslova prosycen.

	Pomalu zvedl hlavu. Ta příšerná bouře už zmizela a vystřídalo ji zářivě jasné nebe. Nalevo od něho, jenom asi čtyři metry, uviděl natažená těla Mellie a Dana. A ještě kousek dál byla vidět Amy. Bioložka ležela napůl zakrytá planým čajovníkem, ale poznal ji podle charakteristického vzoru její flísové bundy.

	Amy? Ta přece v okamžiku vyvrcholení bouře vůbec nebyla s nimi. To je zvláštní. Chtěl vstát a rozhlédnout se, ale zadržela ho něčí ruka.

	„Pomalu, příteli. Žádný trhavý pohyby, tvoje hlava ti za to poděkuje.“ Karl se otočil a spatřil Ira, jenž seděl šikmo za ním na balvanu a přežvykoval stéblo trávy. Dřepěl si tam jenom v tričku, svetr měl přehozený přes kolena.

	„Rayi? Všechno dobrý?“

	„O mě si nedělej žádný starosti, já jsem v čajku.“

	„Já ne. V hlavě to mám, jako by mi do ní mydlili sbíječkou.“ Karl si položil prst na spánek, ale vykřikl a hned s ním zase uhnul. Kůže ho pálila jako oheň.

	„Ne tak zhurta,“ doporučil mu Ray. „iys to pořádně schytal. Hlavně v obličeji.“

	„Schytal? A co?“

	„Úžeh. Kdybych měl zrcadlo, tak bych ti ho ukázal.“

	Karl se zamračil. „Úžeh? A z čeho?“

	„Na to se mě neptej, ale je to tak. U mě to odnesly ruce, vidíš?“ Nastavil mu předloktí. Kůže mu na nich žhnula jako výheň. „Zdá se, že ta předpověď počasí přece jen nevyšla. Ale jedno je na tom dobrý.“ Ray ukázal kolem. „Sníh je pryč. Máme příjemných dvacet stupňů.“

	Karl byl duchem úplně mimo, než aby pochopil, co se tu odehrálo. „Jak se vede ostatním?“ zeptal se.

	„Jsou v pořádku, jak vidím,“ odpověděl Ray. „Zatím spí. Ale už to nepotrvá dlouho, než se probudí.“

	„A Amy?“

	„Tu jsem našel kousek dál v lese. Ležela tam jen tak na zemi. Asi byla na cestě k nám, když ji bouřka zastihla.“

	Karl se s námahou zvedl a rozhlédl kolem. Udělalo se teplo, přímo dusno. Listí na zemi a na větvích se zdálo seschlé. Zkusil vstát, ale bodavá bolest v hlavě ho povalila zpátky. „Co to je, krucinál? Takovou kocovinu jsem neměl už léta.“

	„Tumáš, zkus to.“ Ray mu podal trs suché trávy, který ležel vedle něho.

	Karl napřáhl ruku a zvedl ho. Nedůvěřivě hleděl na modrá stébla s fialovými okolíky na koncích. „Co je to?“

	„Nemám páru,“ odpověděl Ray. „Ale voní to hezky. Mně to každopádně pomohlo. Jednoduše to rozetřeš mezi prsty a podržíš u nosu. Zkus to.“

	Karl sáhl po bylinách a přidržel si je pod nosem. Stoupal z nich intenzivní pach éterických olejů. Měl pocit, že bušení v hlavě skutečně polevuje.

	„Hele, to je dobrý,“ hlesl a rozemlel si jich pár na dlani a potom vdechoval. „Voní to trochu jako levandule.“ Karl zabořil nos přímo do květů. „Co to může bejt?“

	„Nemám zdání. Našel jsem to cestou do tábora.“

	„Jak dlouho už jsi na nohou?“ Karl dál poživačně očuchával neznámou rostlinu.

	„Čtvrt hodiny, dvacet minut. Přesně ti to říct nemůžu, zastavily se mi hodinky.“

	Karl se podíval na svoje. „Mně taky.“ Zaťukal na ně. Nic se nepohnulo. Podržel si je u ucha a poslouchal. Nic.

	„Do prdele!“ zaklel. „Takový nekřesťanský prachy stály. Ale to si za rámeček nedaj, až jim je pošlu do opravy.“

	„Myslím, že to má něco společnýho s tou zvláštní bouřkou,“ konstatoval Ray. „A pochybuju, že se na takovej případ vztahuje záruka.“

	Karl se rozhlédl. Stalo se tu něco zvláštního. V zamlženém mozku se mu motaly útržky vzpomínek. Jako by viděl oslnivé světlo, než krátce nato upadl do bezvědomí. Jako kdyby pyramidu zasáhl elektrický výboj. Ne, zasáhl, není to pravé slovo, pronikl pyramidou bylo výstižnější. V uších mu pořád zněl hrom a na sítnici mu doznívaly blesky.

	„Namlouvám si to, nebo jsme se doopravdy ocitli v elektrické bouřce?“ zeptal se nakonec.

	„No, halucinace bych za tím určitě nehledal,“ odpověděl Ray. „Pouhá sugesce by nás těžko mohla vyřadit z boje všechny najednou. Nemluvě o zastavených hodinkách a úžehu.“ Poškrábal se na spodním rtu. Když pak mluvil dál, skoro jen šeptal. „Viděl jsem věci. Zvláštní věci, jaký by vlastně neměly existovat.“

	„Se mnou je to stejný,“ navázal Karl. „Divné tvary a kontury. Obrazy jeden přes druhý a bizarní těla. Všechno strašně zmatené.“ Mozek mu konečně začínal fungovat ve vyjetých kolejích.

	Rayovi se viditelně ulevilo. „Takže nejsem jediný. Už jsem myslel, že jsem se pomátl na rozumu. Máš nějakou představu, co to bylo?“

	Karl zavrtěl hlavou. „Ale já na to přijdu, to se spolehni.“

	V tu chvíli se zprava ozval tichý sten.

	Ray vzhlédl. „Myslím, že se nám probouzí šéfka. Zajdu k ní a přinesu jí pár kytek.“

	„Počkej, půjdu taky.“ Karl se nechal vzít za ruku a vytáhnout na nohy. Potom šli spolu k Amy.

	Bioložka se právě probudila. Vypadala, jako by procitla ze zlého snu. Šíji měla červenou jako rak. Když poznala oba muže, projevila se velice zmateně. „Kde jsem? Co se stalo? Kde jsou ostatní?“

	„Pomalu, pomalu,“ uklidňoval ji Karl. „Všechno je v pořádku. Jenom jsi byla pár minut mimo. Podrž se mě, já ti pomůžu.“ Pomohl jí do sedu a Amy se opřela o kámen.

	„No nazdar!“ Zdálo se, že se hned zase svalí na zem. „Připadám si, jako kdybych jela už jenom na baterky.“

	Karl se ušklíbl. „Tos popsala hezky. Ale je proti tomu pomoc. Ray něco našel a to ti udělá dobře. Vdechuj tohle, a ono se to hned zlepší.“ Podal jí Rayovu levanduli. Amy sáhla pro byliny a očuchala je. Vzdychla úlevou a zabořila do nich nos. „To je bezva,“ řekla. „Dokonce moc dobře to dělá.“ Znovu se zhluboka nadechla. V tu chvíli se něco ozvalo i z druhé strany. Karl se tam podíval. „Zbytek se probouzí. Myslím, Rayi, že ti začíná služba. A vem si dostatek těch zázračnejch bylin.“

	Ani ne za pět minut byli všichni členové týmu při vědomí a více méně schopni dohovoru. Nejvíc to postihlo Dana. Dokázal sedět rovně jen s vypětím sil a z koutku úst mu tekla slina. Byl jediný, kdo odmítl Rayovu medicínu.

	„Vážně by sis to měl podržet pod nosem,“ radil mu Karl a strčil mu levanduli před obličej. „Tumáš, pomáhá to!“

	Geolog vrhl na Raye zachmuřený pohled.

	„Nechci,“ zavrčel hlasem, který zněl, jako kdyby Ira obviňoval, že je tohohle všeho příčinou. Karl nechápal, co se mezi těmi dvěma odehrálo, ale taky ho to nezajímalo. Dan stejně nikdy neoplýval srdečností.

	„Kdes to našel?“ Mellie držela jeden okolík a roztrhávala ho. Zřejmě se rozhodla, že bylinu rozloží na prvočástice.

	„Někde tamhle naproti.“ Ray ukázal směrem, kde se nacházel tábor. „Co je s tou kytkou?“

	Mellie bezradně koukala na kytku ve svých rukou. „Ještě jsem nikdy nic takovýho neviděla. Vypadá jako rostlina z řádu Alismatales, žabníkotvaré. Osa květenství se spoustou květů, které jsou uzavřeny v jednom jediném listenci. Podívejte, samčí květy mají jen jednu tyčinku. Musím si to vyfotit…“ Vytáhla aparát a zapnula ho. Nic. Zkusila to ještě párkrát, ale se stejným výsledkem. Potom otevřela schránku na baterie, vysypala staré a nasadila nové, které měla v kapse u bundy. Ale přístroj se nechtěl probudit k životu. „Sakra!“ zavrčela Mellie. „Vypadá, že vypustil duši.“

	„Stejně jako naše hodinky,“ ozval se Karl. „Nejdou nám ani jedny.“

	„Skutečně,“ přidala se Amy, když se podívala na svoje. „Co se to s nimi stalo?“

	„Vypadá to na masivní EMP.“

	„Masivní co?“

	„Elektromagnetický impuls. Jaký vzniká i při jaderné explozi. Elektronika na to nereaguje moc dobře.“

	Mellie zase schovala aparát. „Rayi, půjčil bys mi skicák? Musím si to nakreslit, abych to pak později mohla porovnat.“

	Ir jí podal svou knížku a otevřel ji na příslušné stránce. Nezabránil tomu, aby i ostatní nenakoukli do jeho obrázků. Karl zachytil skici stavby a řadu velice povedených portrétů. Mezi nimi i sebe.

	„Pozoruhodné!“ žasl. „Kde ses to naučil?“

	„V kriminále,“ odpověděl Ray a nešlo přehlédnout, jak je mu tohle téma nepříjemné. „Tam je na to času dost.“

	„Co je na té kytce tak důležitého?“ vyzvídal se Karl. „Jsou jich tady stovky, ale co, tisíce.“

	Mellie našpulila rty. „No a?“

	„Že je asi těžko budeš moct znát všechny…“

	Mellie přestala kreslit a vyčítavě se na něj podívala. „Botaniku Ruwenzori ti můžu odříkat i ve spaní, a jestli chceš, tak latinsky. Ujišťuju tě, že tahle rostlina ještě nebyla nikde popsaná. Dokonce si ani nejsem jistá, do kterého rodu patří.“

	„Ale to je přece skvělé!“ zaradoval se Karl. „Jestli je to nový druh, tak ho můžeš po sobě pojmenovat.“

	„Spi dál.“

	„Nerada přerušuju vaši botanickou disputaci,“ vmísila se do toho Amy, „ale může mi někdo vysvětlit, co se tady prve stalo?“

	„Myslím, že ano,“ opáčil Karl. „Něco mimořádně zvláštního. Něco, co si každý meteorolog přeje jednou vidět: suchá bouřka.“

	„Existuje vůbec něco takovýho? Já vždycky myslela, že při bouřce pořádně prší.“

	Karl zavrtěl hlavou. „Suchá bouřka vzniká, když déšť padá ze studených vrstev vzduchu a na níže ležící vrstvě teplého vzduchu se okamžitě vypaří. Bývá strašně silná, mnohem silnější než normální bouřka. Můžeme mluvit o štěstí, že jsme dosud naživu.“

	„Teplejší vrstvy vzduchu?“ Dan se zatvářil skepticky. „Jestli si to dobře pamatuju, tak jsme tu měli sníh.“

	„A teď máme jarní teploty,“ odtušil Karl. „Je možné, že teplá vrstva vzduchu nás už dávno přešla a my jsme si toho pouze nevšimli.“

	„Ale ty elektrický výboje byly uvnitř pyramidy,“ namítla Mellie. „Jako kdyby se celý její vnitřek ocitl pod proudem.“

	„Domnívám se, že úponky a liány ten proud přivedly k nám.“

	„Jako elektrickej kabel?“

	Karl kývl. „Jinak si to taky neumím vysvětlit.“

	„A ty otřesy země?“ Amy se snažila pomalu zvednout na nohy. Opřela se přitom o Raye, kterému se to nezdálo být nepříjemné. „Cítila jsem naprosto zřetelně, jak mi rumpluje půda pod nohama.“

	„A ty zvláštní světelný jevy?“ zeptala se Mellie. „Viděla jsem dvojitý obrazy, lomy jako v kaleidoskopu a divný postavy. Jak to všechno vysvětlíš?“

	Karl rozpřáhl ruce. „Jsem snad linka důvěry? Já vám nedokážu říct se stoprocentní jistotou, co se tady stalo, ale jsem si jistý, že pro všechno existuje racionální vysvětlení. Blesky byly hodně silné. Enormně silné. Možná jsme měli halucinace. Možná jsme měli co činit se silnými elektromagnetickými impulsy nebo s krokovým napětím. Obojí jak známo vyvolává halucinační stavy. A že nám selhala veškerá elektronika, to je toho indicií. Taky naše popáleniny nasvědčují takové možnosti, ale laskavě po mně nežádejte, abych to uměl všechno vysvětlit přesně. To bychom tu totiž seděli do rána.“

	„Na to beztak nemám čas,“ prohlásila Amy. „Napřed se co nejrychleji vrátíme do tábora a zbouráme stany.“

	„Jak prosím?“ Karl se zarazil. „Vrátit se a nechat tenhle nález bez dozoru?“

	„Nic jiného nám nezbývá.“

	Karl si vzpurně zkřížil ruce na prsou. „Uvědomuješ si vůbec, jaký je to poklad? Myslím jako, co když přijde někdo jiný a vyfoukne nám ten objev před nosem?“

	„Vím,“ odvětila Amy trochu naštvaně. „Ale stejně musíme zpátky. Bylo by příliš riskantní zůstávat tu déle. Poslední událost mě o tom s konečnou platností přesvědčila. Nehledě na to: co od toho čekáte? Beztak nemůžeme víc než se trochu pošťourat v minulosti.“

	„No tohle!“ Mellie vypadala hodně rozkaceně. „Děláš, jako kdybysme byli stádo slonů.“

	„To ne,“ odpověděla Amy a dívala se na Dana, jenž stále zadumaně civěl před sebe. „Ale musíte uznat, že nejsme zrovna v nejlepší kondici. Všichni jsme s nervama u konce. A já jsem zažila stokrát, jak se důležitý objev zničil tím, že se promeškal příslušný okamžik, kdy se mělo přestat. Nám se to nestane. Ujišťuji vás, že nám tenhle nález nikdo neupře. Ale musíme sem pustit lidi, kteří se v tom vyznají. Archeology, etnology, statiky a stavební inženýry. Čím déle tu zůstaneme, tím se zvětšuje riziko, že zničíme něco opravdu důležitého.“ Řečené podtrhla nuceným úsměvem, a vzala tak vítr z plachet jakémukoli odporu. „Odvedli jste veliký výkon a já jsem na vás pyšná. Ale teď nadešel čas, kdy musíme zařadit zpátečku. Vrátíme se do města Bugandů a pak se pokusíme dostat k našim autům na Central Circuit. Počasí je docela přijatelné, jak se zdá.“

	Ray vystrčil bradu. „A co bude s Burkem?“

	Amy povytáhla obočí. „Co by s ním mělo být?“

	„Neměli bysme vzít v potaz možnost, že tu někde leží zraněnej a čeká na naši pomoc?“

	Amy zareagovala překvapivě. Změřila si Ira zvláštním pohledem a vypálila: „Má čekat na pomoc zrovna od tebe?“

	Ray se zarazil. „Co tím chceš naznačit?“

	Amy se mu podívala hluboko do očí. „Jen takovou prostou otázku.“

	Karl se díval střídavě z jednoho na druhého. Odehrávalo se mezi nimi něco zvláštního, tím si byl jistý.

	„Víš moc dobře, o čem mluvím, Rayi, viď?“

	„Samozřejmě.“ Irův hlas zůstal klidný a jasný.

	Karl pořád ještě nic nechápal. Měl dojem, že mu scházejí nějaké důležité informace.

	„Tys mluvila s Whitmanem?“ Jak to Ray vyslovil, znělo to spíš jako konstatování než otázka.

	„Mluvila. Myslels, že tím je ta věc pro mě vyřízená?“

	„Samozřejmě že ne. Jsi chytrá žena.“

	Bioložka protáhla obočí hodně vysoko. „To je dobře, že to tak vidíš. Já tě totiž taky považuju za inteligentního muže.

	I když za takového, kterému se nedá věřit.“ Potom kývla směrem k Mellie. „Nic proti tobě osobně, kotě, ale měla by sis dávat lepší pozor, s kým si začínáš. U našeho vzácného kolegy není totiž všechno tak, jak se navenek jeví.“

	„Co to má znamenat?“ Botanička zírala celá zmatená.

	Aspoň jeden, kdo je na tom stejně jako já, pomyslel si Karl.

	„To znamená, že Ray přišel do Afriky z jiného důvodu, než se nám snažil namluvit. Není to tak? Nešlo tady ještě o nevyřízený účet, který jsi chtěl vyrovnat?“

	Ir pomalu vstal, ale Amy reagovala úžasnou netečností. Tvář měla nehybnou jako Sfinga. Ray se chvilku tvářil, jako by se chtěl obrátit a utíkat do lesa, ale pak svěsil ramena.

	„No dobře,“ prohlásil. „Přiznávám, že mám jiný důvod. Ale mění se tím něco? Jak chceš s touhle informací naložit?“

	Amy zachovala kamennou tvář. „To už jsem přece řekla. Zpátky do tábora a balit.“
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	Richard tiše klel. Ne a ne navázat spojení s Amy. Zatracená technika! Vždycky, když ji potřebuje nejvíc. Příčina přitom netkvěla v jeho zařízení. Příjem sice nebyl oslnivý, ale pořád ještě mohl stahovat e-maily a dostat se na internet. Jestli se někde vyskytuje technický defekt, pak na straně etoložky.

	Nervózně klikal z jednoho kanálu na druhý. U téhle expedice měl od začátku neblahý pocit. Copak Amy nevaroval? Neříkal jí, že dát Dana a Raye do jedné party není dobrý nápad?

	Zpráva od Amy, kterou prve objevil na harddisku, byla sotva víc než fragment. Bůh sám ví, co se stalo s tím zbytkem. Nejspíš je na cestě do nikdy nekončícího zapomínání, jak si to tak sviští rychlostí světla vnější stratosférou.

	Přehrál si vzkaz ještě jednou. Zjistil, že je lépe rozumět, když ořízne výšky a basy a nechá jen střední pásmo.

	„Richarde říkal hlas.“ … oufám… ávu dostaneš… se dobře… Nepředvídatelné události… přerušit… isi… Whitman… nepříjemné podrobnosti… zpáteční… Bugandům… a nech zprávu. Dneska večer. Drž nám… Konec.

	To bylo všechno.

	Richard bubnoval prsty do stolu. Nepředvídatelné události? Zpáteční cesta? Whitman? A o jakých nepříjemných podrobnostech to Amy mluvila? Jedna otázka za druhou. A odpověď se nacházela někde venku schovaná mezi temnými bouřkovými mraky.

	Richard otevřel webové stránky World Meteorological Organization WMO. Když se na ně dostal, klikl na World Weather Watch Programme. Odkaz patřil jedné ze stránek, které Karl navštěvoval vždycky, když chtěl spolehlivé údaje. Data se shromažďovala od deseti tisíc vybraných povětrnostních stanic a byla vždycky aktuální.

	Netrvalo dlouho, a našel kýžený záznam. Pár minut si prohlížel kvanta cifer a pak se zarazil. Zatímco data týkající se Virungy se aktualizovala téměř každou minutu, v regionu Ruwenzori se nedělo vůbec nic. To ho zarazilo. Ťukl na satelitní pohled a přenesl data na topografickou mapu. Snímky z Meteosatu 8 byly uloženy jako fotografie s vysokým rozlišením a nezůstávaly nic dlužny, co se týče detailů. Od severu Kamerunu k jižnímu výběžku Angoly se táhla nepřetržitá bouřková fronta s rychlostmi větru kolem sta kilometrů za hodinu. Množství srážek se udávalo sto třicet litrů na metr čtvereční. Jenom na Ruwenzori se žádné změny neukazovaly. Místo satelitních snímků se vyskytovala pouze černá díra o průměru padesát kilometrů. Vypadalo to, jako kdyby někdo vystřihl kousek mapy Afriky. Richard najel myší na černou skvrnu.

	Data nejsou k dispozici.

	„Co to má znamenat?“ naštval se. „Zase nějaká technická závada nebo co? Chcete mi snad říct, že meteorologické satelity mají něco jako slepou skvrnu? Nebo jsou hodnoty tak zlé, že leží mimo stupnici? No tak, mluvte se mnou! Zkusil to vzít několika oklikami, ale ať podnikl cokoli, odpověď zněla vždycky stejně.“

	Opravdu nevolno se mu udělalo, když náhodou narazil na link jednoho internetového fóra specializovaného na počasí. Hned v prvním vlákně se diskutovalo o aktuální masivní sluneční erupci a jejím dopadu na počasí. Richard si přejel čelo. Nevykládal jim o tom někdy Karl? Podle jeho teorie můžou takovéhle erupce ovlivňovat počasí na Zemi. Nebo to bylo víc než pouhá teorie?

	Vypadalo to, že mohutná plazmatická vlna cákla napříč vesmírem až do zemské atmosféry a ve spoustě zemí způsobila totální technické výpadky. Zasáhlo to především státy východní a střední Afriky a v mimořádné míře – tady se Richardovi zarazil dech – západní Ugandu.

	Richard četl dál jako přikovaný. Velkou část příspěvků psali lidé, kteří se v oboru vyznali: profesionální meteorologové, amatérští vědci – nerdi, stejně jako Karl. Ale přes všechno nadšení se dal mezi řádky vyčíst podprahový pocit bezradnosti, ba přímo ohrožení. Zejména specialisté z oboru astrofyziky a vesmírného počasí byli celí pryč. Jestli si Richard správně vyložil sáhodlouhé a zmatené příspěvky, tak na Zemi existovaly oblasti, které se doslova a do písmene na několik vteřin ztratily ze zorného pole satelitů. Oblasti, které se nedaly zachytit optickými ani elektromagnetickými instrumenty. Tento jev trval sice jenom pár desetin vteřiny, ale to nic neměnilo na faktu, že šlo o jev jednorázový a nevysvětlitelný. Články se četly jako scénář k dalšímu pokračování Akta X. Richard potřeboval někoho, kdo by mu tu odbornou hatmatilku přeložil do srozumitelných slov. Někoho odborně zdatného a zároveň nadaného podat složité věci jednoduše. V jeho týmu se nevyskytoval nikdo, kdo by v téhle věci Karlovi sahal aspoň po kotníky. A Karl byl pryč. Leč pozor: nevychloubal se věčně svými kontakty do nějakého zvláštního astronomického vědeckého zařízení? Jak se ten podnik jmenoval? Bylo to mužské jméno. Správně. GREGOR. Sluneční observatoř někde na Kanárech.

	Richard se zvedl a spěchal naproti do meteorologovy chaty. Necítil se ve své kůži, že poleze kolegovi do jeho soukromé sféry, ale za těchto mimořádných okolností by Karl jistě nic nenamítal. Byla to koneckonců nouzová situace. Potřeboval jeho adresář.

	Našel ho schovaný pod kupou špinavého prádla a komiksů. Zalistoval v něm a měl skutečně štěstí. Observatorio del Teide, Tenerife. Ředitel: dr. Robert Krausnick. Za tím číslo, evidentně na mobil.

	Richard dlouho neváhal a vymačkal ho. Ještě když mu prsty poskakovaly po tlačítkách, přepadly ho pochybnosti. Na co se toho vědce má vlastně zeptat? Jestli díra v povětrnostní mapě souvisí se sluneční erupcí? Jestli se žvásty o konci světa na internetových stránkách opírají o fakta? To by bylo věru absurdní. Třeba jsou jeho obavy naprosto neopodstatněné. Třeba se Amy a jejímu týmu daří skvěle a jenom…

	„Krausnick u telefonu. Prosím?“ ohlásil se z druhého konce linky silný, leč udýchaný hlas. Ten muž byl evidentně zvyklý telefonovat při chůzi.

	„Ehm, ano… omluvte mě prosím,“ začal Richard. „Jmenuji se Richard Mogabe. Volám z Národního parku Virunga na trojmezí Ugandy, Rwandy a Demokratické republiky Kongo.“

	Nastala krátká pauza. Krausnick patrně zvažoval, jestli se nestal terčem nějakého žertu. Ale pak se zase vzpamatoval. „Z Virungy? To máte štěstí, že jste se dovolal. V čem vám mohu pomoci?“

	Richard se rozhodl, že nebude chodit kolem horké kaše. „Mám vaše číslo z adresáře našeho kolegy, meteorologa jménem Maybach. Karl Maybach. Snad vám to jméno něco říká…“

	Krausnickův hlas najednou dostal přívětivý tón. „Karl? Ale ovšem. Nepovídejte mi, že je teď u vás v Africe.“

	„Ano, je tady. Je to náš kolega.“

	„Jak se daří naší staré rosničce?“

	Richard se nadechl. Začátek měl za sebou. „Doufám, že dobře. Je zrovna na expedici na severu země.“

	„Tak ho ode mě hezky pozdravujte,“ navázal Krausnick. „Musíte prominout, jestli jsem na vás tak trochu vybafl, ale momentálně se u nás telefon netrhne. Kdybyste náhodou neměl číslo na mobil, tak bych to vůbec nebral.“

	„To máte tolik práce?“

	„Ani si neumíte představit.“ Krausnick chvilku váhal, ale pak se zeptal: „Odkud že to voláte?“

	„Z Národního parku Virunga.“

	„Na jihu Ugandy?“

	„Správně.“

	„Tak buďte rád, že si spolu můžeme takhle klidně povídat. Prásklo vám to totiž těsně před nosem.“

	„Prásklo?“

	„Vlna sluneční plazmy. Centrum dopadu leží někde v oblasti Ruwenzori.“

	Přesně tam byl Karl na cestě, když jsme měli poslední kontakt. To bylo včera kolem jedenácti hodin. Tým putoval západně od Mount Sella. Těsně u hranice s Kongem.

	Nastala odmlka. A potom: „Panebože!“ Krausnickem to slyšitelně otřáslo. „Co říkal? Nastaly nějaké mimořádné jevy? Blesky, elektrické výboje, Eliášův oheň nebo tak něco? Povídejte, člověče, mluvte!“ Hlas mu přeskakoval rozčilením.

	„Ta zpráva sice nepřišla od něho osobně, ale od jednoho člena týmu. Byla neúplná a značně zkomolená.“

	„Co v ní bylo?“

	„Počkejte.“ Richard zachmuřeně přikývl. Intuice ho nezklamala. Jak se zdálo, šťouchl do vosího hnízda. Tenhle sluneční badatel je zdroj informací a Richard nedá pokoj dřív, než se dozví všechno, co potřebuje pro podniknutí záchranné akce.
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	Skupina opustila pyramidu a rázovala si to lesem zpátky do tábora. Ray kráčel se sklopenou hlavou za nimi. Zatímco Amy vykládala ostatním o svém rozhovoru s Whitmanem, snažil se nepřikládat věcem příliš velký význam. Tahle epizoda představovala jenom jednu z dalších překážek v celém řetězu překážek. Nepodstatným zátarasem na jeho cestě k cíli. Tentokrát o něco obtížnějším, o něco málo vyšším, ale nikoli nepřekonatelným.

	Když Amy skončila, rozhostilo se kolem Raye rozpačité ticho. Všichni se na něj dívali.

	„Řekni, že to není pravda,“ začala Mellie. „Prosím tě, řekni, že je to všechno jenom veliké nedorozumění.“

	Ray skousl rty a mlčel.

	„Já to věděl.“ Hlas Dana Skotaka byl ostrý jako břitva. „Já to věděl celou tu dobu. Nic než lži a polopravdy. Není divu, ten chlap je Ir. A Irové lžou, sotva hubu otevřou. Taky tě na to dostal, Mellie? Na lži a sliby?“

	„Buď zticha!“ zareagovala botanička. „Jenom to všechno děláš ještě horší.“

	Dan se cynicky zasmál. „Omotal si tě, stejně jako každého z nás.“

	„Tomu ty nerozumíš. Ani za mák.“ Mellii se v očích zaleskly slzy.

	„Okamžitě přestaňte!“ Karl se protlačil dopředu. „Tyhle soukromé sváry si vyřizujte někde jinde. Teď zrovna máme opravdu jiné problémy.“ Pak se otočil k Rayovi. „Je to pravda, co říkala Amy? Přišels do Ugandy, aby sis tu zahrál na hraběte Monte Christo římská dvě?“

	Ray chvíli čelil jeho pohledu a pak protáhl ústa k zachmuřenému úsměvu. „Hrabě Monte Christo to měl jednodušší. Nezapomeň, že byl bohatej.“

	„Velice vtipné!“

	„Co chceš vědět?“

	„Jestli doopravdy míníš Willa oddělat.“

	Ray se neubránil úsměšku. Jak chladně Karl vyslovil oddělat. Jako ze staré gangsterky s Jamesem Cagneym.

	Chvíli uvažoval a potom odpověděl: „Abych byl upřímnej, nemám žádnou představu, co se stane. Chtěl jsem si poslechnout, co bude Will říkat. A potom…“

	„A potom bys ho zabil, viď?“ Amyin hlas řízl jako břitva.

	„Já to nevím.“

	„Jsi vůbec schopný někoho zabít?“ zeptal se Karl. „Myslím doopravdy, vlastníma rukama.“

	Ray uhýbal Karlovu pohledu. Aniž by to chtěl, Karl v něm svými slovy vyvolal vzpomínky. Vzpomínky na den, kdy ho Agnus McCallum a tři jeho nohsledi málem rozmlátili na cucky. Ray byl tenkrát ve vězení už přes půl roku a vlastně už nepatřil mezi kvikoně. Každý den, který uplynul, živil svou naději, že ho tenhle kalich hořkosti možná mine – že zůstane ušetřen toho, co muselo vytrpět tolik jeho spoluvězňů. A když se to pak přece stalo, zastihlo ho to zcela nepřipraveného. Byli ve společné sprše. Ti čtyři počkali, až všichni ostatní odejdou, a pak se na něj vrhli. Dva zleva, dva zprava. Ray Agnuse samozřejmě od vidění znal. Platil tu za něco na způsob lokální veličiny. Údajně kšeftoval s drogami ve velkém a zavraždil nejméně pět lidí. Nikdo nepochyboval, že po propuštění začne přesně tam, kde předtím skončil. Typický notorický kriminálník, co si odsedí trest na půlce prdele. Rád se obklopoval houfem svalnatých bodyguardů, kteří slepě poslouchali jeho rozkazy. Takhle to dělal venku a dělal to tak i v krimu. Každý, kdo měl aspoň špetku rozumu, se mu obloukem vyhnul, když se objevil na dvoře nebo u výdeje jídla. Ray měl tou dobou už docela slušně vymakané svaly. Jako méně těžký případ měl přístup do posiloven, kde si denně až dvě hodiny odreagovával frustraci. Kliky, shyby, sedy lehy, zvedat činky, zkrátka celý ten program. Tou dobou to sice ještě nedopracoval na takového drsňáka jako teď, ale už se vyplatilo brát ho jako soupeře vážně. Agnus to věděl, a proto šel najisto. Naznačil rukou nohsledům, že mají Raye pevně držet, a nasazoval si zatím na ruku boxera. To bylo pro něho typické. Agnus proslul tím, že své oběti zmlátil napůl do bezvědomí. Přitom mu vůbec nešlo o znásilnění. Nebyl teplouš nebo tak. Byl to prostě zmrd, který rád mlátil bezbranné oběti. Ray dobře věděl, že má pouze jedinou šanci.

	Musí Agnuse zneškodnit, a to dřív než od něj dostane první ránu, protože pak by ho bolest a ponížení vyřadily z boje. Proto se vůbec nepokoušel uniknout, nýbrž zaútočil přímo. A tím nastolil situaci, s níž Agnus zjevně nepočítal. Možná se celý nadržený na masakr nesoustředil, možná až příliš spoléhal na svou pověst nejtvrdšího mlátiče v Mountjoy – každopádně ho to překvapilo. Ray využil šťastné náhody a vrazil mu svou dohola ostříhanou hlavou do prsou. Agnus na mokré podlaze uklouzl a dopadl tvrdě na záda na dlaždice. Z hrdla se mu vydral překvapený zvuk, když ho Ray popadl za hlavu a vší silou mu s ní praštil o zem. Pak uslyšel ránu, jak ho zasáhly protivníkovy pěsti. Rayovi málem explodovala hlava, jak schytával bezpočet úderů a kopanců do čela, spánku a do nosu. Přesto měl pořád dost síly, aby popadl Agnusovu lebku a ještě jednou s ní třískl o podlahu. A ještě a ještě. Byl už napůl v bezvědomí, když ucítil, jak kosti povolily. Po prstech mu teklo něco teplého a mazlavého a potom svět kolem něho zhasl.

	Když opět přišel k sobě, ležel v nemocničním traktu Mountjoy. Hlavu a ramena měl zabandážované centimetrovou vrstvou a bolesti a obraženiny na hrudi se téměř nedaly vydržet. Přesto brzy zpozoroval, že zvítězil. Prožíval tak jeden z oněch vzácných okamžiků, kdy se cítil šťastný. Agnus McCallum se už nikdy nepostaví na nohy. Nebyla vznesena žádná obžaloba ani se nekonal proces, žádné výtky a tresty. Vedení věznice takové věci obvykle zametalo pod koberec. Proslýchalo se, že Agnuse přeložili do jiného traktu věznice, ale Ray považoval zrovna tak dobře za možné, že je po smrti. Hluboko v nitru pořád ještě cítil, jak se mu jeho lebeční kost rozlomila mezi prsty…

	„Tak co? Dokážeš to?“ Karl ho provrtával pohledem a to ho vytrhlo ze vzpomínek.

	„Ne.“ Ray sevřel rty. „Každopádně ne úmyslně.“

	„Nevěřte mu ani slovo,“ ozval se Dan. „Stačí podívat se mu do ksichtu a víme, že zase na nás zkouší nějaké triky.“

	„Buď už konečně zticha!“ okřikla ho Amy. „Mellie má pravdu. Tvoje výlevy žárlivosti nám lezou na nervy. Až budeš mít na srdci něco smysluplnýho, tak si tě ráda poslechnu. Do tý doby drž klapačku, jasný?“

	„Chceš slyšet něco smysluplnýho?“ Dan se vyzývavě podíval na Raye. „Tak se ho zeptej, co provedl s naším táborem, zatímco jsme leželi v bezvědomí.“ A ukázal rukou dokola.

	Kruhová mýtina, kde stály jejich stany, ležela přímo před nimi. Kde předtím stály, tak by zněl správný výraz, neboť po stanech tu nebylo ani stopy. Zmizely i ruksaky, pytle se zásobami a saky s vodou. Nebylo tu nic, ani Amyin vzácný notebook.

	Rayovi trvalo pár vteřin, než poznal, že je to skutečně totéž místo, které ráno opustili. Okolí se za jejich nepřítomnosti výrazně změnilo. Sníh zmizel. Místo studených barev, které převládaly ještě při jejich odchodu, teď les svítil sytě zelenými a žlutými odstíny. Kmeny stromů v pozměněném světle vypadaly monumentálnější, starší a překypovaly silou. Přesto to nepochybně byly tytéž stromy. Skupina tří napravo, kmen rozdvojený do véčka za Amyiným stanem a veliké bromélie nalevo. Jenom stany se vypařily.

	Dan se ušklíbl. „Co říkáte teď? Nevaroval jsem vás, že si z nás zase dělá blázny?“

	Ostatní zírali na Raye, jako by čekali, že zmizelé věci zase vyčaruje z klobouku.

	„Nemám tušení, co se tady stalo,“ zamumlal. „Vážně. Musíte mi věřit.“

	„Tak my ti musíme věřit?“ Z Danova hlasu čišel sarkasmus. „Někomu, kdo si z nás celou dobu dělá blázny? Za jak velký blbce nás vůbec máš?“ Mluvil jako někdo, kdo neví, že stojí krok před tím, než přijde o přední zuby.

	„Už jsem přece říkal, že jsem to nebyl.“

	„Nehraj si na neviňátko! Chápete to?“ Dan zakýval hlavou. „Tak já vám to vyložím. Kdo se chlubil tím, že se probral o čtvrt hodiny dřív než ostatní? Kdo nám řekne, že to místo čtvrt hodiny nebyla celá? Nebo dvě? Hodinky nám nikomu nejdou, takže mohl v klidu všechny věci popadnout a někde schovat. Třeba je naházel do propasti, aby zahladil stopy? Třeba si to takhle naplánoval: všechny nás odkrouhnout a pak se nenápadně vypařit. Od toho chlapa se můžeme nadít všeho.“

	Teď už toho měl Ray definitivně dost. Bleskově popadl geologa za krk a přimáčkl ho k prvnímu stromu. „Zavři tu prolhanou držku, nebo ti tu poslední špetku rozumu vymlátím z lebky, ty zatracenej…“

	„Pust ho!“ Zezadu se mu do šíje tlačila studená ocel. „Okamžitě ho pusť, nebo to zmáčknu. To ti přísahám, jako že je Bůh nade mnou!“ Amy spíš jenom syčela, než mluvila. Ray otočil hlavu. „TV máš zbraň? Překvapuješ mě, Amy.“

	„Já mám vždycky v záloze plán B. To bys už měl pomalu vědět.“

	Ray na zlomek vteřiny zvažoval, jestli se nemá obrátit a pistoli jí vytrhnout. Nepochyboval, že to zvládne. Pohotový na to byl dost. Na druhou stranu by tím jenom nahrál Danovi na smeč. Ať už se tu za poslední hodiny odehrálo cokoli, vypátrají to jedině tehdy, když budou držet při sobě.

	Pomalu uvolnil hmat, který fungoval jako svěrák. Geolog se s dávivým zvukem zhroutil na zem. Sípal a vzdychal, jako kdyby udeřila jeho poslední hodinka. Pravda, jeho obličej za poslední minuty získal fialový nádech, ale zas tak pevně ho Ray netiskl. Dan zcela očividně simuloval.

	Popadal dech, dávil a mlátil kolem sebe rukama i nohama. Byl to žalostný výstup. Karl a Mellie k němu okamžitě přiskočili. Rozepnuli mu horní knoflík u košile a ovívali ho.

	„Co to do tebe vjelo?“ sykla Mellie. „Málem jsi ho zabil.“

	„Tak rychle nikdo neumře,“ odpověděl Ray, ale botanička ho neposlouchala. Něžně hladila geologa po čele. „Už je to v pořádku, Dane? Jsme s tebou.“

	Ray proklínal, že se neovládl. Teď bude všechno ještě mnohem těžší. „Mrzí mě to,“ řekl. „Neovládl jsem se. Je to moje chyba, už se to nebude opakovat,“ polykal svůj vztek. „Vycucal si to obvinění z prstu, a to mě dožralo. Přísahám, že netuším, co se tady stalo. Nebyl jsem ani blízko tábora. Amy ležela jen pár metrů kousek v lese. Když jsem ji našel, hned jsem ji přinesl k vám. Jak jsem asi mohl za tak krátkou dobu zlikvidovat tábor? Rozhlídněte se kolem: nikde není sebemenší útržek papíru, jediná šňůrka, žádný otisky, nic. Ať už se tu činil kdokoli, proved to důkladnějc než úklidová četa. A pak ty hodinky. Zastavily se nám všem v přesně stejnou dobu. To jsem taky proved já? Jestli se mě ptáte, tak se tady děje něco moc a moc zvláštního. Místo abysme si navzájem ztěžovali život, měli bysme radši vypátrat, co se stalo.“

	Rozhlédl se dokola. Pokud jeho řeč zanechala vůbec nějaký dojem, tak to nebylo nijak znát. Proti němu čišelo mrazivé míčem. Ani Mellie už nestála na jeho straně.

	Jako první se slova chopila Amy, ale to, co řekla, Raye nikterak nepovzbudilo. „Nic takového dělat nebudeme,“ prohlásila a zasouvala si pistoli zpátky. „Vyrazíme odsud podle plánu. Napřed přes most, potom do města Bugandů a zpátky k našim autům. Jakmile dorazíme do Port Fortalu, předám tě příslušným úřadům a potom, dá-li Bůh, už tě nikdy neuvidíme ani o tobě neuslyšíme.“
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	Richard nemohl tvrdit, že rozuměl všemu, co mu Krausnick do telefonu navykládal, ale stačilo to, aby nechal všechny zvony vyzvánět na poplach.

	Něco se stalo. Něco, co si ani ti chytří lidé na Tenerife při všech svých odborných vědomostech a se špičkovou elektronikou neuměli vysvětlit.

	Něco nepopsatelného.

	Něco nepředstavitelného.

	Evidentně se jednalo o událost, jejíž existence byla doposud jen postulována. Astrofyzikální paradoxon, záhada kosmických dimenzí. Vznikla díra v časoprostoru, jak to Krausnick nazval. Červí díra pojmenovaná po tunelu, který prožrala larva na své cestě skrz jablko universa.

	A Richardovi lidé teď byli v té díře.

	Už samotné znění toho pojmu stačilo, aby si Richard v duchu představil vznik obrovského otvoru, který polyká všechno a každého. Ale patrně to byl stejný omyl jako představa, že je to materiální jev, něco pochopitelného podobně jako vír nebo uragán.

	Začal ještě jednou úplně od začátku. „Tahle díra,“ spustil opatrně, „je důvodem, proč satelitní mapy zobrazují region Ruwenzori jako černý kruh?“

	„Ne,“ ujelo Krausnickovi, kterému za tu dobu už muselo být jasné, že má co činit s totálním laikem. „Ne, a taky naopak ano, i když jen nepřímo.“ Hledal vhodná slova. „Podívejte: elektronická mapa je jako televizní obraz. Vzniká neustále znovu a je krmený daty, která do něj tečou v nepřetržitém proudu. Když se signál přeruší nebo je informace pro příjemce nesrozumitelná, nastane obrazový šum. Ten v případě meteorologických programů někdy vypadá jako černá skvrna nebo díra. Jestliže tedy mluvím o díře v časoprostorovém kontinuu, a tato je znázorněna jako černá díra, pak je to pouze náhoda. Program mohl chybějící data nahradit i smajlíkem, kdyby měl programátor větší smysl pro humor.“

	„Jak přesně si teď takovouhle díru mám představit?“ zeptal se Richard.

	„To vám při nejlepší vůli nemohu říct,“ odpověděl Krausnick. „Nezapomínejte prosím, že zde hovoříme o něčem, co doposud existovalo jenom jako teoretický myšlenkový konstrukt. Jako obrovské množství vzorců, pojmů a rovnic. Nikdo v celém vědeckém světě vážně nevěřil, že něco takového může v reálném světě existovat – neřkuli přímo na naší matičce Zemi. Doposud to bylo jenom na papíře. Ale ani s dilatací času, kterou postuloval Einstein, se to tenkrát nemělo jinak, jak si jistě vzpomenete. Každopádně do jejího změření Pound-Rebkovým experimentem v roce 1960. Jedna věc však může být jasná: množství energie potřebné k vytvoření takové díry musí být astronomické.“

	„Jak moc?“

	„Těžko říct. Každopádně víc energie, než lidstvo vyprodukuje za celý rok. Vysvětlím vám to názorným příkladem. Podle představ kosmologů se vesmír nerozpíná rovnoměrně do všech směrů.“

	„Ne? A jak to?“

	„Vesmír je zakřivený. Jako bychom se nacházeli na povrchu balonu, který se pořád nadouvá. Když se budeme chtít dostat na druhou stranu, můžeme to vzít dlouhou cestou přes jeho obal – a ztratit přitom spoustu času – nebo najít zkratku. Napříč balonem například, jako když ho propíchnete dlouhou jehlou. Vesmír navíc nemá hladký povrch, je namnohokrát zakřivený a přeložený. Musíte si to představit jako ubrus. Dva fleky od kávy vzdálené dejme tomu půl metru se mohou ocitnout těsně vedle sebe, když ubrus složíte. Skvrny jsou teď jedna na druhé a bylo by snadné přejít z jedné do druhé, jen kdybychom měli ten správný klíč. A ten klíč se jmenuje energie. Spousta energie. Hory energie. Tolik, že by pokryla spotřebu lidstva na několik desetiletí.“

	„Energie? Třeba tolik, kolik se jí uvolní při sluneční erupci? A když je nasměrovaná přesně na jedno místo…“

	Nastala krátká pauza. „Je to veskrze možné.“

	Richard si utřel čelo. Tušil, se stojí těsně před rozluštěním záhady. Bylo to, jako kdyby kostky domina začaly padat jedna za druhou.

	Domino Day.

	„Myslím, že začínám rozumět, o čem mluvíte.“

	„To mě těší,“ odvětil Krausnick na druhém konci a hlas se mu dmul pýchou.

	„Co tam najdu, když tudy budu cestovat?“ Jsou moji přátelé ještě naživu? problesklo mu hlavou, ale tuhle myšlenku už nevyslovil.

	Krausnick si dal s odpovědí načas.

	„Při takovém množství energie?“ řekl nakonec. „Nevím. Prakticky je možné všechno. Od malých botanických poškození po totální zpustošení. Radši buďte připraven na nejhorší.“

	Richard si bezděčně kreslil kroužky. Tolik otázek a tak málo odpovědí. Tolik kdyby a ale. Nekonečno rovnic a stejně tolik neznámých. Vytušil, že je nejvyšší čas, aby vzal věci do svých rukou.

	„Děkuji vám, pane profesore. Moc jste mi pomohl.“

	„Co teď podniknete?“

	„Musím zjistit stav věcí přímo na místě. Okamžitě sestavím tým a budu pátrat, co se tam nahoře děje.“

	„Jenom proboha buďte opatrný,“ nabádal ho Krausnick. „Všímejte si a dávejte pozor na všechno, co vám připadne nějaké zvláštní či neobvyklé.“

	Richard se zamračil. „Jak to myslíte?“

	„To nedokážu říct,“ odvětil vědec. „Je to takový pocit. Umím si představit, že takové množství energie po sobě zanechá stopy. Jestli se opravdu vyrazila díra do časoprostorového kontinua, pak máme co činit s dveřmi. S dveřmi, které se vyklápějí na obě strany.“

	Richard Krausnickovi velice zdvořile poděkoval a ukončil spojení. Dveře, které se vyklápějí do obou stran? O čem to probůh ten fyzik blábolil? Povídali si přece jenom o výpadku satelitů. Nebo tu mají čest ještě s něčím dalším?

	Vypnul počítač, vyšel před dveře a rozhlédl se. Stále pršelo. Voda tekla proudem přes cestu a po straně z kopce dolů.

	Richard si vyhrnul límec. Nic naplat, musí se obrátit na armádu. Komunikace s vojáky nebyla zrovna jeho hobby, ale stál před ním úkol sestavit dobře fungující záchranný tým a v tomhle jsou vojáci prostě nepřekonatelní. Kromě toho potřeboval lidi s pevnými nervy a zkušenostmi jak si počínat v mimořádné situaci. Ale nejvíc ze všeho potřebuje vrtulník.

	Agnes Liebermannová z university ve Frankfurtu převezme velení tábora po dobu jeho nepřítomnosti. Taxonomka byla zkušená bioložka a rozený organizační talent.

	Se zachmuřeným pohledem na nebe pochodoval k vysílací stanici. Zrovna se chystal překročit nově vzniklý potok, když uslyšel slabé vrčení motoru. Podle jeho prdlání usoudil, že se jedná o landrover. Utřel si kapky z brýlí a začal ho vyhlížet. Již brzy spatřil v houští světla reflektorů a za nimi nabouraný blatník a nezaměnitelnou nástavbu na střeše. Nebylo pochyb, jsou to Wilcox a Parker. Vlastně se ti dva neměli vrátit dřív než v noci, takže se zřejmě něco přihodilo.

	Vozidlo odshora až dolů pokrývaly nánosy bahna. Stěrače pracovaly jako pominuté. Za orosenými skly poznal oba vědce. Ani jeden se neusmíval.

	Wilcox odbočil na parkoviště, vypnul motor a vystoupil. „Ahoj, Richarde.“

	Hajný zvedl ruku na pozdrav. „To už jsi zpátky? Co se děje, nějaké potíže?“

	Podsaditý muž s vlasy skoro dohola se tvářil zachmuřeně, ale to vlastně dělal pořád. Wilcox si vybudoval pověst starého bručouna. „To si povíme vevnitř.“

	Stewart Parker zamkl vůz a přišel za nimi. „Máš kafe?“

	„Jasně, pojď.“ Richard se obrátil a vykročil zpátky do srubu. Vrtulník si může vyžádat i později. „V konvici ještě nějaká bude. Ale nemůžu ti slíbit, že je ještě horká.“

	„To nevadí, hlavní věc je kofein.“

	Muži společně kráčeli prudkým deštěm. Richard si všiml, že jsou oba unavení. Unavení a vyčerpaní.

	Když vešli do baráku, oba příchozí se koukli, kde je co k sezení, a s těžkým oddechnutím se posadili.

	Richard otevřel termosku, aby jim nalil do pohárků černou tekutinu. „Dokonce je ještě horká,“ poznamenal a rozdělil jim kávu. „A teď to vybalte.“

	„Tý budeš tvrdit, že to není možný,“ začal Wilcox a upil čemé břečky. „Aleje to pravda. Prostě neuvěřitelný.“

	„A co? Tak mě nenapínej celou věčnost.“

	„Gorily jsou v pohybu,“ odpověděl Parker. „Táhnou po celém severním a východním úbočí vulkánu.“ Wilcox ho doplnil: „A stejný zprávy přicházejí dokonce i ze Rwandy a Konga. Všude to samý.“

	Richard si ho skepticky změřil. „Takovéhle pochody tu byly vždycky. Usedlé gorily neexistujou, to víte stejně dobře jako já. Kromě těch Burkových zvláštních jeskynních goril.“

	„TV mi nerozumíš,“ řekl Wilcox. „Gorily se nepotulujou, táhnou pryč. Úplně mimo teritorium. Opouštějí domovské oblasti a pochodujou do otevřené země.“

	Richard si chtěl zamíchat lžičkou cukr v kávě, ale zarazil se. „Co to vykládáte?“

	„A bude to ještě lepší,“ ozval se Parker. „Netáhnou jen tak bezcílně po kraji, ale formujou se. Přesně v tuhle chvíli putuje odhadem dvě stě goril s příslušnými rodinnými svazky směrem na sever. Přes pole a plantáže. Část už jich je na výšině Bwindi, kde se k nim přidávají další.“

	„Heleďte, lidi, nejsem teď naladěnej na srandičky.“ Richard se na oba muže podíval přísně. Wilcox a Parker se s ním už něco nažertovali, ale tentokrát to jednoznačně přepískli. „Vy si asi myslíte, že vám tu báchorku zbaštím, ale to pusťte z hlavy. Kdyby to byla pravda, co říkáte, tak už bych o tom dávno musel vědět.“

	Wilcox zavrtěl hlavou. „Špatný počasí jim napomohlo táhnout nepozorovaně. Obyvatelé zůstali ve vesnicích a kromě toho je veškerý spojení z velký části přerušený. Věř mi, je to stěhování národů, jaký svět ještě nikdy neviděl. Jak se zdá, tak se zvířata vyhýbají vesnicím a sídlům, a to je velké štěstí. Nechci ani domyslet, co by se stalo, kdyby táhli přes osídlené území.“

	Richard si chtěl konečně nasypat cukr ze lžičky do kávy, ale ujistil, že mezitím většinu rozsypal na podlahu. Oba muži ani nehnuli brvou. Ani náznak úsměvu nebo pomrkávání. Richard ukázal na telefon. „Mám si k němu sednout a tu vaši historku ověřit? Jestli si ze mě děláte srandu, tak z vás stáhnu kůži, to vám slibuju.“

	„Říkáme ti pravdu, Richarde. Musíš nám to věřit.“

	„No výborně.“ Nabral si ještě cukr, zamíchal kávu a napil se.

	„A kam teda táhnou, jestli se smím zeptat?“

	Wilcox se vyhoupl ze židle a přešel naproti k mapě. Namaloval prstem čáru, která vedla z Mgahingy přes Bwindi Impenetrable Forest až k národnímu parku Queen Elizabeth. Richard si v duchu propočetl směr a prodloužil linii. Vyrazilo mu to dech. Naráz mu došlo, že na té historce přece jen může být něco pravdy. Taková náhoda prostě není možná. Jestli gorily půjdou ještě dál, tak dojdou…

	„Do prdele práce!“ zašeptal. „Táhnou přesně směrem na Ruwenzori.“
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	Vnitřek chýše zaplňovalo prokouřené přítmí. Bugandská čarodějnice zvedla hlavu. Střechou sem dopadal svazek světla a přistával jí na obličeji. Stála rozkročená uprostřed místnosti se zavřenýma očima, ruce složené na prsou. Z obětních misek stoupaly cáry kouře a vířily v průvanu, který si hledal cestu skrz škvíry ve stavení. Místností se táhly oblaky dýmu a měnily se ve strašidelné útvary. Vzduchem se nesl kousavě ostrý pach.

	Čarodějnice pravidelně dýchala a nasávala posvátné esence, zatímco se jí v krvi hromadily psychoaktivní substance spalovaných olejů a pryskyřic. Prováděla prastarý rituál Za-Ilmak’un. Sled slov a posuňků, který drží pohromadě síly obou světů a zajišťuje setrvalou stabilitu.

	Čarodějnice zrychlila dech. Dostavovala se jí vize. Obraz vycházejícího slunce. Veliký žlutý pytel na nebi, jeho oslnivě jasná zář zalévala zemi mihotavým světlem. Nebe ovládly vznášející se ostrovy, kolem nichž pluly lodě podivuhodného tvaru. V pozadí se vynořoval obraz opuštěného města. Zvětšoval se, až nakonec vyplnil celé zorné pole. Uvnitř byly vidět ponuré přízraky, postavy za hranicemi všeho lidského. Kreatury, jejichž jediným smyslem bylo zabíjet. Po chvíli se objevil jiný obraz. Uviděla na něm trůn. Ten stál na vrcholu absurdně vysokého schodiště postaveného výlučně z lebek zabitých nepřátel. Tam nahoře seděla žena. Žena oděná v nádherném oděvu a oplývající mimořádnou krásou, ale s obličejem studeným jako led. Vládkyně trůnila sama a zatrpklá uprostřed všeho svého bohatství, a přece nepociťovala žádnou radost. Teprve když její pohled utkvěl na čarodějnici, její tváře se rozjasnila. Po obličeji sejí mihl hrůzný úsměv. Zvedla ruku a ukázala nahoru. Obraz Slunce se posunul doprostřed. Žlutý pytel se zvětšoval a zvětšoval, až hrozilo, že praskne. Po nebi sebou škubala světla a ozývalo se hřmění. Pak vize vybledla.

	Bylo po všem.

	Čarodějnice otevřela oči. Místností se sunuly cáry studeného dýmu. Žena začala celá roztřesená zhášet obětní ohně. Šourala se od misky k misce a lila do žárovišť horskou vodu. Plameny se syčením zhasínaly. Pára stoupala. Spojení se zdařilo. Cizinci pronikli rovinou světa. Královna bude spokojená.

	Jedna věc však čarodějnici dělala starost: na povrchu věčného Slunce zela skvrna, černý stín. Zběžný, sotva postřehnutelný pohyb, jako když vrána mávne křídlem nebo když kouř unikne otvorem. Portál se otvíral jen jedním směrem, ale přece jen se zřídka stávalo, že k nim přišlo něco z vnějšího světa. Semena rostlin. Ptáci nebo hmyz. Tentokrát to bylo něco většího. Čarodějnice to nepoznala přesně, ale tušila, že z toho vychází smrtelné nebezpečí.

	Bylo radno spěchat. Brány se musejí zavřít a stráže posílit. A pouze nebesa vědí, co se stane s těmi, kdo se nedostanou včas dovnitř.

	Napřáhla ruce a procházela temnotou. Už ucítila na kůži vítr a pak stanula venku.

	Její zakalený zrak rozeznával pouze rozmazané detaily. Slunce zmizelo za hradbou mraků a z rokle stoupala mlha. Bylo přitom vidět, jak se mlha dotýká pahorků, pokrývá pole a louky a pohlcuje stromy. Smazávala celé horské svahy a každým okamžikem houstla. Kolem svaté hory tančily vířivé tvary vodní páry a zahalovaly ji tak těsně, až se zdálo, že hora stojí na osamělém ostrově. Co to jen může být? Čarodějnice byla stará – stejně stará jako stromy a skály kolem ale na takovouhle mlhu si nevzpomínala. Přitáhla si kožešinu těsněji přes ramena a postavila se vedle svých osobních strážkyň. Obě ženy hleděly k severní části náhorní planiny, kde mlha dosahovala mimořádné hustoty. Mlčky zíraly na stěnu z plápolavé páry.

	„Co vidíte?“ zeptala se čarodějnice skřehotavým hlasem.

	„Tam naproti, paní.“ Levá stráž ukázala na skalní blok o výšce dospělého muže, který se kvůli svému nezvyklému kulatému tvaru používal jako rituální kámen.

	„Co je tam?“

	„Vy to nevidíte? Vedle vpravo.“

	Čarodějnice přimhouřila oči. Kéž by jí ty oči sloužily lépe.

	Náhle zaznamenala pohyb. Něco tam bylo.

	Něco velikého. Nejméně jako ta skála.

	Čarodějnice k tomu chtěla jít blíž, ale strážná ji zadržela. „Ne, paní!“ Hlas se jí chvěl strachem. „Dívá se to přímo na nás.“

	V tom okamžiku jim postava vykročila naproti. Narovnala se a rázem byla větší. Tak veliká, že o hlavu převyšovala rituální kámen. K ženám zavanul protivný pach. Smrděl rozkladem a černou smrtí, asi jako bobule árónu. Čarodějnice rázem věděla, kdo to je. Ale jak je to možné? Je to snad tím, že se brána otevřela dvakrát v tak krátké době? Je vzniklá mezera v ní příliš veliká?

	Čarodějnice cítila, jak se jí zmocňuje panika. Město jim v zásadě mělo zajišťovat dostatečnou ochranu, ale co když ne? Musela něco podniknout a varovat svůj lid, leč její tělo bylo jako zkamenělé. Jako by nad ní převzalo vládu nějaké cizí vědomí.

	Kreatura rozpřáhla ruce, vydala ze sebe dva hluboké zvuky podobné ptačím a pak zmizela v mlze.

	Za pár okamžiků zazněly zdola první výkřiky.
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	Ray kráčel se sklopenou hlavou podrostem. Postup byl tohoto odpoledne mimořádně těžký. Zdálo se, že příroda na náhlé oteplení zareagovala nezvykle prudkým růstem. Kdysi dobře znatelné cesty zmizely nebo zarostly bujnou vegetací, takže neustále bloudili.

	Karl a Dan šli napřed. Prováděli průzkum trasy, zatímco Mellie a Amy zůstaly s Rayem. Bezpečnostní opatření, které ukazovalo, jak malou důvěru k němu ještě mají. Jak mohl tušit, že ten dědek začne žvanit při první příležitosti? Slíbil mu přece rukoudáním, že bude mlčet. Ale to je fuk. Ta věc tady je stejně skončená. Už brzy bude sedět v prvním letadle a hasit si to domů do Irska. Zklamání jako zakončení klamné cesty.

	„Co jim tam tak dlouho trvá?“ Mellie vyběhla kousek do podrostu podívat se po obou mužích. „Měli by sebou hodit. Já se tady venku můžu podělat strachy.“

	„Já jsem na tom stejně,“ přidala se Amy. „Nemůžu se dočkat, až budeme zase zpátky.“

	Ray se rozhlédl kolem. Pozorného pozorovatele ty změny doslova bily do očí. Půda byla tvrdá a vyschlá, jako kdyby celé týdny nespadla z nebe kapka vody, a přitom ještě nedávno lilo jako z konve. Kde zůstal všechen ten sníh? Věčně zelený a vlhký mlžný les byl vyprahlý a na pohled se drolil. Cestu jim zatarasovaly rostliny s trnitými a ostrými listy a vyšlapaná stezka, která by je přivedla zpět do civilizace, jako by se dočista vypařila. Části ztvrdlé jílové země pokrýval zvláštní druh ostnatého břečťanu a znemožňoval jakékoli hledání stop.

	A pak ti komáři. Podlé malé černé potvory, které na jejich zpocenou kůži dorážely jako pominuté. Když sem přicházeli, Ray si jich nevšiml a přísahal by, že se tu předtím ta havěť vůbec nevyskytovala.

	Netrpělivě se ohnal za krkem. To jemné bzučení kolem uší ho připravovalo o rozum.

	„Co je zas tohle?“ zavrčela Mellie. „Pánové usnuli nebo co?“

	„Jdi napřed a podívej se, co se děje!“ zavelela Amy. „Já tady budu držet pozice.“

	Botanička zaplula do křoví a po pár krocích ji podrost celou pohltil.

	„Není to zvláštní, že nemůžeme najít cestu?“ ozval se Ray. „Já jsem po ní šel aspoň třikrát a nikdy jsem neměl problém s orientací. Až dneska.“

	„Buď zticha!“ vyjela na něj Amy naštvaně. Zvedla hlavu a nervózně pátrala očima směrem, jímž zmizeli její přátelé.

	„Poslyš, mně je líto, co se stalo,“ začal Ray. „Nechtěl jsem, aby to dopadlo takhle. Být po mém, tak ses o té věci nikdy nedozvěděla. Prostě bych jednou zmizel a ty bys už o mně nikdy neslyšela.“

	„Myslíš potom, co bys zavraždil Willa?“ sekla hlasem jako ostrým mečem. „To je mi vážně líto, že jsem ti udělala čáru přes rozpočet.“

	Ray mlčel. Jak měl té ženě objasnit, co mu William Burke způsobil.

	„Už jsem se ti to pokoušel vysvětlit,“ ozval se zase. „Vůbec není jisté, že by se to stalo. Možná bych ho doopravdy zabil, možná bych mu jenom rozbil držku. Nevím.“

	„Strašnější mě zklamal,“ pustila se do něj Amy. „Dali jsme ti férovou šanci, a tys nás kopl do prdele. Tak takhle to nepůjde. Jasný?“

	Ray kývl. „Máš pravdu. Chtěl bych říct, že je mi to strašně líto. Měl jsem hrát od začátku s otevřenejma kartama. Udělal jsem obrovskou chybu a jsem připraven učinit všechno pro to, abys mi zase věřila. Opravdu, ta doba s vámi byl nejkrásnější čas, jakej jsem už roky nezažil. U vás jsem našel něco jako domov.“

	„O to hůř, že jsi nás obelhal.“

	„Ale to přece vůbec není pravda. Vážně jsem si přál vrátit se do profesního života. Ve světě lidí jsem se strašně zklamal, a tak jsem to chtěl zkusit v divočině.“

	„A to si vážně myslíš, že můžeš jen tak utéct lidským zákonům tím, že odejdeš do džungle? Protože v přírodě žádné zákony nejsou?“

	„Tak nějak. Jo.“ Ray se trochu usmál. „Asi je to dost naivní, nemyslíš?“

	„Nikoli naivní, nýbrž hloupé. V přírodě přece platí zákony. Jiné než u lidí, ale přesto jsou platné. A jsou mnohem přísnější. Kdo udělá chybu, ten zemře.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak se podívej kolem. Máme zrovna obrovský problém. Když nebudeme držet spolu a pracovat jako tým, tak jsme vyřízení. Tady se musíme spoléhat jeden na druhého, jinak je to v pytli.“ Amy se smutně usmála. „Víš, že tě mám ráda? Vážně. Dala jsem ti svou důvěru a nechala tě účastnit se našeho života. Tady nahoře jsme jako jedna rodina Žes přefikl Mellii, to je mi jedno, ale že jsi zneužil mou důvěru, to ti tak snadno prominout nemůžu.“

	Botanička se vrátila jako na zavolanou. Rudý obličej měla propocený a na kůži se jí lepily mrňavé mrtvé muchničky.

	„Jak to vypadá?“ zeptala se Amy.

	„Pojďte!“ odsekla Mellie nedůtklivě. Ve tváři se jí zračila ustaranost a nevěřícný úžas. „Tomu nebudete věřit.“

	Vyrazili a brzy došli na místo, kde na ně čekali Karl a Dan. Oba se tvářili poněkud zmateně. Karl dřepěl na zemi a studoval dokulata broušený kámen o tvaru a velikosti zploštělého fotbalového míče. Ray se snažil pochopit, co je na něm tak pozoruhodného. Když odhlédl, že kámen je porostlý mechem a lišejníkem, nenacházel na něm nic neobvyklého.

	Ale najednou poznal, co tady nehraje.

	„Moment.“ řekl. „Co to tady je?“

	Dřepl si vedle Karla a pozorně si kámen prohlížel. Nad větším šutrem byl ještě malý kámen. Znatelně menší, světle šedivý a s poměrně homogenní konzistencí, když se pominulo kovové vtroušení pokrývající spodní stranu. Tenhle druhý exemplář, tvarem a velikostí obyčejný oblázek, se vznášel nad svým větším bratrem. Jednoduše visel ve vzduchu. Ray projel rukou mezi oběma kameny. Nic. Žádný proud vzduchu, žádná nitka. Nic, co by mohlo vysvětlit, proč kamínek nespadl. Prozkoumal vrchní stranu, ale ani tam nic neobjevil.

	„Tohle je nějakej trik, ne?“ Podíval se na Dana a Karla.

	Oba zavrtěli hlavami. Samotnému Danovi to zřejmě vyrazilo dech natolik, že dokonce zapomněl připojit nějaký zlomyslný komentář. Ray se znovu zadíval na kámen. Sáhl konečky prstů po oblázku a zvedl ho. Kratičký moment sice překonával odpor, ale pak mu ležel na dlani. Vypadal úplně stejně jako kterýkoli jiný oblázek. Otáčel jím sem a tam, ale nemohl na něm najít nic neobyčejného. Amy natáhla ruku. „Ukaž mi ho.“ Zkoumala ho s akurátní precizností, jezdila po něm prsty, naslinila ho a podržela proti světlu. Po chvíli pokrčila rameny a položila ho zpátky na původní místo. Kamínek ihned vystoupil nahoru a začal se tam vznášet. „To snad není možný!“ vydechla Amy. „Tohle jsem ještě nikdy neviděla.“

	„Tamhle vpředu jich je ještě víc,“ poučil ji Karl a ukázal směrem, kudy se šlo zpátky do vesnice. „Pojďte.“

	Ušli kus cesty, a opravdu: všude se najednou vznášely kameny ve vzduchu. Ty největší z nich dosahovaly rozměru třicet až čtyřicet centimetrů a vážily několik kilogramů. Ale co je drželo ve vzduchu, zůstávalo záhadou stejně jako předtím.

	„Jak to, že jsme si jich nevšimli už dřív?“ zeptal se Ray. „Já to nechápu, přece jsme tady kolem chodili dost často.“

	„Nemám tušení.“ Z výrazu Amyina obličeje se dalo soudit, že problém s Rayem teď odložila stranou. Mellie, poslední minuty velice zamlklá, vypadala zjevně nervózně. „Mně se to nelíbí. Já chci odsud pryč, a to co nejdřív.“

	„Já taky,“ souhlasila Amy. „Zůstaneme pohromadě a budeme hledat most. A pak už jenom domů.“

	Ray vzal kámen a schoval si ho do kapsy u bundy. Potom vykročil s ostatními.

	 

	Netrvalo dlouho a dospěli k rokli. Les ustoupil a přenechal místo širokému pruhu na okraji, který byl zarostlý travou. Ray vydechl úlevou. Aspoň že ta skalní hrana zůstala na svém místě. Po posledních událostech si nebyl jistý, jestli ji vůbec ještě najdou.

	Protilehlou stranu halila hustá mlha. Nikde na dohled ani jediný vrcholek stromu. Ale stejně: nade vší pochybnost šlo o jejich rokli. Některé balvany, které tu ležely, byly tak nezaměnitelné, že je Ray okamžitě poznal. Most by měl stát asi padesát metrů napravo od nich.

	„Teď už se tu zase vyznám,“ oznámil ostatním. „Pojďte za mnou. Tudy.“ Skupina spěchala za ním.

	Neušli ani moc velký kus, když se Ray zastavil.

	„Co se děje?“ Amy se udiveně rozhlížela kolem. „Proč jsi zůstal stát?“

	„Já to nechápu,“ odpověděl Ray tiše. „Most by měl bejt přímo před námi.“

	„Já nic nepoznávám. Kde je?“

	„Nemám tušení. Třeba jsme ho minuli.“

	„To není možný.“ Bioložka se otočila kolem dokola. „Šli jsme pořád po kraji. Museli bysme ho vidět. Myslím, že na něj teprve narazíme. Pojďte dál.“

	Ray zaraženě přikývl. Věděl, že je to omyl, ale přesto vykročil za Mellií. Ta se po dalších sto metrech zastavila. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Vidíte ten obrovský skalní blok tamhle vpředu? Tak na ten si vůbec nevzpomínám.“

	„Co se děje?“ zeptal se Karl zezadu.

	„Zdá se, že jsme se ztratili,“ odpověděla Amy. „Ray tvrdí, že jsme zašli moc daleko.“

	„Třeba sis spletl směr.“

	„To je možný,“ připustil Ray. Ale pochyboval o tom. „No dobře. Všichni zase zpátky.“

	Po chvíli se opět zastavil. „Počkejte!“ Dřepl si a zkoumal půdu.

	„Co je zas tohle?“

	„Něco jsem našel. Tohle je bod, kde byl do země zaraženej kamennej sloup. Přesně tady. Pamatuju si to dobře.“ Ukázal na výčnělek, který přesahoval do rokle.

	„Musel ses splést,“ soudil Karl. „Tady přece nic není.“

	„Ale jsem si naprosto jistej,“ odpověděl Ray. „Šel jsem tudy třikrát, když jsem nosil vodu. Cesta, kterou jsem použil, vede hned tam naproti dolů k řece.“ Rozběhl se k řečenému místu, ale stezka zmizela stejně jako most. Ray cítil, jak se mu bouří žaludek. Mohla za to mlha, nebo mu rozum provádí nějaké kousky?

	Ale bylo tu i něco jiného. „Nastražte uši,“ vybídl své druhy.

	„Já teda nic neslyším,“ prohlásil po chvíli Dan.

	„Já taky ne,“ přidala se Amy. „Ani to šumění.“

	„Souhlasí,“ pronesl Ray. „Ale není to divný? Řeka přece byla slyšet vždycky jasně a nahlas. A teď? Nic!“

	„Co se to tu jenom děje?“ Mellii se v očích zaleskly slzy.

	Nikdo nepromluvil. Jako by všichni se zatajeným dechem čekali na strašlivé odhalení, jež mělo nastat každým okamžikem. Dan si do toho ticha začal notovat písničku. „Somewhere over the rainbow…“

	Amy vytáhla obočí. „Jsi v pořádku, Dane?“

	„Jenom se nořím do vzpomínek. Jeden z mých nejranějších zážitků: Čaroděj ze země Oz s Judy Garlandovou z roku 1939. Vidělas to?“

	„Jo…“

	„Já taky,“ zašeptal Ray. Teplý vítr ho pohladil po kůži. Do nosu mu stoupala vůně léta. Ucítil suchou trávu, žitná pole a slunečnice.

	V tom okamžiku se mlha vytratila, jako když mávne kouzelným proutkem. Konečně opět viděli.

	„Panebože!“ Amy si zakryla ústa rukou.

	Ray sevřel ruce v pěst. Až do posledního okamžiku se utěšoval nadějí, že se všichni dopustili nějaké fundamentální chyby v myšlenkových postupech. Poznání, že tomu tak nebylo, ho zasáhlo jako blesk.

	„Říkám to dost nerad, Dane.“ Ray měl v ústech zvláštní sucho. „Ale tentokrát jsi měl zatraceně pravdu. My už opravdu nejsme v Kansasu.“
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	Amy si okusovala spodní ret. To, co viděla, by vlastně nemě, lo existovat. Důvěrně známé okolí zmizelo. Široko daleko žádný most, žádná skalní stěna, žádná rokle. Zmizely i stromy, keře a řeka. Jako by u jejich nohou jednoduše končil svět. Obklopovalo je moře jantarového oparu. Tmavé chomáčky, které vypadaly jako mraky, přerušovaly nekonečnou dálku a propůjčovaly jí strukturu a hloubku.

	A bylo horko. Objímalo je dusné vlhko a svazovalo jim hrdla. Kam se poděla zima, která ledovou rukou svírala Ruwenzori, kam zmizel sníh? Jako by tohle všechno nikdy neexistovalo.

	Amy se postavila na okraj propasti a dívala se dolů. Po hraně zlomu se táhly suché trhliny, z nichž vyrůstaly podivuhodné květy. Liány a další popínavé rostliny se plazily dolů po strmé stěně a mizely v hloubce, která se nedala změřit. Amy popošla vpřed a zkoušela poznat, kde strmá stěna končí. Písek a kamení se sypaly do propasti, z jejíž hloubky ji jímala závrať.

	„Dávej radši pozor, ten kraj je dost sypký.“ Ray jí položil ruku na rameno a jemně ji přitáhl zpátky. „Nechceš tam přece spadnout, ne?“ Ukázal dolů do propasti.

	„Ne.“ Amy zmateně zavrtěla hlavou.

	„Všichni bysme měli dávat pozor,“ upozornil Ray. „Ten svah je totálně zvětralý. Může se kdykoli sesout.“

	Amy se obrátila. Kraj lesa skutečně vypadal úplně jinak. Mezi stromy visely tlusté liány a kmeny byly tlustší a uzlovatější, než jak si je pamatovala. Zaslechla volání neznámého ptáka. Ve vzduchu něco bzučelo a vystupňovalo se to až k burácení.

	Najednou k nim z hlubin vystřelilo hejno netopýrů, přeletělo je a ponořilo se do polostínu stromů. Daleko na obzoru pomalu vycházelo slunce.

	„Kde to jsme?“ zašeptala Mellie. „Kde je druhý břeh? Kde je Afrika?“

	Ticho a tíživá dálka je všechny ochromovaly. Každé slovo, každé gesto, a dokonce každá myšlenka jako by byla nemístná.

	„Aspoň jedno se zdá být jisté,“ pronesl po chvíli Karl. „Už nejsme tam, odkud jsme přišli.“

	„V celém Rift Valley neexistuje takováhle rokle,“ zavrčel Dan. „Ani nikde jinde na světě. Dokonce i Grand Canyon je proti tomu strouha v zemi. Nevím, kde jsme přistáli, ale zcela určitě už nejsme v Ugandě.“

	„Přesto existujou shody,“ namítl Ray. „Podívejte se na tenhle kámen.“ Zvedl jeden ze země a podržel ho ostatním před očima. „Stejnej materiál jako na náhorní rovině. Černej čedič. Je z něho postavená pyramida. A taky uspořádání skal se nezměnilo. Vybavuju si úplně přesně ten strměj spád tamhle naproti. Chodil jsem tudy dolů, když jsem nosil vodu. A pak ty keře a stromy, všechno je stejný jako předtím. Jenom ta stezka už tu není…“

	Mellie ironicky povytáhla obočí. „Chceš nám snad vykládat, že si to všechno jenom namlouváme?“

	„To ne, ale…“

	„Koukněte tamhle dopředu.“ Karl šel kousek napřed a ukazoval na něco rukou. „Co si o tom myslíte?“ Napřáhl ruku směrem, kde vycházelo slunce. Na sírově žlutém nebi se rýsovaly tmavé chomáčky.

	„Mraky to rozhodně nejsou,“ řekl Karl. Ray mu musel dát zapravdu. Na mraky to mělo příliš divný obrys. Nahoře zploštělé, vespod to vybíhalo do špičky a končilo to spoustou špičatých výběžků splývajících dolů jako vousy nebo lišejníky. Z nich visely mohutné liány, které ty útvary spojovaly jakoby pavučinou.

	Za chvíli se rozjasnilo natolik, že už nebylo pochyb, co to je.

	„Jsou to ostrovy,“ hlesl Karl. „Létající ostrovy. Neviditelné síly je drží ve vznosu.“

	Ray vytáhl z kapsy kámen a pustil ho na zem. Téměř obratem vyskočil nahoru a zůstal viset ve vzduchu asi metr vysoko. 

	„Víš, která síla může tohle způsobit?“ 

	„Napadá mě jenom jedna,“ odpověděl Karl. „Meißnerův-Ochsenfeldův efekt. Jev z kvantové mechaniky, při kterém elektrony pozbývají své individuality a kolektivně vypuzují zevnitř supravodiče magnetické pole. Ergo: supravodič se vznáší nad magnetem. Nebo magnet nad supravodičem. Jak je libo.“

	„Nerozumím z toho ani slovo,“ vyhrkla Mellie. „Já chci odsud pryč, a to hned!“

	„Na to se musíme nejprve dovědět, kde jsme,“ odtušila Amy a dychtivě se podívala na Karla. „Máš snad nějaký nápad…?“ Meteorolog byl pořád ještě úžasně netečný. „Nemám tušení…,“ pokrčil rameny. „Třeba jsme se dostali do nějaké kosmické poruchy. Na způsob díry v našem časoprostorovém kontinuu. Co já vím.“

	„No jasně,“ opáčil Dan. „Díra v časoprostorovém kontinuu. Asi ses moc díval na Star Trek.“

	„Já vím, že to tak zní,“ namítl Karl. „Ale existujou takové teorie. Často jsem si o tom povídal s kolegy přes astrofyziku. Vzpomínáte si na zážitek v pyramidě? Jak nám vypadly všechny elektrické přístroje? Na to musí protéct neuvěřitelné množství energie. Možná se otevřelo něco jako portál. Průchod do jiného světa…“

	Amy se zatvářila nespokojeně. „Dej s tím pokoj…“

	„Ne, ne, já to myslím vážně.“ Karlovy kulaté tváře se leskly vzrušením. „Třeba to celé nějak souvisí se Sluncem. Koróna, vzpomínáte si?“

	Amy zvedla hlavu. „Ty myslíš, že to může mít něco společnýho s erupcemi?“

	Karl přikývl. „Vědci ze sluneční observatoře na Tenerife mluvili o tom, že se chystá nový X flare. A zatraceně velikej. Co když už pronikl vesmírem natolik daleko, že to vymrštilo plazmu až k nám? To by vysvětlovalo popáleniny, které jsme si odnesli i pod hustými mraky. Takový výron by mohl mít katastrofální následky. Teoreticky by byl schopen dodat takové množství energie, že by stačila na krátký časový úsek proděravět nepatrnou část vesmíru. Proděravět natolik, že by šlo vymrštit napříč vesmírem malé množství hmoty.“

	„Hmoty?“ Ray se zamračil. „Myslíš tím nás.“

	Karl se poškrábal na čele. „Měj na paměti, že tohle všechno je pouze šedivá teorie. Existence takových červích děr nebyla doposud dokázána.“

	„Červí díra…“ Amy už o ní slyšela. Nikdy se o ni nějak zvlášť nezajímala, připadalo jí to moc abstraktní. Leč tady a teď, tváří v tvář tomuhle cizímu světu, byla ta teorie najednou děsivě reálná. Dana to zřejmě nepřesvědčilo. Stál tam se založenýma rukama a výraz v jeho očích se těžko dal nějak vyložit. „Když už jsme se jednou dostali do říše pohádek bratří Grimmů, mohl bych nabídnout ještě jedno vysvětlení.“

	„Tak to jsem tedy napjatá.“

	„Zkusili jste už třeba uvažovat o tom, že si to všechno jenom namlouváme?“

	Karl naklonil hlavu. „Co máš na mysli?“

	„Halucinace. Přeludy, snové představy. Mluvím o tom, že tohle všechno existuje pouze v naší fantazii. Karl přece sám říkal, že silné elektrické výboje vyvolávají halucinace. Co když jsme pořád ještě v zajetí našeho snu?“

	Amy se na něj podívala skepticky. „A jak si vysvětlíš, že všichni prožíváme jeden a ten samý sen? Při vší úctě, ale šance pro tohle si stojí ještě hůř než pro domněnku, že nás nějaká kosmická událost katapultovala skrz dimenze.“

	„Nikoli bezpodmínečně,“ odporoval Dan. „Kdo říká, že prožíváme všichni totéž? Třeba je tohle všechno jen moje soukromá noční můra. Jednou se zase probudím a budu znovu ležet hlavou ve sněhový břečce. Třeba jste vy všichni pouze moje osobní bludná představa. Vy naopak máte svoje vlastní sny, o kterých já nemůžu nic vědět. Rozumíte mi, co tím myslím?“

	Amy zavrtěla hlavou. Z geologových myšlenkových pochodů se jí vždycky dělalo nevolno. „Tohle k ničemu nevede, Dane. Takovéhle představy jsou kontraproduktivní. Co navrhuješ? Že tu jednoduše zůstaneme sedět a počkáme, až se probudíme? To snad nemyslíš vážně. Nejpozději ve chvíli, kdy nás něco jedovatého kousne nebo štípne, se s touhle ideou musíme rozloučit. A to už stejně bude pozdě.“

	„A co podle tebe teda mám dělat?“ Byla to Mellie, kdo se opět snesl z výšin na pevnou půdu reality. „Já myslím… musíme se přece nějak pokusit dostat zpátky, ne?“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila Amy. „Navrhuju, abychom se vrátili k pyramidě, a odtud se pokusili znovu najít náš tábor. Potřebujeme přístřeší, potřebujeme jídlo a – to je ze všeho nejdůležitější – potřebujeme vodu.“
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	Ray kráčel v čele. Z celého týmu znal stezku zpátky k pyramidě nejlépe. Šel po ní přece několikrát, a jednou dokonce v noci. Jeho orientační schopnost byla prospěšná všem, protože světlo pod korunami stromů stačilo k vidění jenom asi deset metrů dopředu. Vše se nořilo do tajuplného šera. Vzduch byl těžký a tížil v plicích jako olovo. Netrvalo dlouho, a Ray byl za chvíli propocený až na spodní tričko.

	Jak se tak ubírali podrostem, sledoval nalevo i napravo křoví podél stezky. Někde přece musely být nějaké bobule, lusky nebo kořeny. Každý les vždycky nabízel nějakou potravu. Ale ať se snažil sebevíc, nemohl nic najít. Ani kořeny, ani plody, ani vodu. Místo toho narážel na spoustu rostlin, které nikdy předtím neviděl. Divně pokroucené křoviny, luminiscenční kalichy květů a zvonící semeníky. Na pohled to bylo krásné, ale nic z toho nevypadalo, že by to mohli znát.

	A s každou minutou, která uplynula, les houstl.

	 

	Přibližně za hodinu došli k proláklině. Boky pyramidy čněly strmě a hrozivě proti tmavým stromům. V pozadí se rýsovaly skalní útesy, které mohutnou stavbu o pár metrů převyšovaly. Ray si nemohl vzpomenout, že by tam ty skály viděl už předtím, ale vypovídalo to o něčem? Realita se beztak vymkla vší logice.

	„Vážně si myslíte, že tam budeme v bezpečí?“ Botanička se s nedůvěrou dívala na temnou stavbu. „Já na tu bouřku nemám dobrý vzpomínky.“

	„Potřebujeme střechu nad hlavou,“ prohlásila Amy. „Zítra se s radostí poohlédneme po jiné možnosti, ale tuhle noc zůstaneme tady. Jestli se tu chceme ještě zdržet, potřebujeme pevnou střechu nad hlavou.“ Utřela si pot z čela. „Musíme naléhavě doplnit zásoby. Potom uvidíme, co bude dál.“

	„Pojdeme ve dvojicích prohledat okolí,“ navrhl Karl. „To by přece bylo směšné, kdybychom nic nenašli.“

	„Souhlasím. Ale napřed bych ráda, abyste si trochu odpočinuli. Poslední hodiny nám daly docela zabrat. Prohledejte si kapsy a rance. Třeba najdete něco poživatelného. Musíme nabrat síly, jestli se chceme odsud dostat.“

	„Možná bych měl nápad jak se dostat k vodě,“ ozval se Ray. „Vzpomínáte si na ten porost v pyramidě? Úpony vypadaly dost silně a šťavnatě. Při troše štěstí tam něco najdeme. Jakmile tam budeme, tak se o to postarám.“

	„Výborně,“ kývla Amy. „A nejlepší bude začít nasbíráním suchého dřeva. Mám ještě pár zápalek. Můžeme rozdělat oheň. Tak do práce, lidi, hodně štěstí.“

	 

	Bylo už odpoledne, když skupina odešla z pyramidy podívat se v okolí po něčem jedlém. Zatímco Amy, Karl a Dan prováděli sondáž venku, Mellie a Ray se vydali hledat vodu do zadní části pyramidy. Byla tam tma jako v pytli, ale Ray vyrobil z větve, pár hadříků a z lahvičky opalovacího oleje jakžtakž použitelnou pochodeň. Její plamen vrhal na stěny mihotavé stíny.

	Jak postupovali dál, porost houstl. Ray spokojeně přikývl. Tam, kde sál končil, rostly ty nejtlustší kousky. „Myslím, že to zkusíme tady.“ Předal pochodeň Mellie a vytáhl nůž. „Nejlepší bude vzít tenhle kořen, vidíš?“ Ukázal na mimořádně široký výhonek. „Dej mi to světlo blíž.“

	Cílenými údery vysekával do kůry škvíru. Chvíli mlátil do kořenu a pak toho celý propocený nechal. „Krucinál!“ zafuněl. „Je to tvrdý jako železnec.“

	„Třeba bys měl zkusit nějakej mladší výhonek,“ navrhla Mellie. „Tamhle vpředu nějaký jsou.“

	„Jasně.“ Ray vytáhl nůž a přešel k tenčím kořenům. Napřáhl ruku a chystal se udeřit, ale vtom se zarazil.

	„Co to je?“ podivil se polohlasem.

	„Co myslíš?“

	„Tady. Pojď s tím světlem trochu blíž.“

	Nebylo pochyb, ve dřevě svítily tři žlábky. Rovnoměrně hluboké a vyřezané dokonce rovnoběžně. Vypadaly, že jsou měsíc staré, možná i mladší. Jeden šlahoun byl dokonce uříznutý. Ray natáhl ruku a zkoumal plochu řezu. „Vypadá to, že se tady už někdo činil,“ zavrčel. „Co si o tom myslíš?“ Přejel prstem po vroubcích. Mellie zaváhala. „Možná nějaký zvíře?“

	Ray uklonil hlavu. „Takhle čistej řez? To spíš vypadá, že to někdo udělal kapesním nožem.“

	„Kdo?“

	„Jedno podezření bych měl.“

	Mellie vykulila oči úžasem. „Ne.“

	„A proč ne? Třeba šel po úplně stejný cestě jako my.“

	„Ale potom by tu ještě někde musel bejt.“

	„To je možný.“

	„Musíme jít okamžitě k ostatním a říct jim to.“

	Ray zavrtěl hlavou. „Podívej se ke vchodu. Brzy se začne smrákat. Dneska už nic nepodnikneme. Snad zítra.“

	„Ale…“

	„Jestli je někde blízko a my necháme přes noc hořet oheň, tak nás uvidí. A určitě přijde. Každopádně je to lepší než bezhlavě pobíhat kolem.“

	Mellie přemýšlela. „Asi budeš mít pravdu.“

	„Dokonce určitě. Tak, a teď mi pomoz s tímhle kouskem.“ Zvedl svůj armádní nůž a párkrát s ním sekl. Oddělený šlahoun dopadl na zem a vycedil pár mléčných kapek. Ray vzal prázdný pytlík od bonbonů, který Karl našel v ruksaku, a držel ho pod šlahounem. Na dně sáčku se pomalu hromadila kapka za kapkou.

	Mellie popošla o krok blíž. „Můžu se tě na něco zeptat?“ „Jasně, ven s tím.“

	Okamžik váhala. „Už jsi uvažoval, co budeš dělat, až tady tohle budeme mít za sebou?“

	„Myslíš jako, kdy odsud vypadnu?“ „Jo.“

	Ray pokrčil rameny. „To záleží na Amy. Momentálně by mě nejradši posadila do prvního letadla do Irska.“

	„A co kdybych ji přesvědčila, že tady smíš zůstat?“

	„Proč bys to dělala?“

	„Jen tak.“ Mellie zmlkla.

	„No tak,“ naléhal Ray. „Proč je to pro tebe tak důležitý?“ „Protože tě mám ráda…“

	Ray narovnal hlavu. Začalo mu docházet, odkud vane vítr. Mellie koukala do země. „Já jsem nic neplánovala, musíš mi to věřit. Prostě se to stalo.“ Popošla blíž a dotkla se ho na ruce. Ray ji od sebe neodtáhl.

	„Neříkalas, že nemáš žádný vážný úmysly?“

	„Ano, já vím.“ Dívala se mu hluboko do očí. Ray viděl, jak jí rudnou tváře.

	„Někdy se zkrátka věci změní. Ale to bys ty měl vědět nejlíp.“ Pak zvedla bradu. Jejich rty se nacházely jen pár centimetrů od sebe.

	Ray v duchu obrátil oči v sloup. Jako by neměl už tak dost problémů.

	„Tý mě přece taky chceš,“ pokračovala Mellie. „Poznala jsem to hned tu noc, co jsme se milovali. Žádný muž nedokáže spát se ženou, když po ní netouží.“

	Ray nevěděl, co na to má říct, a tak radši zůstal zticha. Mellie se na něj svůdně usmála. „Pojď, uděláme to ještě jednou. Teď a tady. Všichni jsou daleko pryč a nic se nedovědí.“

	Ray o krok odstoupil. „Ne. Už poprvé to byla chyba a tu nenapravíme tím, že ji zopakujeme.“

	Pokusila se ho obejmout kolem boků, ale Ray uhnul. „Nevykládej si to ve zlém, Mellie. Jsi krásná žena. Vyspat se s tebou bylo to nejhezčí, co se mi po dlouhý době přihodilo. Ale nejsem do tebe zamilovanej. Jsem tvůj kamarád, nic víc.“

	Mellie odskočila nazpátek. Z její tváře se vytratila všechna vlídnost. „Je to kvůli Amy, nemám pravdu? Viděla jsem ty její obrázky, cos nakreslil.“

	„Moje obrázky?“

	Přikývla. Oči jí planuly hněvem. „Nikdo nemůže takhle namalovat druhýho člověka, když ho to k němu v hloubi srdce nepřitahuje. Já jsem je viděla. Jsou nádherný.“

	Ray ztratil slova. Zavrtěl hlavou a po chvilce řekl: „Kdybych bejval věděl, v jakým hnízdě sršňů se u vás octnu, tak jsem sem nejezdil.“

	„Na to je teď už pozdě.“ Mellie si přejela rukou nos. Zalovila v kapse u kalhot a vytáhla z ní ušmudlaný kapesník. Když se pořádně vysmrkala, spustila: „Dám ti jednu dobrou radu. Od Amy ruce pryč. Tahle ženská není pro tebe. Má za sebou dva ztroskotaný vztahy a potřetí by to už nezvládla. Tak si ji vyžeň z hlavy.“ Zastrčila kapesník zpátky do kapsy. Chvíli se tvářila, že chce ještě něco dodat. Ale pak se obrátila a odkráčela. Pochodeň si vzala s sebou.

	Ray zůstal stát ve tmě.

	„Kurva!“

	Nedůvěřivě se podíval na sáček. Zvedl ho a přivoněl k němu. Do nosu mu stoupl pach hniloby. S podezřením ho přiložil ke rtům a lízl si. „Fuj!“ Vyplivl všechno na podlahu. Šťáva byla hořká. Rozhodně se nedala pít, a to, ani kdyby měli před sebou smrt žízní. Jestlipak ke stejnému výsledku došel i Burke, když nařízl jiný šlahoun? Zklamaně vylil tekutinu a vrátil se k táborovému ohni.

	Také ostatní už mezitím přišli. Dan, Karl a Mellie dřepěli u ohně a civěli do plamenů.

	Amy zvedla hlavu, když ho viděla přicházet. „Tak co?“

	„Nic.“ Ray vrátil Karlovi pytlík. „Nepoživatelné. Příšerně hořké. Nedal bych to pít ani nejzavilejšímu nepříteli. A jak u vás?“

	„Výsledek nula.“ Amy ukázala na řadu bobulí a plodů, které ležely na zemi. „Jsou to všechno úplně neznámé rostliny.

	Samozřejmě bychom mohli začít s malým množstvím, a až ho sníme, tak počkat, jak to zaúčinkuje. Ale to mi upřímně řečeno připadá riskantní. Kromě toho by to mohlo trvat celé dny.“

	Ray přikývl a hodil okem po Mellii. Ta ležela na boku a demonstrativně se k němu obracela zády. Dan ji přikryl svou bundou a díval se na Raye vpadlýma očima.

	„S tím nic nenaděláme,“ konstatovala Amy. „Zítra rozšíříme akční rádius. Musíme najít vodu, jinak je po nás.“

	„A co takhle vrátit se?“ zeptal se Karl. „Neměli bychom radši přemýšlet jak se odsud dostat?“

	„Jenže já nevím, jak se do toho pustit. Dokud nemáme potuchy, co přesně se tady stalo, nemusíme si tím lámat hlavu. Věř mi, Karle, náš návrat je momentálně ten nejmenší problém.“

	Meteorolog pohoupal hlavou. „Poslední hodiny se mi mohla hlava rozskočit, jak jsem o tom přemýšlel, a myslím, že jsem přišel, kudy na to.“

	Ray se usadil pohodlněji. „Vždyť ani nevíš, kde jsme.“

	„To v tomhle případě není podstatné. Po stávajících cestách se stejně vrátit nemůžeme.“

	„Tak teď jsem opravdu napnutej.“

	„Pamatujete si, co jsem vám říkal o tom portálu? Že se proděravěl časoprostor? Takový otvor musí teoreticky vést oběma směry. Burkovy brýle jsou toho důkazem. Pokud se nám podaří zjistit, kdy dojde k další sluneční erupci, mohlo by se nám podařit projít těmi dveřmi ještě jednou.“

	Amy to moc nepřesvědčilo. „A jak to provedeme? Nemáme tu nic, s čím by se dalo pracovat.“

	Karl se rozhlédl kolem, jako kdyby něco hledal. „Všechno, co potřebujeme, je malá nádobka,“ řekl Karl. „Zamýšlím napsat dopis a poslat ho v láhvi. Dávejte pozor, já vám to vysvětlím…“
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	Druhý den ráno…

	 

	Slunce právě vycházelo zpoza vrcholků hor, když ruský bojový vrtulník typu Mil Mi-24 přilétal v minimální výšce nad zemí k předním výběžkům Ruwenzori. Richard ukořistil místo u okna a díval se na nekonečné vody Lake Edward. Na zrcadlové hladině jezera se shromáždila obrovská hejna růžových pelikánů a ibisů. Jakmile se vrtulník přiblížil, ptáci se rozletěli do všech stran jako hejno ryb, když se objeví žralok. V jitřním slunci se lesklo padesát tisíc párů mávajících křídel, která mizela na jih. Helikoptéra s kódovým jménem Hind dorazila k břehu, vystoupala do výšky šesti set metrů a letěla přes sopečnou krajinu národního parku Queen Elizabeth. O geologické aktivitě mohutné zlomové zóny svědčily desítky sopečných trychtýřů. Vulkány naposled chrlily oheň před pěti tisíci lety, ale pokud se dá věřit geologům, může se tato oblast kdykoli znovu proměnit v moře plamenů a lávy.

	Mezi hradbou mraků se před nimi objevila první čtyřtisícovka. Richard uviděl vrcholy Weismanna a Okusomy, o kus dál za nimi Edwarda a Margerithu. Ale tak daleko letět nepotřebovali. Sídliště Bugandů leželo na západ od Kitandarských jezer, ani ne čtyřicet kilometrů odsud.

	V helikoptéře panovalo napětí. Nikdo nevěděl, co je po přistání čeká. Kromě obou Richardových kolegů Wilcoxe a Parkera byli na palubě vojáci z Uganda People’s Defence Force: osm po zuby ozbrojených příslušníků zásahových sil, z jejichž mladých tváří se dalo vyčíst, že je právě vyzvedli z vojenské akademie v Kampale. K nim patřili ještě dva saniťáci a jeden velící důstojník, poručík jménem Jen Katumba. Byl taky jediný, na kom byly patrné zkušenosti z boje. Urostlý šlachovitý čtyřicátník se znatelnou jizvou, která se mu táhla z boku lebky přes spánek až k levému oku. Mezi všemi těmi mladými muži jediný vypadal jako ostřílený voják.

	Při započtení pilotů se celkem šestnáct mužů nacházelo na palubě bojového vrtulníku, který se závěsníky na zbraně pod pomocnými křídly připomínal nějaký agresivní hmyz. Vojenská jednotka byla nejspíš tak mladá proto, že ministerstvo obrany nepočítalo s vážnými střety. Na katastrofu vyvolanou slunečními erupcemi stejně nikdo nevěřil. Ale to Richarda nezajímalo. Dostal vrtulník, a to bylo podstatné.

	Jak letěli přes zelené lesy Ruwenzori, Richard s úlevou konstatoval, že Krausnickovy obavy byly očividně přehnané. Napůl totiž počítal s tím, že najde vyprahlou poušť, podle toho jak dramaticky líčil situaci solární badatel. Ale krajina vypadala stejná, jak ji znal: vlhké porosty horských lesů, rozlehlé mýtiny a čistá jezera. Nic nenaznačovalo, že by tu došlo k vesmírné katastrofě. Richard uvolnil ramena a pohodlně se opřel. Co na to Amy asi řekne, až uvidí, že se za ní přiharcoval s infanterií?

	Představoval si tu scénu do všech podrobností, když vtom mu Wilcox dal znamení. Richard se naklonil dopředu a uviděl, jak pilot ukazuje na něco dolů.

	„Co se tam děje?“

	„Nemám tušení.“ Parker pokrčil rameny. „Říká, že něco viděl. Přímo před námi.“

	Richard si rozepnul pás, zvedl se z místa a šel dopředu. Jeden voják mu pokynul, aby se připoutal, ale Richard odmítl. Musel se dovědět, co se děje.

	A pak to uviděl.

	Před nimi stoupal kouř. A ne z jednoho ohniště. Byly jich desítky. Údolí Bugandů budilo dojem, jako kdyby se stalo cílem bombardování. Chýše i chlévy zbořené, kam až oko dohlédlo. Nebyly vidět žádné mrtvoly, ale zato hejna vran kroužící nad údolím jako roje krvežíznivých much. Před helikoptérou vrány uletěly pryč.

	„Viděl jste už dost!“ zavolal na něj pilot. „Jděte zpátky na místo, budeme přistávat!“

	„Co se děje?“ zeptal se Parker ustaraně, když se Richard vrátil. „Identifikovals tam něco?“

	Richard nevěděl, co na to říct, a tak jenom zavrtěl hlavou. „Počkej, hned to uvidíš sám.“

	Pilot několikrát oblétl údolí a pak zamířil na volné prostranství mezi poli. Dal posádce znamení, aby se připravila na výstup. Richard si zkontroloval zavazadlo a vytáhl si ochranné brýle. Sotva se kola dotkla země, už se dveře rozletěly.

	Obklopil je dunivý hluk. V kabině zavířil prach a dým. Muži se vyřítili ze stroje se zbraněmi v rukou a jistili okolí. Richard, Parker, Wilcox a oba saniťáci dostali rozkaz počkat, až bude přistávací plocha zajištěna.

	Potom přišel signál. Richard skrčil hlavu a vyskočil z helikoptéry. Jak nato běžel přikrčený k veliteli, kolem uší ho bičovalo svinstvo, prach a výfukové plyny. Zakryl si nos látkou na rukávu a utíkal do závětří dřevěné chýše. Wilcox, Parker a oba saniťáci těsně za ním. Velitel pokynul pilotům a ti vrtulník opět zvedli do vzduchu. Rozvířili tím obrovské spirály kouře z přilehlých ohňů. Helikoptéra stoupala výš a výš a nakonec zamířila do konečné přistávací pozice na skalní hraně. Muži ještě chvíli vyčkali a poté vyrazili na pochod.

	 

	Sídliště vypadalo jako po vymření. Nikde ani živáčka. Ani dospělí, ani děti. Nikde se nenacházel jediný muž, jediná žena, jediný stařec, jediné dítě. Dokonce ani mrtví nebo zranění zde nebyli. Jako by je všechny zachvátila bouře a odnesla pryč. Ani zvířata tu neobjevili. Normálně se ve vesnicích vždycky našlo pár kusů vahumského skotu, kozy a kuřata. Ale ne zde. Zato tu všude hořelo. Ve vzduchu čpěla síra a mrtvolno. Chlévy a chýše byly na mnoha místech srovnány se zemí. Jediné zvuky tu vydávalo praskání ohně a hvízdání větru.

	„Proboha živého, co se to tady jen stalo?“ zašeptal Wilcox. Pevně objímal svou cestovní tašku a tvářil se, že by nejradši hned udělal čelem vzad.

	„Vypadá to, jako kdyby lidé v rychlosti opustili svoje sídliště,“ mínil Richard. „Možná utekli do lesů.“

	„Bez svých věcí a majetku?“ Parker ukázal na obydlí, v němž stál tkalcovský stav a několik balíků vlny. Celý majetek, když uvážíme, jaká kolem panovala chudoba. „Kdyby to byl útok povstalců, tak by si lidi aspoň naložili pár vozíků věcí. Na to vždycky čas je.“ Tvář mu potemněla. „Tohle nedává vůbec žádný smysl.“

	Za pár minut došli k velkému provazovému žebříku vedoucímu nahoru. Richard pohlédl vzhůru na strmou stěnu. Vysoko nad nimi řádily zničující požáry. Neustále odsud padaly hořící cáry nebo oharky dřeva a muži se museli držet těsně u skalní stěny, aby je nic nezasáhlo.

	Vojáci se tvářili vážně a nedalo se přehlédnout, že i je tahle situace překvapila. Nikdo z nich zřejmě nepočítal s tím, že potáhnou do opravdického boje. Se zbraněmi zavěšenými na hrudi opatrně lezli nahoru.

	Čím výš se dostávali, tím také sílilo burácení plamenů. Oheň zachvátil dřevěné opevnění města. Městská brána zela otevřená dokořán. Oheň s lačným praskáním pohlcoval veliká dveřní křídla a sousedící obranné věže. Mužům stoupal do tváře kousavý dým. Richard si utřel slzící oči.

	„Stát!“ Důstojník zvedl ruku. „Máme problém,“ oznámil, když se vrátil k hloučku vědců. „Nosné části města jsou zřejmě velice poškozeny. Nemohu zaručit, že další postup nebude nebezpečný.“

	„Přebírám odpovědnost,“ prohlásil Richard. „Musím vypátrat, co se stalo s mým týmem.“

	Důstojník vzal jeho stanovisko s úsečným kývnutím na vědomí. „Aleje tu ještě něco.“

	„Co?“

	Katumba zvedl nos. „Cítíte to?“

	Richard zašňupal. Smrdělo to kouřem, to jistě, ale kromě toho ještě…?

	Najednou pochopil, o čem Katumba mluvil.

	Spálené maso.

	„Nejspíš tu narazíme i na mrtvoly. Jste stále odhodlaní jít s námi?“

	Richard polkl svůj strach a pak vystrčil bradu: „Víc než kdy předtím.“
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	A Amy a její čtyři spolutrosečníci byli na nohou od časné, ho rána. Všichni trpěli žízní. Zatímco Mellie, Dan a Karl zkoušeli štěstí na východě, Amy a Ray se vydali na sever. Jih prozkoumali dostatečně už včera a na západě jim ztěžovala postup vysoká skalní stěna. Tenhle směr si nechávali v záloze, kdyby všechny ostatní postupy ztroskotaly.

	Amy vylezla na příkrý svah a čekala na Raye, který klusal za ní a zadýchával se přitom. Ir měl sice dobrou kondici, ale ve srovnání s Amy funěl jako parní lokomotiva.

	Když už byl skoro nahoře, Amy mu podala ruku a přitáhla si ho. „Proboha!“ zašeptala, „ty děláš kravál, že musíme být slyšet půl kilometru daleko.“

	„A co mám dělat?“ zasípal. „Nejsem takovej drobeček jako ty. Musím pohybovat větší hmotou. A při tom vzniká hluk.“

	„Jako by to byla otázka váhy.“

	„Taky že je. Větší hmota, větší váha, tudíž větší zátěž pro krevní oběh. Jednoduchý přírodní zákon.“ Ray si utřel čelo rukávem.

	„Před třemi lety jsme měli v týmu jednu ženu,“ začala vyprávět Amy, „a ta vážila dobrých sto kilo. Byla skoro o hlavu větší než já a dvakrát tak široká. Přesto dokázala chodit lesem tak potichu a ladně, že by i Richard zbledl závistí.“

	„Stokilová primabalerína? To je zajímavá představa.“

	„To by ses divil. Bohužel to mělo celé jednu vadu. Něco, s čím nikdo nepočítal.“

	Ray uklonil hlavu.

	„Gorily nemají rády, když se k nim plížíš. Jsou na to mimořádně citlivé. Nejvyšší zákon horského lesa: nikdy nepřekvapuj gorilu.“

	Rayovi přelétl po tváři úsměv. „Co se stalo?“

	„Stříbrný hřbet jí dal najevo, že se provinila proti dobrým mravům, a provedl klamný útok. A ona udělala to nejhorší, co se dalo.“

	„Utíkala.“

	„Přesně.“

	„A pořád tak ladně jako primabalerína?“

	Teď se musela zasmát i Amy. „Ta paseka v lese, co po sobě zanechali, dodnes nezarostla. Dotyčná si ještě ten den sbalila kufry a objela.“

	Ray se zasmál. „Tak to mě tvoje opice budou milovat. Já jsem nikdy nebyl dobrej tanečník.“

	Amy si uvědomila, že ještě nikdy Raye neslyšela smát se. Měl hluboký, hrdelní smích, ale tak nějak nakažlivý. Najednou ji napadlo, že si přece předsevzala, že na něj bude protivná.

	Proč mu tu historku vůbec vykládala?

	Zmateně si odhrnula vlasy z obličeje.

	„Půjdeme dál?“ zeptala se teď opět vážně.

	„Kterým směrem?“

	Ukázala nalevo. „Tamhle naproti se zdá být les řidší. Co myslíš?“

	„Ty jsi tady šéf.“

	Jejich cesta vedla kousek z kopce k bahnitému místu. Malí černí moskyti byli v tu ránu zpátky. Amy nechávali na pokoji, ale o to víc útočili na Raye. Vypadal jako Medvídek Pú, když se na něj snesly včely, poněvadž jim kradl med. Divoce kolem sebe mlátil rukama, ale agresivita komárů tím jen vzrostla. „Zatracený bestie!“ nadával Ray. „Čím se ty mrchy živěj, když náhodou není po ruce člověk?“ Plácl se do krku. Na dlani mu zůstaly tři malé mrtvolky.

	„Musíš se snažit zpomalit puls,“ opáčila Amy. „Prostě se moc potíš a komáři milujou sůl.“

	„Spíš krev,“ namítl Ray a poslal do komářího nebe dalších pár potvor.

	Rovněž Amy se teď pleskla po paži. Vzala mrtvého komára mezi konečky prstů a podržela ho proti světlu. Nebyl černý, při bližším pohledu se jednalo o tmavou irizovanou modř. Kromě toho měl tři páry křídel místo jednoho. Amy krvesaje s odporem zahodila.

	„Co si myslíš o té historce, kterou nám včera Karl předestřel?“ zeptala se Raye. „Je na tom něco podle tebe?“

	„Myslíš tu lahvovou poštu? Řekl bych, že je to dost ujetej nápad. Upřímně řečeno nevím, jestli je to geniální, nebo naopak na hlavu.“

	„Já to vidím stejně.“

	Ray se zarazil. „Je tu jedna věc, která mi nedopřává klidu.“

	Amy uklonila hlavu. „Teď jsem teda napjatá.“

	„Polezu ti s tím zase na nervy, ale ještě jednou jsem přemýšlel o Williamovi.“

	Amy obrátila oči v sloup. „Jenom to ne!“

	„Prosím, ještě jednou, pak už ti s tím dám pokoj. Slibuju.“

	„Ty seš neuvěřitelně dubová palice, víš o tom?“

	„Taky sis už toho všimla?“ V jeho úsměvu bylo opět cosi nakažlivého.

	„Tak to vybal. Nad čím sis lámal hlavu?“

	„Nechápu, proč z Ruwenzori zmizel. Stál na vrcholu vědecké kariéry. Tenhle člověk měl všechny důvody nechat se oslavovat, zvlášť když se mohl vykázat takovým senzačním nálezem, jako je tahle pyramida. Proč se nevrátil?“

	„Možná tušil, že přijdeš?“

	Ray zavrtěl hlavou. „Kvůli takový lapálii by se sotva vzdal slávy, publicity a uznání.“

	Amy zvedla obočí. „Lapálii? No, já teda nevím. Měl by ses někdy vidět, když dostaneš vztek.“

	„Já ho znám lip než ty,“ namítl Ray. „Will není typ, kterej utíká před konfrontací. Ten by si najal pár lidí, aby mě uklidili z cesty.“

	„Výborně. Tak proč podle tvého názoru zmizel?“

	„Možná proto, že ztroskotal někde, odkud se už nemoh vrátit.“ Ray obdařil Amy mnohoznačným pohledem. „Vzpomínáš si na slova tý čarodějnice? Je na druhé straně. Nemůžete tam jít za ním.“

	Amy se zastavila. „Co tím chceš říct?“

	„Že jsme ho možná už dávno následovali. Že to, co se nám stalo, není ojedinělej jev.“

	Amy se zamračila. „To myslíš vážně?“

	„Uvažuj přece: proč nám ta čarodějnice o svatyni N’ekruů vůbec vykládala? Muselo jí přece bejt jasný, že tím probudí naši zvědavost.“ Ray si založil ruce v bok. „Takže: proč nám o tom vykládala?“

	Amy chvilku přemýšlela a pak se zeptala: „Ty myslíš, že to byla past?“

	Ray na ni souhlasně pohlédl. „Vem si zaniklou Kitarskou říši. Nikdo se nikdy nedověděl, co se stalo s jejími obyvateli. Zmizeli ze dne na den a úplně beze stopy. Žádnej archeolog nikdy nevypátral, co se jim přihodilo. Není možný, že jsme narazili na stopu tajemství, co tady trvá už tisíce let, a ještě ho nikdo neodhalil? A to z jednoho prostýho důvodu, že se odtud ještě nikdy nikdo nevrátil, aby o tom mohl podat zprávu.“

	Amy se na chvilku ponořila do mlčení. „Můžu jenom doufat, že se mýlíš. Protože jestli ne, tak jsme všichni v parádním…“

	Problému, chtěla ještě dodat, ale slovo jí uvízlo v krku.

	„Co je?“

	„Tamhle vpředu mezi stromy,“ zašeptala. „Vidíš to?“

	„Kde?“

	Amy ukázala rovně. Mihnutí za křovím prozrazovalo, že se tam něco hýbe. Ať to bylo cokoliv, bylo to tmavé a obrovské. A dívalo se to směrem k nim.
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	Jen pár metrů za hořící branou Richard a vojáci narazili na první mrtvolu. Byla to stará žena – nebo spíš to, co z ní zůstalo. Chyběla jí levá paže, utržená od ramene. Z rány trčely svaly, šlachy a úlomky kostí, krev dosud vytékala. Museli ji zabít maximálně před hodinou. Obličej měla totálně zohavený. Na něm a na hlavě chyběly kusy kůže a rovněž levé oko. Ústa, v nichž se nacházelo už jen pramálo zubů, zůstala otevřená k výkřiku. Richard přemáhal pocit nevolnosti. Wilcox se hekticky přehraboval v kapsách a našel žvýkačku.

	„Chceš taky?“

	Richard po ní bez váhání sáhl a strčil si ji do úst. Důstojník vytáhl nůž, dřepl si vedle mrtvoly a začal zkoumat ránu.

	„To je zvláštní,“ pravil.

	„Co?“

	„Žádné stopy po očazení, žádné kovové pozůstatky, nikde není vstupní rána. Tohle zranění nezpůsobil projektil nebo kus ostrého kovu.“

	„Co ho tedy mohlo způsobit?“ Richard si dřepl vedle a dělal, že ho ten pohled nechává chladným.

	„Už jste někdy viděl oběť útoku velikého zvířete?“

	Richard to popřel. Tohohle zůstal naštěstí ušetřen celé ty dlouhé roky, kdy pracoval jako ochránce zvěře.

	„Já ano,“ řekl důstojník. „Ve čtyřiadevadesátém jsem byl ve Rwandě s pomocným konvojem modrých přileb. Krátce po genocidě. Byli jsme na jihu země v provincii Gikongoro. Kopali jsme masové hroby a zásobovali obyvatelstvo léky. Pomáhali jsme, kde se dalo, ale nedokázali jsme zařídit, aby krokodýlům nechutnalo lidské maso. Řeky se naplnily mrtvolami. A když došly, krokodýli začali napadat živé lidi. Rybáře, pastevce, děti. Všechny, kdo přišli k vodě moc blízko.“

	„Hrůza.“

	Katumba přikývl. „Víte, jak loví krokodýl? Popadne svou oběť a stáhne ji na dno. Zakousne se do těla a škubá s ní a hází tak dlouho, dokud se oběť neutopí, nebo nevykrvácí. Co potom zůstane, vypadá podobně jako tady tohle. Ruka té ženy je utržená.“ Důstojník opět pomalu vstal.

	„Od krokodýla?“

	„To nemůžu říct,“ odvětil Katumba. „Zatím ne. Ale já to vypátrám, slibuju. Pojďte, musíme jít dál.“

	Skupina mlčky pokračovala v pochodu.

	Nacházeli stále víc mrtvol, hlavně žen. Všechny roztrhané, orvané, spálené a vykrvácené. Zvlášť hrozné bylo, když to postihlo děti. Dívky v překrásných barevných kostýmech, vlasy ovinuté šátky. Na krku a v uších nádherné kroužky nebo řetízky. Z jejich vytřeštěných očí čišelo čiré zděšení. Na tenhle pohled Richard nikdy nezapomene. Přitom pořád ještě zůstával ušetřen toho nejhoršího. Do centra města – tam, kde stály ty nejkrásnější a nejokázalejší budovy – se nedalo vstoupit. Zde oheň řádil nejvíc. Plameny hlodaly v dřevěných konstrukcích, jež držely plošiny. Z leckterých metr silných dřevěných trámů už zbývaly pouze ohořelé pahýly, které tu tíhu nemohly unést. Už teď se části města začínaly propadat do níže položených sektorů.

	Richard, jemuž slzely oči z dýmu i žalu, došel k zdrcujícímu závěru: tohle město je už jediná planoucí hranice.

	„Panebože!“ Sundal brýle a promnul si oči. „Jak se tohle mohlo stát?“

	„Není tu vůbec žádná známka po ozbrojeném útoku,“ zauvažoval Katumba. „Nikde díry po granátech, šrapnely nebo kulky. Oheň se rozšířil bez cizího zavinění. Nejspíš v důsledku paniky. Všechny mrtvoly vykazují známky velkého strachu.“

	Bezradně se rozhlédl kolem. „Nevím jak vy, ale já stojím před naprostou záhadou.“

	„Kdybychom aspoň našli někoho, kdo přežil,“ povzdychl si Wilcox.

	„Tady z toho se nikdo živý nedostal,“ odpověděl Katumba. „Podívejte se na to ohnivé peklo.“ Pak si opřel ruce v bok. „Musíme se vrátit, než se oheň dostane k vnějšímu schodišti a odřízne nám cestu zpátky. Pojďte, musíme si pospíšit.“

	Muži proběhli branou ven. Kašlali a sípali, jak na ně mučivě dorážel dým, a hnali se dál do kopce obaleni vedrem a kouřem. Metr za metrem a schod za schodem šplhali směrem ke skalnímu převisu, kde čekal vrtulník. Za nimi vyletovaly jiskry. Mžil na ně žhavý popel a vypaloval jim dírky do košil a kalhot. Z praskání a lámání trámů zaléhaly uši.

	Ještě nebyli úplně nahoře, když Richard něco zaslechl. Přes kypění a hoření ohně se ozval táhlý žalostný zvuk. Zastavil se, aby se ujistil, že se nemýlí. Oheň mívá někdy tu vlastnost, že vydává zvuky velmi podobné lidským.

	„Počkejte!“ vykřikl. „Myslím, že jsem něco zaslechl. Slyšíte? A zase.“

	„To je tam odnaproti!“ zvolal Katumba. Ukázal na palisádu. Dřevěné kůly palisády shořely už natolik, že odhalily budovy stojící za nimi. Katumba dal svým mužům rozkaz, aby kopli do kůlů a několik jich srazili. Pak si nalil na hlavu vodu z polní láhve, přidržel si před obličejem mokrý kapesník a dupal po zuhelnatělém dřevu. Za chvíli se svými muži uvolnil asi dvoumetrový průchod, jehož zubaté kraje trčely do vzduchu jako zkažené zuby. V doprovodu saniťáků proskočil otvorem a zmizel v plamenech.

	Netrvalo dlouho a muži se zase objevili. Těžce oddychovali a supěli, jak se vraceli z hořícího pekla. Ale nebyli sami. Vedli s sebou jednu ženu. Byla ozbrojená a měla na sobě něco na způsob brnění. Nedokázala jít sama a saniťáci ji museli podpírat. Kůži měla plnou odřenin a popálenin, ale byla naživu – a dalo-li se to posoudit – i při smyslech.

	Vrhlo se k ní několik vojáků a odvedli ji do bezpečí. V posledním okamžiku, neboť sotva nechali dřevěnou palisádu za zády, plošina, na níž budova stála, se s ohlušujícím rámusem zřítila.

	„A teď honem pryč!“ Důstojník hnal své mužstvo do schodů. Richard a jeho kolegové klusali pár kroků za nimi.

	Za pár minut dorazili na horní kraj skalního nosu. Vrtulník čekal s otevřenými dveřmi a točícími se rotory. Hořící město se bizarně zrcadlilo na lakovaném trupu.

	„Rychle!“ zakřičel na ně jeden z pilotů. „Musíme startovat. Začíná vítr a požáry se teď teprve pořádně rozhoří. Nepotrvá dlouho, a nastanou turbulence. Potom je těžké stroj uřídit.“

	„Slyšeli jste!“ zařval důstojník. „Vyhoupněte prdele na palubu a mažem odsud. A udělejte místo pro saniťáky!“

	Krátce nato se Hind vznesla a stočila se k jihu. „Jak vypadají naše další plány?“ hlásil se důstojník, když helikoptéra dosáhla bezpečné výšky.

	Richard mu podal lístek se souřadnicemi Amyina posledního stanoviště. Ukázal na koordináty. Katumba projel čísla a zatvářil se vážně.

	„Je to na konžské straně Ruwenzori. Tam já nesmím.“

	„Jsem si toho vědom,“ odpověděl Richard. „Ale to místo je tak blízko hranice, že by neměly nastat žádné potíže. A kdyby přece, vždycky se můžeme vymluvit na záchrannou akci. Pokud nás vůbec objeví, protože to vůbec není jisté. Nebo už jsou radarové snímky zase online?“

	Pilot přepnul na satelitní zobrazení, ale brzy zavrtěl hlavou. „Pořád nic.“

	„Tak vidíte,“ řekl Richard. „Jestli se chceme nepozorovaně dostat přes hranice, tak máme příležitost. Než si všimnou, co se děje, jsme zase zpátky.“

	Důstojník povážlivě zakýval hlavou. „Mně se to sice nelíbí, ale dobrá. Chci koneckonců taky vědět, kdo je odpovědný za masakr Bugandů. Jestli myslíte, že tam najdeme něco, co nám pomůže dál, tak jsem váš člověk.“
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	Ray to stvoření viděl naprosto zřetelně. Klidně a tiše sedělo za křovím a pozorovalo je skrz husté větve. Ta hranatá postava v žádném případě nepatřila člověku.

	Bylo to obrovské jako kus skály, dřepělo to tam a vyčkávalo, co ti dva vetřelci provedou.

	„Co budeme dělat?“

	„Půjdeme dál,“ zašeptala Amy. „Ať je to cokoli, sleduje nás to už pěknou chvíli. Patrně déle, než tušíme. A že to o sobě dalo vědět takhle otevřeně, je dobré znamení. Třeba je to prostě jenom zvědavé, možná dokonce chce, abychom s ním navázali kontakt.“

	Slunce svítilo skrze stromy, ale místo, kde ona bytost seděla, se nacházelo ve stínu.

	„Myslíš, že je to inteligentní?“

	„Zvědavost je vždycky známkou inteligence,“ odpověděla Amy. „Přičemž se nedá odhadnout, jestli je to inteligence přátelská, nebo nepřátelská. Ale to zjistíme jedině tak, že se odvážíme dalšího kroku.“

	Ray přikývl. „Tak jdeme dál.“

	Amy na něj pohlédla úkosem. „Spíš jsem doufala, že se vyslovíš pro ústup.“

	„To mě ještě pořádně neznáš.“

	Bok po boku pokračovali v cestě. Úmyslně šli jen velmi pomalu. Chtěli tak zabránit, aby pozorovatel jejich pohyb nepovažoval za lest nebo záludnost. Jenže sotva se přiblížili asi tak na patnáct metrů, vyrazilo proti nim mohutné zafunění.

	Kreatura vyskočila několik metrů vysoko, obrátila se a bleskově zmizela v lese.

	„Propánajána!“ vylekala se Amy. „To byl ale macek.“

	„Ovšem,“ odvětil Ray, jenž byl sám dokonale překvapen. „Neviděl jsem to moc zřetelně, ale mělo to enormně dlouhý paže a mohutnej trup, tím jsem si jistej.“

	„Kdybych se v tom dobře nevyznala, řekla bych, že to byla gorila. Ale to vlastně není možný, že?“ Amy přimhouřila oči. „Kde to je?“

	„Někde tímhle směrem.“ Ray ukázal doprava.

	„Půjdeme za ním?“

	„A riskovat, že nás bude vnímat jako vetřelce?“ Ray se zatvářil skepticky. „Jestli je to na nás zvědavý, tak se to vrátí. Do ty doby bych se držel naší trasy. Les už brzy skončí, vidíš?“

	„A když se to nevrátí?“

	Ray pokrčil rameny. „Tak si aspoň nemusíme lámat hlavu, co to bylo. Pojď, pokračujem.“

	Za chvíli stanuli na kraji lesa. Stromy končily v široké frontě, a odkrývaly tak pohled na to, co je za nimi. Ray vyšel do jasného slunce a oslněný se zastavil.

	Bioložka si zaclonila oči dlaní.

	„Konečná stanice,“ konstatovala.

	„Tohle se dalo čekat.“ Ray hleděl do jantarového nekonečna. Kůži mu ovíval teplý vítr. Hrana zlomu tvořila do obou stran úzký oblouk, který se ztrácel v oparu za krajem lesa. Na druhé straně to nevypadalo o nic lépe. Kam až oko dohlédlo, všude nekonečná dálka.

	„Vždycky jsem si přála octnout se na opuštěném ostrově.“ Amyin hlas zněl smutně. „Ale ne takhle. My se z tohohle šutru už nikdy nedostaneme.“

	„Ještě není všemu konec,“ opáčil Ray. Jeho pohled bloudil naproti k dalšímu ostrovu. Na tu vzdálenost šlo rozeznat stromy, keře a křoviny. Kolem nich kroužili ptáci.

	„Hezký, ne?“

	„Kdyby to namaloval Dali nebo Magritte, tak jo.“

	Ray popošel krok vpřed a podíval se do hlubiny. Z té propasti ho jímala závrať. Sebral ze země kámen a hodil ho dolů. Ten se zmenšoval a zmenšoval, až nakonec úplně zmizel.

	„Páni, to je hloubka.“

	„Tak dávej pozor, abys tam nespadl.“

	„Děláš si starosti?“ Otočil se k ní.

	Amy nic neříkala. V očích se jí zračil obrovský smutek. Najednou k ní přistoupil. Vzal ji do náruče, jakoby samozřejmě si položil její hlavu na rameno a zabořil jí obličej do své košile. Voněla hezky.

	„Nedělej si starosti,“ zašeptal. „Něco vymyslíme.“

	Amy zvedla hlavu. Oči měla vlhké. A v nich výraz, jaký u ní ještě nikdy předtím neviděl. Na okamžik měl dojem, že ho chce políbit. Má se oddat svému citu? Vteřiny se měnily v malou věčnost.

	Amy se od něj za chvilku odpoutala, sklonila hlavu a utřela si rukávem oči.

	„Díky,“ zakončila tu chvíli. „Děkuju, že jsem se u tebe mohla vybrečet.“ Vytáhla z kapsy u kalhot kapesník a vysmrkala se.

	„Rádo se stalo,“ pronesl Ray neohrabaně.

	„Víš, od vedoucí týmu všichni čekají, že bude silná a nad věcí. A to není vždycky jednoduchý. Někdy bych si taky ráda jen tak dřepla a bulela.“

	„Já to nikomu nepovím, neboj.“ Ray si promítal v hlavě, jak by asi dopadl, kdyby ji přece jenom políbil. Dostal by facku, nebo by mu teď ležela v náruči? Přestaň! napomínal sám sebe. Takovýhle myšlenky nikam nevedou.

	„Jestli chceš, tak na chvíli převezmu tvoje místo,“ navrhl pak. „Přinejmenším do chvíle, kdy se potkáme s ostatníma.“

	Amy si ještě jednou hlasitě vyčistila nos a schovala kapesník. „Souhlasím,“ zněla odpověď. „Myslím, že mi to udělá docela dobře.“

	„Bezva,“ pokýval hlavou Ray. „Tak pojď zpátky. Jsem zvědavej, s čím přijdou ostatní.“
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	Vířivý vítr z rotorů přimačkával trávu k zemi. Stewart Parker se ustaraně díval, jak se neustále zmenšuje vzdálenost mezi zadním kolem helikoptéry a krajem propasti. Mohl se jen modlit, aby se přistání podařilo, poněvadž jinak by zažili pár velice nepříjemných chvil. Mýtina na kraji rokle představovala jediné místo, kam vůbec mohl těžký stroj dosednout. Všechny ostatní možnosti vylučovala blízkost stromů a ježatých křovin.

	Zemi, kterou přelétli, tvořil jeden souvislý labyrint křovisek, kapradin a stromů. Žádný div, že Kitaru dosud nikdo nenašel. Dokonce i pilot objevil stavbu, až když ji několikrát přelétl. Pod vrstvami korun stromů nebyla prakticky k rozeznání. Člověk musel vědět naprosto přesně, co hledá, aby to mohl najít. Tohle se nedalo objevit z letadla, o satelitu vůbec nemluvě.

	Stewartovi se dělalo nevolno, když se díval, jak stroj klesá níž a níž. Listy rotorů míjely větve stromů jen o vlas. Stewart si už myslel, že udeřila jeho poslední hodinka, jak to sebou pořádně cuklo, a motory ztichly.

	Přistáli.

	Vystupovali jeden po druhém a pomáhali přitom vynést zraněnou ženu z kabiny. Ta měla oči vytřeštěné dokořán a pot z ní jen lil. Zřejmě se nacházela v šoku. Sanitáři ji odnesli na nosítkách ke kraji lesa a poskytovali jí první pomoc. Ve skutečnosti patřila do nemocnice, ale důstojník chtěl za každou cenu vypátrat, co se tu vlastně stalo.

	Vojáci vykládali z vrtulníku proviant a výzbroj, Stewart zatím využil příležitosti a nabídl svou pomoc při ošetřování pacientky. Byl sice zvěrolékař, ale vzdělání v Ugandě bylo natolik špatné, že měl před oběma hochy pořád ještě náskok. Ti to vzali sportovně a jeho pomoc přivítali.

	Zrovna si začínal vybalovat svoje vlastní instrumenty, když se turbína helikoptéry opět s jekotem rozduněla. Rotory se začaly točit a zvedaly těžký trup do výšky. Vrtulník stoupal, přeletěl širokým obloukem a potom zmizel za stromy.

	„Proč letí pryč?“ vykřikl veterinář. „Přece ho ještě budeme potřebovat.“

	„Je moc nápadný,“ odpověděl důstojník. „Nemůžu riskovat, že nás zachytí konžský radar. Helikoptéra přistane nad zničeným městem a tam na nás počká. Jakmile navážeme radiospojení, můžeme ji kdykoli přivolat zpátky.“

	„A když na nás někdo zaútočí?“

	„Jsme skvěle vyzbrojeni.“ Katumba ho plácl po zádech. „Nedělejte si starosti. Moji muži mají dobrý výcvik a jsou to specialisté na extrémní situace. Zůstaňte v klidu a nechte nás dělat naši práci. Všechny vás zase ve zdraví dopravíme domů, to vám slibuju.“ S těmito slovy odešel na druhou stranu ke svým lidem.

	„V klidu,“ zabrblal Stewart. „Tomu se to mluví.“

	„To bude dobrý,“ uklidňoval ho Richard. „Tihle chlapi vědí, co dělají. Jsou to profíci. Pojď, musíme zvážit další postup.“

	Stewart přikývl. „Odchyť si někde Wilcoxe. Já tady zatím pomůžu obstarat tu ženskou a pak přijdu.“

	Stewart se za ním díval ustaraně. Profíci? Většina vojáků ještě neoslavila ani dvacáté narozeniny. Jistě, důstojník byl ostřílený vlk, ale udrží si kontrolu nad věcmi, až se vymknou z rukou?

	 

	Půl hodiny nato se Stewart rozloučil s Richardem a Wilcoxem, kteří vyrazili s důstojníkem a třemi jeho muži k pyramidě. Bylo krátce po desáté dopoledne. Pátrací jednotka tedy měla ještě pár hodin času, aby si vytvořila obraz o situaci. Všichni doufali, že nepřinese žádné špatné zprávy.

	Stewart sám zůstal v kempu a zaopatřoval zraněnou ženu. Výbavu měl přímo spartánskou, ale to byla ta nejmenší starost. Přivykl pracovat i za nejtěžších podmínek. V zacházení s jehlou a nití dosáhl mistrovství a jeho křížkové a ozdobné stehy byly legendární. Ovšem když došlo na přírodní léčitelství, pak byl přímo koryfej.

	A tak zatímco vojáci stavěli stany na noc, on si pozorně prohlížel zranění své pacientky. Žena byla vigilní a hleděla na něj nepřátelsky. Když jí chtěl sundat z hrudi krunýř, začala na něj křičet. Dokonce se ho pokusila udeřit, ale ruce a nohy jí už předtím preventivě zafixovali koženými řemeny. U popálenin je důležité, aby se pacienti neškrábali. Stewart zvedl ruce. „Jen klid,“ promluvil na ni. „Chci vám akorát sundat to brnění, abych mohl ošetřit popáleniny.“

	„Ta žena je Bugandka,“ namítl jeden ze zdravotníků lámanou angličtinou. „Muž se jí nesmí dotknout.“

	„Řekněte jí, že jsem léčitel. Chci jí pomoct, aby se opět uzdravila.“

	„To je jí fuk,“ odpověděl saniťák.

	„Chápu.“ Stewart si otevřel svůj doktorský kufřík. „Ale jinak to bohužel nepůjde. Žádnou ženu na palubě nemáme. Takže buď se ode mě nechá ošetřit dobrovolně, nebo jí musím dát narkózu.“ Vytáhl injekci a průhlednou lahvičku s Trapanalem. „Popáleniny jsou rozsáhlé a musejí se bezpodmínečně ošetřit. Jestli se bude bránit, uspím ji. Povězte jí to.“

	Zdravotník rozmlouval se ženou a přetlumočil její odpověď. „Nechce, abyste na ni sahal. Raději zemře.“

	„Tak dobře. Ale když už nechce pomoct sama sobě, měla by to podstoupit aspoň kvůli svým blízkým. Je důležitou svědkyní, protože je jediná, kdo přežil. Vysvětlete jí, že chceme vypátrat, kdo to spáchal, a že chceme viníky potrestat.“

	Zdravotník se dal s ženou znovu do řeči. Tentokrát hovořili déle. Vypadalo to, že začíná chápat, že jí nechtějí ublížit. Stále těkala pohledem mezi Stewartem a vojáky, ale trvalo věčnost, než dospěla k rozhodnutí. Pronášela krátká a úsečná slova.

	„Říká: v pořádku. Sice neví, proč jí pomáháme, ale teď se zákrokem souhlasí. Jmenuje se Elieshi.“

	„Elieshi? Hezké jméno. Já jsem Stewart.“ Naznačil úklonu. Zena se na něj vážně zadívala a pak přikývla.

	„Měl bych vědět ještě něco?“ zeptal se Stewart.

	„Jo,“ přikývl saniťák. „Povídá, že všichni ostatní muži musejí pryč. Vy jste jediný, kdo ji smí spatřit.“

	„Paráda, váš kolega může odejít. Ale potřebuju někoho, aby mi tlumočil. Zeptejte se jí, jestli bude v pořádku, když vám zavážu oči.“

	Muž ještě jednou promluvil s Bugandkou a ta opět přikývla.

	„Bezva, chlapče. Jak se jmenujete?“

	„Herbert.“

	„Herbert?“ Stewart se zasmál. „To je zajímavý jméno.“

	„Je to německé jméno.“ Saniťák vystrčil bradu. „Moji předkové kdysi přišli z Tanzanie přes Viktoriino jezero.“

	„Rozumím, z Německé východní Afriky. Tak dobře, Herberte. Jsem rád, že vás mám k ruce. Přineste mi hrnec s převařenou vodou, nějaké čisté ručníky a mulová obinadla. Já jí zatím stříknu trochu morfia.“

	Když se Herbert vrátil s vodou, Bugandka už byla znatelně klidnější. Uvolněná se dívala, jak Stewart zavazuje zdravotníkovi oči a posazuje ho na židli. Pak už nadešel čas pustit se do díla. Stewart si pozorně prohlédl pacientku. Byla štíhlá a vysoká, měla protáhlý obličej a vysoké, souměrné lícní kosti. Z očí jí sálal hrdý a namyšlený výraz. Stewart už měl na jazyku otázku, co si pamatuje z napadení, ale pak si to rozmyslel. Napřed ji musí postavit na nohy.

	Náprsní pancíř byl připevněn k ramenům koženými řemínky. Stewartovi chvíli trvalo, než pochopil upínací princip. Kov se na několika místech připálil k masu. Nezbývalo než krunýř uvolnit násilím. Žena i přes dávku morfia vydávala tiché zvuky bolesti. Po paži jí začala téct krev, ale s tím Stewart předem počítal a přiložil jí gázový obvaz. Potom si prohlédl rozsah poranění. Žena byla oblečena do plátěné košile, úplně propocené a na několika místech přilepené ke kůži. Tkanina se k ní naštěstí nepřipekla. Stewart se rozhodl, že jí košili svlékat nebude. Popáleniny na trupu nebyly velké, zato na ramenou měla kůži zuhelnatělou. Každopádně tam zůstanou jizvy. Vyrobil několik obkladků, postříkal je vodou a přiložil na rány. Deset minut chladit, a pak je může nahradit obvazy na popáleniny. Dost času, aby se jí zatím postaral o nohy.

	Zde popáleniny vypadaly podstatně hůř. Většinou se táhly po pravém lýtku. Stewart příslušná místa vyčistil převařenou vodou a poté je zakryl kovovou fólií, aby zabránil vychladnutí. Procedura se neobešla bez bolesti, ale žena ji snášela, aniž by vydala hlásku. Teprve když si vzal do práce kotník, tiše zakřičela. Měla ho oteklý a silně zarudlý. Po lýtku se táhla světle červená stopa až na stehno. Vypadala jako po švihnutí bičem. Pokožka u kotníku byla perforovaná a Stewart měl podezření na otevřenou zlomeninu, ale když pak kotník prohmatal, několikrát skrčil a natáhl chodidlo, došel k jinému závěru. Evidentně se jednalo o pouhou pohmožděninu, kterou způsobil padající trám. Ohmatal otok a překvapeně povytáhl obočí. Pod kůží vězelo něco pevného.

	„Copak to tu máme?“ zabrblal si pro sebe. „Na omak je to cítit jako dřevěná tříska. Zapeklitá věc. Tu odsud jen tak nevytáhnu. Obávám se, že budu muset řezat.“

	Ženin obličej se zaléval potem.

	„Nebojte se, dám vám ještě jednu omamnou injekci. Neucítíte vůbec nic.“ Pak se obrátil k Herbertovi. „Zeptejte se, co jí spadlo na nohu. Jestli je to jen tříska, tak možná postačí malý řez a podaří se mi ji vytáhnout pinzetou.“

	Herbert si s ženou vyměnil pár slov, ale potom jenom bezradně zavrtěl hlavou. „Já tomu nerozumím. Pořád opakuje jedno a to samé slovo.“

	„Jaké slovo?“

	„N´ekru. Obr.“

	„Obr?“ Stewart pečlivě dezinfikoval skalpel. „Co to může znamenat?“

	Saniťák pokrčil rameny. „Nemám tušení. Nikdy jsem to ještě neslyšel.“

	„No to nic. Brzy se dovíme co a jak.“

	Dotkl se rány nožem, ale žena nijak nereagovala. Morfium už tedy začalo účinkovat.

	Stewart nasadil skalpel na ebenovou kůži a chtěl začít řez, když vtom se stalo něco zvláštního. Ucítil pod kůží pohyb. Cizí těleso popojelo pár centimetrů dopředu. Stewart si napřed myslel, že zatlačil příliš silně, ale pak si všiml, že objekt se dál pohybuje i potom, co už dávno dal ruce pryč.

	„Co to je?“

	Žena na něj třeštila oči. Zvěrolékař si pozorně prohlížel ránu. „Skoro to vypadá, jako kdyby pod kůží bylo něco živého. Herberte, pojďte kousek blíž. Promluvte s ní. Uklidněte ji, že bude hned po všem.“

	Uchopil kotník a znovu nasadil skalpel. Pod kůží nastaly škubavě pohyby. Čepel narazila na něco pevného. Stewart cítil záškuby. Ta věc se mu snažila uhnout, ale to už si vytáhl opasek z kalhot a zavázal jí únikovou cestu. Z nohy tekla krev. Žena se třásla a sténala. Stewart rázným řezem otevřel vrchní vrstvy kůže a roztáhl ránu. Nevěřícně zíral na cizí těleso. V noze bojovnice uviděl uzlovitý pramen dlouhý asi deset centimetrů. Napřed si myslel, že se jedná o nějaký druh červa, než mu došlo, že ta věc je rostlinné povahy. Měla pevný vnější plášť, vláknitou strukturu a desítky jemných kořenových zakončení. Stewart s výrazem odporu uchopil chirurgické kleště a vytáhl předmět z rány. Žena kopala a křičela. Ta věc kladla odpor a v sevření kleští se kroutila. Jako by chtěla vklouznout zpátky do ženina těla. Natahovala k ní kořenová vlákna. Žena se naposledy vzepjala a pak její tělo ochablo. Upadla do bezvědomí.

	„Herberte, rychle, sundejte si tu pásku z očí! Přineste něco na uchování, nějakou šroubovací sklenici, láhev, to je fuk. Honem!“ Kořenový šlahoun se chvěl a cukal. Kapala z něj krev a hnis. Herbert si strhl pásku z očí, podíval se na ten hnus a vystřelil pryč.

	Vojáci okamžitě přiběhli a postavili se kolem nosítek s pacientkou. Jejich reakce zahrnovaly škálu od němého zděšení po zhnusený úžas. Herbert se vrátil se skleněnou nádobou se šroubovacím uzávěrem, do které se ukládaly injekční stříkačky a podobné věci. „Tady!“ zasupěl. „Nic lepšího jsem nenašel.“

	„To musí stačit.“ Stewart doufal, že se nedopustil žádné chyby. Tohle cosi šlahounovitě rostlinného vykazovalo neuvěřitelnou odolnost.

	Nacpal to do skleněného vězení a zašrouboval kovový uzávěr. Šlahoun sebou škubal a lezl po skle, ale nepodařilo se mu ho poškodit. Za chvíli se uklidnil.

	Ležel tam tiše v celé své nepatrnosti a vypadal jako kterýkoli jiný kořen.

	Stewart si utřel pot z čela. „Panenko skákavá!“ zasténal přitom. „Co jsme to proboha živýho objevili?“
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	Z podrostu ze začalo ozývat praskání. Amy se zastavila, jako by pískli poplach. „Co to je?“

	„Ničeho se neboj.“ Ray jí položil ruku na rameno. „To jsou Mellie, Karl a Dan. Vidíš je tamhle naproti?“ ukázal rukou dopředu. „Obávám se, že je čas, aby ses opět ujala velení.“

	„Škoda,“ usmála se Amy. „Zrovna jsem si na to zvykla.“

	„Můžem to kdykoli zopakovat.“

	Jak ho předcházela, stiskla mu ruku. Měl teplé a silné prsty.

	Za chvilku dohonili ostatní.

	„Ahoj vespolek!“ zavolala na ně Amy. „U vás je všechno v pořádku?“

	„Jak se to vezme.“ Karl se tvářil nespokojeně. „Prošli jsme celou hranu zlomu, až už jsme nemohli dál. Pak jsme to zkusili opačným směrem, a taky jsme nic nenašli,“ povzdechl si. „Myslím, že už nemůže být žádných pochyb o tom, že jsme se octli na ostrově.“

	„Taky to tak vidím,“ přidal se Ray.

	„Našli jste vodu?“

	„Taky nula bodů,“ zaskuhral Karl. „Tenhle kus šutru je suchej jako babiččina pudřenka. Říkám si, jak tady ty rostliny můžou přežít.“

	Mellie zasténala. „Já už mám takovou žízeň, že bych vypila i ten mlíčnej hnus z těch kořenů.“

	„To rozhodně nedělej,“ ozval se Ray. „To bysme ti pak asi museli vypumpovat žaludek. Mě z toho bolelo břicho skoro celou noc.“

	„Ale našli jsme něco jiného,“ oznámil Karl. „Vysvětluje se to dost těžko, a proto bude nejlepší, když vás tam rovnou dovedeme.“

	Amy povytáhla obočí. „Víš, že nemám ráda překvapení.“

	Karl se zakřenil. „Ale tohle se ti bude líbit. Pojď.“

	Společně si to rázovali křovím. Amy ostatním v rychlosti vylíčila jejich setkání s mysteriózním stvořením a vyslovila domněnku, že by se mohlo jednat o druh goril.

	„To nás houpáš,“ protáhl nevěřícně Dan. „Druh goril?“

	„Nebo něco podobného. Nemohli jsme si to pořádně prohlédnout. Ale myslím, že se budeme muset smířit s pomyšlením, že nejsme jediná inteligentní forma života na tomhle ostrůvku. Třeba se nám podaří navázat s tím kontakt. A ono nám to možná dokonce ukáže, kde najdeme něco k pití.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Karl. „Ale teď už to tvoje překvapení.“ A ukázal dopředu.

	Na malé kulaté pasece stály tři stany. Kolem se povalovaly karimatky, spací pytle a benzinový vařič, mezi nimi rozházené ruksaky, útržky papíru a ohniště. Amy si napřed myslela, že opět našli jejich vlastní tábor – na stanech se přece skvěly znaky organizace na ochranu zvířat –, ale při bližším ohledání zjistila, že patřily někomu jinému. Zmateně se podívala na Karla.

	„To je přece…“

	„Burkův tábor, máš pravdu,“ odpověděl meteorolog.

	„Ale jak…?“ Amy ztratila řeč. Popošla pár kroků, posbírala zbytky novin a papírky od žvýkaček. Pak zůstala stát a jenom vrtěla hlavou. „Jak je tohle možný? Přece jsme důkladně prohledali celý les.“

	„Ano, les na druhé straně portálu. Na téhle straně jsme na to ještě neměli čas.“

	„Na téhle straně?“ Amy došla mezi stany a přehrabovala se ve věcech. Nebylo pochyb, jednalo se o Burkovu výzbroj. Zvedla hlavu a studovala okolí. Podle uspořádání stromů ležel jejich vlastní tábor půl kilometru odsud. Jak to, že si tady toho nevšimli?

	„Já to nechápu,“ zahuhlala. „Stany přece mají tak nápadnou svítivou barvu, vždyť jsme je museli vidět.“

	Karl si zkřížil ruce na prsou. „Uvažuješ příliš jednostranně. Tohle místo existuje ve dvou dimenzích. Jednou na naší straně – na africké straně – a jednou tady. Pyramida a les kolem ní jsou něco jako centrum. Existují jak tady, tak i v našem světě. Čím víc se od tohoto centra vzdalujeme, tím se i zvětšují odchylky. Burke a jeho lidé se i s jejich táborem nacházeli příliš blízko centra, a tak je to vymrštilo skrz čas a prostor i s jejich proprietami, pročež jsme na africké straně nemohli objevit žádné předměty nebo pozůstatky.“

	Amy svraštila obočí. Vždycky když si myslela, že už tomu začíná rozumět, události jí udělaly čáru přes rozpočet.

	„Je mi naprosto jasný, že to zní totálně uhozeně,“ pokračoval Karl, „ale je to jediné možné vysvětlení. Já už jsem se mezitím přesvědčil, že jsme prošli jakousi branou a nacházíme se teď na druhé straně.“

	Mellie uklonila hlavu. „To snad nemyslíš vážně? Jako že jsme prošli bránou?“

	Karl přikývl.

	„To je přece blbost!“ zafuněl Dan. „Jsem si jistý, že existuje jiné vysvětlení.“

	„Jo, a jaký?“ Karl pobaveně nakrčil obočí. „Tak spusť, jsem jedno velký ucho. Dej nám nahlédnout do bohatství své klenotnice zkušeností a vysvětli nám prosím tady to všechno.“

	Dan se od něj odvrátil a cynicky zasupěl.

	„A máme jasno,“ okomentoval to Karl.

	„I kdyby to tak bylo,“ ozvala se Amy, „k čemu je nám tenhle poznatek platný?“

	„Za prvé nám pomůže přizpůsobit se nové situaci, za druhé tím pádem existuje možnost, že Will a jeho lidi jsou naživu a fakticky někde tady. Jestli se nám je podaří najít, budeme o veliký krok dál.“

	Amy nad tím začala dumat. Vskrytu byla vděčná, že si Karl opravdu zachoval chladnou hlavu. Každý jiný by nejspíš musel v některou chvíli vypěnit. „Tábor vypadá opuštěně,“ usoudila nahlas. „Tady nikdo nebyl už celé týdny. Naším úkolem je tedy vypátrat, kam odešli.“

	„Ale aspoň tady teď máme trochu jídla,“ navázal Karl. „Konzervy, chleba, sušenky, vitaminové preparáty. To nám pomůže přečkat následující dny. Bohužel jsme ani tady nenašli vodu.“

	„Já myslím, že bysme měli prozkoumat tu skalní stěnu na západě,“ nadhodil Ray. „Při troše štěstí tam někde musí bejt malej žlábek nebo rozsedlina, kde se shromažďuje voda. Z něčeho přece tady ty zatracený rostliny musej bejt živý.“

	„Nemluvě o mužích v opuštěném táboře.“ Amy si odhrnula vlasy z obličeje. „Ray a já jsme si na zpáteční cestě označili místo, na které by se možná dalo vystoupit. Navrhuju, abychom všechno, co můžeme potřebovat, posbírali a odnesli to do základního tábora u pyramidy. Potom prozkoumáme tu skálu. Tak honem, lidi, popadněte to všechno.“
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	Krátce po poledni se Richard a jeho lidé vrátili z inspekční cesty k pyramidě.

	Byli totálně vyřízení. Prohledali celé území, prošli zříceniny krok za krokem, vydali se po každé sebemenší stopě, ale po Amy a jejím týmu tam nezůstala jediná stopa. Kde ti vědci jen mohli trčet? Existovaly důkazy, že vešli do pyramidy, ale nikdo si neuměl vysvětlit, co se stalo potom. Stopy tu jednoduše končily. Před Richardem se tyčila nepřekonatelná hora otázek.

	Zvedl hlavu. Vojáci rozdělali v kempu oheň. Vzduchem se nesla vůně opékaného masa. Když uslyšel hlasy a smích vojáků, zase se mu vrátil elán.

	„Nevím jak vy, ale já bych proti dobrému jídlu a krátkému následnému šlofíku nic nenamítal,“ řekl důstojníkovi.

	Katumba přikývl. „Se mnou je to stejné. Nohy mám jak z olova. Ovšem napřed musím podat hlášení svému nadřízenému v Kampale. Nebude z něho mít radost, to vás mohu ujistit.“ Zachmuřeně pohlédl ke stanům. „Osm pohřešovaných cizinců. To není dobré. To vůbec není dobré.“

	Richard přikývl. „A nezapomeňte na tu zničenou vesnici. Já si to pořád ještě nedokážu vysvětlit. Kdo si může tak hříšně poskvrnit ruce krví žen, dětí a starců? Za to někdo zaplatí, to vám slibuju.“

	Důstojník si odplivl do křoví. „Já bych na vašem místě nebyl takový optimista.“

	Richard vytáhl obočí. „Jak to myslíte?“

	„Slouží vám ke cti, že projevujete účast s osudem našeho lidu, ale jste bohužel v menšině.“ Katumba si povzdechl. „Mimo Ugandu nebude zajímat vůbec nikoho, co se stalo s Bugandy. Padesát mrtvých, nebo sto: pes po nich neštěkne. Jen si vzpomeňte na genocidu ve Rwandě. Víc než milion mrtvých, a svět se jednoduše díval stranou. Těch pár domorodců,“ Katumba mávl rukou, „to je jenom kanónenfutr. Ale osm západních vědců, to nastane poprask. Tahle zpráva bude mít masivní dopad na zahraniční politiku a turismus. Vzpomeňte si na má slova.“

	„Amy, Mellie, Dan a Karl jsou pro mě jako vlastní rodina,“ pokračoval Richard. „Dokonce mám rád i ten nový přírůstek, toho Raye. Divnej patron, ale svým způsobem milej. Nechce se mi věřit, že se jim něco stalo.“

	„Je tu ještě nepatrná šance, že byli uneseni,“ nadhodil důstojník. „V devíti případech z deseti jde o peníze. Většinou pak ty lidi zase propustí. Takže nevzdávejte naději.“

	„Máte pravdu,“ odpověděl Richard, ale neznělo to přesvědčivě. „Rezignovanost nepřichází v úvahu. Ale aspoň musíme zabránit, aby nebyli potrestáni nevinní.“ Richardovi bylo jasné, jak to v téhle zemi chodí. Když se něco semele, rychle najdou viníka, přitáhnou ho před kamery a bleskově vynesou rozsudek smrti. Pak se všechno vrátí do starých kolejí. Zní to trpce, ale v téhle části světa to prostě takhle chodí.

	„Doufejme, že nám tahle radiokomunikační díra vydrží co nejdéle,“ nadhodil Richard. „Třeba se nám podaří objasnit věci dřív, než to schytají nevinní. To by nám všem ušetřilo spoustu mrzutostí.“

	Důstojník se na něj podíval z profilu. „Zajímavý názor…“

	Richard vrhl na důstojníka mnohoznačný pohled. „Třeba bychom tu radiokomunikační díru mohli uměle prodlužovat. Získali bychom tak čas a mohli pokročit v našem pátrání.“

	Katumbovi se mihl ve tváři letmý úsměv. „Vy jste vážně chytrá hlava, pane Mogabe.“

	„Povězte to mé ženě. Ta mě má za úplnýho blbce.“

	„A proč?“

	„Protože pracuju na gorilí stanici. Protože se zahazuju s opicema.“

	Katumba se od srdce zasmál, poplácal hajného po zádech a vykročil k svému stanu. Richard se za ním chvíli díval a pak udělal čelem vzad.

	„Co myslíš, Gregu, nepůjdem se podívat, odkud se line ta libá vůně?“

	„Zrovna jsem to chtěl navrhnout,“ opáčil Wilcox. „Mám hlad jako vlk.“

	 

	Právě šli kolem lazaretního stanu, když jim vběhl do náruče Parker. V rukou držel zakrvácený hadr. Doktor se na ně zmateně podíval. „To už jste tady? Nečekal jsem, že budete zpátky tak brzo.“

	„Co myslíš tím brzo?“ opáčil Richard. „Byli jsme na cestě skoro čtyři hodiny. A mám hlad jako herec.“

	„Čtyři hodiny? Fakt?“ Parker se podíval na hodinky. „No jo, opravdu,“ zamumlal si. „Kam se ten čas jenom poděl? A jak to vypadá? Našli jste něco?“

	Richard na to potřeboval několik minut, než zvěrolékaři přiblížil aktuální stav věcí. Začal s pyramidou, pověděl mu o zříceninách a skončil u Amyina opuštěného tábora. Poklepal rukou na tašku přes rameno. „Zachránil jsem Amyin notebook. Třeba v něm najdeme něco, co nás povede dál.“

	„A nikoho jste nenašli?“

	„Dívali jsme se úplně všude. Volali jsme, stříleli a vypálili světlice. Kompletní repertoár. Jako by se po nich země slehla.“

	„Do prkýnka!“

	„Klidně to řekni naplno.“ Richard si povzdechl. „Ale přejděme k radostnějším věcem. Jak se daří naší pacientce? Už je zase na nohou?“

	Stewart Parker si přejel rukou čelo. „Leží naproti v lazaretním stanu a trochu odpočívá. Na to, že ztratila spoustu krve, se jí vede dobře.“

	„A popáleniny?“

	„Ujde to. Mnohem větší starost mi dělá velké zranění na noze. Ošetřit ho bylo těžký.“

	Richard si okamžitě všiml, že tady něco nehraje.

	„Co s ní má?“

	„Je to dost divná věc…“

	„Jak moc?“

	Parker se podrbal na bradě. „To se těžko vysvětluje. Nejlepší bude, když se podíváš sám.“

	„Dá se s ní mluvit?“

	„Jo, ale je ještě moc slabá.“

	„Nepotrvá to dlouho.“

	„No tak pojď.“

	V zadní části stanu postavili ženě polní lůžko. Zabalili ji do silných pokrývek a ona teď nezúčastněně zírala do prázdna. Na rameni jí prosvítal obvaz, jinak na její zranění nic neukazovalo.

	„Trvalo to skoro dvě hodiny, než jsme tu spoustu malých poranění dali do pořádku,“ řekl Parker. „Ale statečně to přečkala. Vůbec má tuhý kořínek.“

	Žena obrátila oči k Richardovi. Ten si přitáhl židli a posadil se.

	„Radši buď od ní kousek dál,“ radil mu Parker. „A v žádném případě se jí nezkoušej dotknout. V tomhle ohledu je strašně choulostivá.“

	„To zní, jako kdybys udělal špatnou zkušenost.“

	V tu chvíli vešel do stanu jeden z obou zdravotníků, mladý muž s krátkými vlasy a širokým nosem. „Tohle je Herbert,“ představil ho Parker. „Pomohl mi s tlumočením. Bez něho bych se asi moc daleko z místa nehnul.“

	Richard k němu napřáhl ruku. „Těší mě, Herberte. Ptal jste se jí už, jestli ví, kdo na sídlo zaútočil?“

	„Snažili jsme se,“ odpověděl Herbert lámanou angličtinou. „Ale odpověď zněla pokaždé stejně.“

	„A jak?“

	„Přišel N’ekru. Zlý duch z druhé strany. Prošel branou a nemůže zpátky. N’ekru zuří. Zabíjí ženy, zabíjí muže, ničí město.“

	„N’ekru?“ Richard zůstal překvapením stát s otevřenou pusou. „Jestli tohle není zajímavý…“

	Parker se na něj pozorně zadíval. „Neříkej, žes to jméno už někdy slyšel.“

	„Slyšel,“ přitakal Richard. „Maminka mi o něm vyprávěla, ještě doma v Paříži. Je to stará ugandská legenda o nestvůře, která přichází za horkého léta a zabijí všechno, na co narazí. Ráda se potuluje kolem starých zřícenin a vysává z lidí životní mízu. Údajně je to kreatura, napůl člověk a napůl rostlina.“ Richard se ušklíbl. „Jako dítě jsem se N’ekrua strašně bál.“ Potom otevřel tašku na rameni a vytáhl z ní fotoaparát.

	„Co je to?“

	„U pyramidy jsem nastřílel pár snímků. Uprostřed trosek stojí socha. Amy se o ní zmínila, když jsme mluvili o Burkových brýlích. Počkej moment, hned to najdu.“ Potom proskákal fotky, než našel, co hledal.

	„Tady,“ ukázal. „To je ono.“

	Parker se zadíval na maličký monitor a přizoomoval si detail. Zatvářil se, jako kdyby uviděl strašidlo.

	„Já jsem nad tím vždycky mával rukou, že je to báchorka,“ doplnil Richard. „A proto jsem byl překvapený, když jsme tu sochu našli. Přesně takhle mi maminka popisovala, že N’ekru vypadá. Ta pyramida je ostatně plná jeho obrázků. Archeologové by nad tím slzeli štěstím.“

	Parker vzal aparát a ukázal ho bugandské ženě. Ťukl prstem na monitor.

	Žena tiše vykřikla a zakryla si obličej. Roztřásla se na celém těle a propukla v nářek.

	„Co to má znamenat?“ Richard se zamračil. „Může mi někdo vysvětlit, co se tu děje?“

	Parker vstal a přešel k jednomu z kovových boxů na materiál a proviant. Pomalu otvíral víko. Počínal si, jako by se bál, že na něj něco vyskočí. Richardovi to připadalo krajně podivuhodné. Veterinář se předklonil a vyndal z bedny zavařovací sklenici. Opatrně ji nesl před sebou.

	„Co to je?“

	„Tohle bylo v ráně na noze. Zafixovalo se to tam. Měl jsem co dělat, abych to dostal ven.“

	„Tříska, no a co?“ Richard přimhouřil oči. Byla to zatraceně velká tříska a leskla se vlhkostí. Už se chystal odšroubovat víko od sklenice, ale Parker ho zadržel: „To bych na tvém místě radši nedělal.“

	„Ehm?“

	„Ukážu ti proč. Tumáš, drž.“ Vtiskl mu sklenici do rukou a vytáhl zapalovač.

	„Připraven?“

	Parker škrtl a nechal plamen hořet. Richard vykřikl a pak se svalil po zádech na zem i s židlí.
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	„To“ natáhlo hlavu vstříc slunci. Jeho paprsky dopadaly střechou z listí a zahřívaly mu buňky. Paže a nohy přimáčknuté pevně k zemi, To stálo na místě a čekalo. Nabralo si dostatečně proteinů, aby mohlo snížit metabolismus a dopřát tělu čerpat energii.

	Útok na město nezůstal bez následků. Jakkoli ty kreatury byly slabé, vyznaly se v umění zacházet s ohněm, a to bylo taky jediné, čeho se To opravdu bálo. Přesto vybojovalo mohutné vítězství. Jak před ním všichni utíkali. Jak se s nářkem a kňučením snažily utéct, ty bláhové opice. Copak nevěděly, že jemu nikdo neuteče? Útěk se podařil jen několika lidem, a to ještě proto, že v panice ušlapali své soukmenovce. Ostatním To dopřálo rychlý konec. Vzpomínalo si, jak křičeli, když viděli svoje vlastní útroby ležet na zemi, vzpomínal na jejich úpění a nářek, když jim To rvalo vnitřnosti z těla. Jaká to byla rozkoš nechat po sobě téct teplou tělesnou tekutinu, napřahovat hyfy a nasávat teplý nektar. Protein! Žádná jiná látka na světě nebyla tak výživná. Jen kdyby u toho nebyl ten hluk. Jak mohl jeden jediný živočich nadělat při umírání takový kravál. Copak nemohl odejít z tohoto světa hrdě a důstojně, jako to činili ostatní? A pak ten oheň. Jednu chvíli, když se To opilé krví a rozkoší ze zabíjení potácelo městem, ucítilo žár. Otočilo se a uvidělo, jak tam začali pobíhat s pochodněmi a zakládat požáry. Rozkazy jim udělovala scvrklá stařena. Stála tam uprostřed plamenů opřená o hůl a vykročila proti němu se směsicí bázně a opovržení. Jaké to pro něj bylo zadostiučinění, když jí vyrval srdce. Ale pak už se přiblížily plameny a s nimi i strach. To si muselo přiznat, že se v určitém momentě dokonce bálo o svůj život. Ne že by si ze smrti něco dělalo, ale smrt v plamenech byla ta nejbezectnější, jakou si To dokázalo představit. V jeho kastě se nenacházel nikdo, kdo by se smrti ohněm neděsil. Kdyby To v posledním okamžiku neobjevilo bránu na dolním konci města, patrně by se muselo pokusit proniknout skrz bariéru plamenů. Leč bohové mu byli nakloněni. Ukázali mu cestu z hořícího pekla a uchránili jeho nesmrtelnou duši před zatracením.

	Podívalo se na sebe dolů. Kořeny mělo na několika místech uschlé, stélku spálenou. Chvíli to potrvá, než mu doroste čerstvé kambium. Následující dny budou plné bolesti.

	To zvedlo hlavu. Závity šedé kůry mozkové mu táhly útržky vzpomínek. To toužilo po teplém slunci své vlasti, po jantarové obloze a dechu větru. Chtělo odsud pryč. Pryč ze zimy a věčného deště. Toužilo po Němých halách Kitary, prameni jeho síly – prvopočátku jeho existence.

	To přerušilo své myšlenkové pochody. Jemné vibrace mu rozechvívaly kapiláry. Hluk obrovských neviditelných křídel, jež se přibližovala.

	Odpoutalo kořeny od země a vstalo. Mocnými pohyby vyšplhalo na strom a pátravě hledělo skrz větve. Nad stromy přelétalo něco velikého a mířilo k hořícímu městu. Veliké vznášející se Něco. Bylo vidět, jak to Něco rozfukuje kouř. Po chvíli dosedlo na kraj útesu. Křídla mu mávala čím dál pomaleji, až se nakonec zastavila. Ono Něco otevřelo kus břicha a vyplivlo dva člověky. Ti chodili po kraji propasti sem a tam a hlídkovali. Potom se zas odebrali do toho zvláštního vozidla.

	To se zhluboka nadechlo a vyrazilo na cestu.
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	Hluk uvnitř helikoptéry utichal. Skučení turbíny zanikalo, vrčení rotorových listů kleslo na snesitelnou úroveň. Podlaha a stěny přestaly vibrovat, praskání a cvakání relátek zmlklo. Oba piloti zkontrolovali své palubní desky a potom velkou část přístrojů vypnuli. Kontrolky hasly jedna po druhé a ručičky měřicích přístrojů se stáhly k nule. V režimu stand-by zůstaly pouze vysílačka a hlavní kontrolní prvky stroje zvaného kódem Hind. Byla to rutina pro případ nouze, která měla zabránit tomu, že agregát už nenaskočí kvůli selhání funkcí vlivem povětrnostních podmínek.

	Winslow Mudanga z UPDF-Air Wing si dopřál chvilku relaxace. Vytáhl fotografii své mladé snoubenky, jež na něj čekala doma v Mbaraře, a prohlížel si její hezký obličej. Dívka pocházela z vážené místní rodiny. Byla to hrdá a vznešená žena, kterou mu řada kolegů záviděla. Ještě necelý rok, a bude mít vyděláno tolik, aby si mohl koupit svůj vlastní dům a založit rodinu. Jak se na ten okamžik těšil!

	Zastrčil fotografii zpátky za stínítko a vyšel ven za svým mladším kolegou.

	Kouř z hořícího města zatemňoval slunce. Cáry dýmu stoupaly do výše a vrhaly červené stíny. Pod nimi se ozývalo praskání hořících trámů. Scenérie přímo apokalyptická. Winslow se postavil na kraj útesu a díval se dolů. Kdo to udělal? Kdo zaútočil na neozbrojené město, zabíjel lidi, jak mu přišli pod ruku, a pak zase odešel a nezanechal po sobě jedinou stopu? Winslow měl za sebou už několik nasazení do akce na severu země, ale něco takového dosud nezažil. Sevřel svůj kalašnikov a obcházel helikoptéru.

	Na zádi objevil svého kopilota, jak stojí trupem napůl schovaný v podvozkové šachtě. Zevnitř se ozývalo bušení kladivem.

	„U tebe všechno v pořádku?“ zeptal se Winslow.

	Kolega se vynořil ven. „Jo, dobrý. Jenom jsem si říkal, že využiju čas a podniknu menší prohlídku. Normální rutina. Kdoví, kdy se k tomu zase dostaneme.“

	Winslow se musel zasmát. Jeho kolega byl mechanik tělem i duší. Šťastný byl, jen když držel v jedné ruce hasák a v druhé třináctku.

	„A jak to vypadá?“

	„Všechno oukej. Zrovna koukám, jestli něco neschytaly převody a táhla při přistání nad roklí, ale vypadá to, že je všechno v pořádku.“ Pak si utřel ruce do hadru. „Přiblížení na přistání bylo jen o vlas.“

	„Mně to povídej. Stačil náraz větru, a přimáčklo nás to na stromy.“

	Přistání mu pořád ještě leželo v žaludku. To, co po něm Katumba požadoval, osobně považoval za vrchol nezodpovědnosti. Přistát s dinosaurem jako je Hind s přesností na centimetr představovalo stejně obtížný kousek jako vmanévrovat kamion do mezery na parkovišti. Winslow uměl naštěstí oboje, ale už teď se těšil na tři stroje Black-Hawk, které jim na příští rok přislíbila americká vláda. Ve srovnání s tímhle neohrabaným monstrem to budou mrštné šelmy. Možná s nimi půjdou dělat i loopingy.

	„No tak klidně pokračuj,“ vyzval ho. „Já se zatím vrátím k vysílačce a poslechnu si, co je nového. Jednou se ta porucha přece odstranit musí.“ Poklepal kolegovi na rameno a udělal čelem vzad.

	Ale neušel ani tři metry, a uslyšel zvláštní zvuk. Znělo to jako těžké oddychování a přicházelo to z lesa na druhé straně skalní plotny. Jeho kolega vylezl z podvozku.

	„Co to bylo?“

	„Nemám páru.“ Winslow přimhouřil oči. Od kraje lesa je dělilo odhadem sto metrů. Stromy vypadaly v černém kouři jenom jako temné stíny.

	„Znělo to dost divně.“

	„Taky si myslím.“ Pak si vzal dalekohled. Zvuk se ozval znovu, a tentokrát hlasitěji. Ve tváři kopilota se zračila starost. „Je to lev? Nebo hyena?“

	Winslow si prohlížel dalekohledem kraj lesa.

	„Není nic vidět,“ zabrblal po chvíli. Potom dalekohled odložil. „Já z toho nemám dobrej pocit. Nasedni a najdeme jiný místo.“

	„Ale Katumba řekl…“

	„Vím, co řekl. Ale dokud tady není, zodpovídám za všechno já. A já ti povídám, že to tady není bezpečný. Tak hejbni prdelí a vlez do kokpitu.“

	„Ty seš tady šéf.“ Kopilot naházel nářadí zpátky do brašny a otráveně prošel kolem Winslowa. Výraz jeho tváře nezapřel, že s jeho rozhodnutím nesouhlasí. V tu chvíli první pilot zaznamenal pohyb na kraji lesa. Stínový a rychlý.

	Strhl z ramene svůj AK 47.

	„Nahoď turbínu.“

	„Tys něco viděl?“

	„Neptej se. Dělej, co ti říkám.“

	Kopilot zmizel na druhou stranu helikoptéry. Winslow napjatě pátral očima mezi stromy. Ať se tam pohybovalo cokoli, bylo to veliké. Hodně veliké. Možná slon, ale ještě nikdy neslyšel o tom, že by se tlustokožci vydali tak vysoko do hor. Jestli to je osamělý samec, mohl by představovat ohrožení. Tihle samotáři to někdy neměli v hlavě úplně v pořádku.

	Za Winslowem se ozvalo startování turbíny. Než se agregáty rozjedou naplno, ještě to chvíli potrvá. Winslow cítil, že se tu odehrává něco zvláštního. Vnímal to každým pórem své kůže.

	Najednou se ten zvuk ozval znovu. Tentokrát zprava.

	Winslow se bleskově otočil a ztuhl. Něco tam stálo. Ani ne dvacet metrů od něj. A dívalo se to na něho.

	Nebyl to slon, to věděl s určitostí. Ani lev nebo hyena. Nebyl to ani člověk, přestože to mělo v sobě lidské proporce.

	Bylo to obrovské, víc než tři metry na výšku, a mohutné postavy. Jeho olejově lesklý povrch se zdál být v ustavičném pohybu, jako by sestával ze samých kroutících se hadů.

	Winslow zařval. Rozběhl se, obkroužil helikoptéru a vtrhl dovnitř. „Startuj!“ vykřikl ze všech sil. „Zvedni tu kraksnu nahoru.“ Zarýgloval dveře a chvátal do kokpitu. Tam dopadl na sedadlo a zatlačil páku plynu dopředu.

	„Co to děláš?“ protestoval kopilot. „Ještě to nejde. Když teď dáme plnej plyn, turbína může…“

	V ten moment Hindem otřásl prudký náraz. Winslowa to vymrštilo dopředu. Narazil hlavou do držáku na mapy. Ve spáncích se mu rozlila palčivá bolest.

	„Panebože, co to bylo?“

	„Nevím!“ vykřikl Winslow. „Dělej, ať jsme odsud.“

	„Teče ti krev.“

	„Toho si nevšímej. Dělej, co ti říkám, nebo je po nás.“

	Kopilot zmáčkl několik páček a přešel na plný výkon. Turbína zaječela. Vibrace rozechvěly celý trup. Rotor se zrychloval. Kolem okna vířil písek a prach. Těžká helikoptéra sebou cukla a nadzvedla se.

	Winslow se bleskově pomodlil. „Tak nahoru,“ šeptal. „Zvedni se konečně!“

	Leč helikoptéra zůstávala na zemi. Něco ji drželo. Kovovou schránkou se rozlehl další náraz. Znělo to, jako kdyby ji někdo opracovával perlíkem.

	„Proč se nezvedáme?“ V kopilotově hlase zaznívala panika.

	„Něco nás drží. Přidej ještě plyn.“

	„Už jsem nadoraz. Co myslíš tím něco?“ Otočil se a podíval se ven předsunutým bočním oknem. Winslow ho chtěl přitáhnout zpátky, ale už bylo pozdě. Kopilot zahlédl onu bytost a vykřikl. Hekticky sáhl po pistoli, otevřel boční okno a začal pálit dozadu. Třikrát, čtyřikrát. Suché třesky zbraně ještě nedozněly, a již se jim dostalo odpovědi ve formě pekelného syčení. Znělo to, jako kdyby ze zásobníku na plyn unikal stlačený vzduch. Hind se překlopila na stranu.

	Winslow se zapřel, ale přesto sklouzl ze sedadla. Zapomněl se přikurtovat.

	„Bože na nebi…“ Víc už toho říct nestačil, protože vzduch rozčísl ohlušující rámus. Listy rotoru práskly do země a proměnily svět tam venku v inferno. Na Winslowa se sesypaly skleněné střepy. A jen pár centimetrů od hlavy se do kožené sedačky zaryl úlomek kovu ostrý jako břitva. Být připoután, usekl mu hlavu. Pak něco začalo šustit a vypadla elektřina. Kokpit se naplnil kouřem.

	Winslow se rozkašlal a popadaje dech se ohlédl. Jeho kolega visel bezvládný v pásech. Od spánku přes lícní kost až k bradě se mu táhla ošklivá rána.

	Winslow chtěl k němu přelézt, když vtom mnohatunový trup vrtulníku začal klouzat. Někdo nebo něco strkalo poškozenou helikoptéru k útesu. Už jenom čtyři metry. Odstup se zmenšoval. Skřípění těžkého trupu po zemi znělo přímo pekelně. Winslow panickými pohyby vysvobozoval svého kamaráda z bezpečnostních pásů. Museli odsud vypadnout, a to hned.

	S obrovským vypětím se mu podařilo popadnout ochablé tělo a táhl ho do zádě. Situaci mu ztěžovalo, že Hind ležela na boku. Přes obličej se mu řinul pot.

	Cesta ke dveřím trvala nekonečné vteřiny. Jenže ty se zřejmě pod tím mohutným náporem zdeformovaly a nešly otevřít. Závora se nepohnula ani o centimetr. Winslow zíral s děsem v očích, jak příď vrtulníku už ční dobrý metr přes kraj skály. Ještě pár vteřin, a pak se i s tou ocelovou karoserií oba zřítí do hlubiny. V záchvatu zoufalého odhodlání popadl kalašnikov a vypálil do zámku. Příšerně to zařinčelo, ale závora odpadla. Winslow pořádně kopl do dveří a ty se rozletěly.

	Nato vytřeštil oči do propasti. Helikoptéra se už kymácela. Pořád ještě ji někdo zezadu strkal.

	Winslow viděl jen jedinou šanci. Tři metry pod nimi byla úzká římsa. Jejich poslední naděje. Další rána dala vrtulníku poslední impuls. Záď se zvedla do vzduchu. Podlaha se naklonila. Všechno se po ní vezlo. Winslow popadl kamaráda a vyhodil ho ze dveří. Pak vyskočil za ním.

	Skoro bez dechu dopadl na tvrdou skálu. Dopad mu vyrazil všechen vzduch z plic. Skulil se na bok, chytil kolegu a přitáhl ho pod malý převis.

	Právě včas. Trup ruského bojového vrtulníku se zakymácel, začal klouzat a zaburácel kolem nich do hlubiny, až z toho uši zaléhaly.

	Po skalní stěně se valil písek a štěrk a zahalily okolí mrakem šedivého prachu. Trámy se lámaly a zdi rozpadaly, když mnohatunový kovový náboj dopadl na hořící město pod oběma muži.

	Potom explodovaly nádrže.
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	Amy uchopila kořen a přitáhla se nahoru. Opatrně zaklínila pravou nohu do úzké mezery a přenesla váhu na levou nohu. Šplhala nahoru pomalu a obezřetně, metr za metrem.

	Musela teď být moc opatrná. Nenapila se víc jak čtyřiadvacet hodin a žízeň jí narušovala soustředění. Námaha a suchý vzduch jí dávaly zabrat.

	„Pojď, podej mi ruku.“ Ray se k ní shora naklonil a napřáhl paži. „Ještě malej kousek. Už jsi to skoro zvládla.“

	Chytla se jeho ruky a nechala se vytáhnout nahoru.

	„Díky,“ zasípala, když vylezla na skalní terasu. „Poslední úsek byl ten nejtěžší.“

	„Zvládlas to báječně. Trochu si odpočiň, já zatím pomůžu ostatním.“

	Přikývla a podívala se nahoru. Horní hrana strmé stěny končila asi po dvaceti metrech. Co najdou za ní – to se teprve ukáže.

	Na únik z ostrova už nevěřila, ale snad narazí na vodu a taky něco k snědku. Neměli na vybranou, jinak by tu zemřeli.

	Zatímco Ray čekal na ostatní, Amy využila čas, aby si uvolnila nohy. Terasa byla patnáct metrů široká a čtyři metry hluboká. V pradávnu ji musela do kamene vymlet řeka. Ze suchých trhlin vyrůstaly tenké zkostnatělé stromy. Černé a dokulata obroušené kameny věnčily suché lišejníky, které se při doteku rozpadaly na prach. Strčila na zkoušku prsty do jedné škvíry v zemi, ale kde nic, tu nic. Jestli tu opravdu někdy tekla voda, muselo to být strašně dávno. Amy přešla k zadní části skalní stěny. Vymleté strouhy pokrýval prach a písek. V jedné tůni hluboko ve stinném koutě bývalého řečiště rostla jedna rostlina, jež na svém stonku nesla fialové květy. Když se jich dotkla, ozvalo se tiché zvonění. Listy rostliny mohly být dlouhé odhadem asi půl metru a vyčnívaly ze skalní rozsedliny jako dva zelené jazyky. Amy přistoupila blíž a začala trhlinu zkoumat. Vertikální řez horninou byl zřejmě hodně hluboký. Nedalo se poznat jak moc, ale Amy to jen tak nevzdala. Vzala nějakou větev a strčila ji dovnitř. Do uší jí proniklo tiché šplouchání.

	Zastrčila větev až na doraz a zase ji vytáhla. Dolních dvacet centimetrů bylo tmavých.

	„Pojďte sem všichni!“ vykřikla. „Honem!“

	Karl už byl nahoře a pomáhal Mellie a Danovi překonat poslední metry. „Našlas něco?“

	Amy vítězoslavně podržela větev do výšky. „Vodu!“

	Ray k ní přispěchal. „Máš pravdu,“ přikývl a po vyprahlých rtech se mu mihl úsměv. „Opravdu jsi našla vodu. A jak se zdá, je jí hodně.“ Teď už dorazili i ostatní. Zvědavě nakukovali do mezery. Mellie vzala klacek a zašťourala jím uvnitř. Pak ho vytáhla a lízala kůru. „Chutná výborně,“ prohlásila. „Čerstvá a čistá pramenitá voda. Nedá se ta škvíra nějak roztáhnout?“ Pokusila se použít hůl jako páku, ale Karl ji zadržel.

	„Radši ne,“ řekl. „Když tu mezeru roztáhneš, hrozí nebezpečí, že voda steče někam dolů. Potřebujeme hadici.“

	„Co takhle slámku na pití?“ Ray už mezitím utrhl jeden dlouhý list tvaru jazyka a sroloval ho do tenké trubičky. Pak ji strčil do otvoru a párkrát nasál vodu. „Tumáš,“ podal trubičku Mellie. „Funguje to skvěle.“

	Netrvalo dlouho a všichni uhasili žízeň. Voda chutnala výtečně, nebyla ani trochu odstátá nebo zatuchlá. Jak se ukázalo, skulina byla hlubší, než se jevila navenek. Amy provedla zkoušku „měrkou oleje“ a zjistila, že vodní hladina prakticky neklesla, a to i když každý vypil aspoň litr.

	Ray přinesl vaky na vodu a z několika do sebe zasunutých srolovaných listů zhotovil dlouhou hadici. Nasál vodu a pak ji nechal téct do zásobníků. Šplouchavý zvuk tekutiny zněl přímo božsky.

	„Problém číslo jedna vyřešen,“ pronesla Amy se spokojeným úsměvem. „Zbývá opatřit potravu.“

	„Jestli nad tou strmou stěnou nic nenajdeme, musíme vyzkoušet plody, bobule a lusky,“ soudil Karl. „Je to riskantní a neobejde se to bez bolestí, ale pořád lepší než umřít hlady.“

	„Lákavý vyhlídky,“ nadhodil Ray. „Doufejme, že tam nahoře stojí McDonalďs nebo něco podobnýho. Já bych proti pořádnýmu hamburgeru nic nenamítal.“

	Každý se ještě napil a potom pokračovali ve výstupu. Ray se jako obvykle ujal vedení. Zaklínil ruce a nohy do mezer v kameni a začal šplhat nahoru.

	Je to úžasné, jak se věci rychle mění, pomyslela si Amy. Ještě včera pro ni Ray představoval něco jako červený hadr pro býka, a dnes ho ve vší tichosti akceptuje jako vůdčí osobnost. Dokonce ani Dan nic nenamítal, přestože k Irovi nadále choval averzi stejně jako předtím. Přesto měla Amy v tu chvíli dojem, jako by někdo zamíchal karty a znovu je rozdal.

	 

	Za necelých deset minut dosáhli cíle. Před nimi se rozprostíral příkrý svah dlouhý asi deset metrů, a potom už budou nahoře. Svah pokrývalo plno štěrku a množství nízkých keřů a vypadal, že by se po něm dalo snadno uklouznout.

	Amy pomohla ostatním přes hranu nahoru a dopřála si chvilku, aby nabrala dech. Zrovna se chystala trochu napít z Karlova vaku, když se shora ozval nějaký hluk. Tupý náraz a po něm řada hlasů.

	Lidských hlasů.

	Ray zareagoval jako první. Vyskočil a utíkal do kopce. Počkej! chtěla za ním Amy zavolat, ale pak jí došlo tak akorát včas, že by tím mohla skupinu uvést do značného nebezpečí. „Krucinálfagot!“ zaklela. „Co jsem říkala? Žádné akce na vlastní pěst. Poslouchá tu vůbec někdo, co říkám? No jen počkej, až se mi dostaneš do spárů!“
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	Přes rokli se rozléhalo tupé hřmění a doznívalo na druhé straně hor. Lomození se lámalo o skalní stěny a několikrát se odrazilo nazpět. Stewart Parker zvedl hlavu a naslouchal. Neznělo to jako bouřka.

	Richard, jenž seděl vedle něho, pozoroval tu zvláštní rostlinu ve sklenici a držel si ji proti očím. Byl pořád ještě trochu bledý kolem nosu. Stewart si to uměl dobře vysvětlit. Nebylo divu po tom všem, co o tom odporném cizopasníku vypátrali. Nejen že se tenhle šlahoun živil zvířecími proteiny – tedy krví, masem a tkání; mimoto disponoval vlastním, do sebe uzavřeným vegetativním systémem, který mu umožňoval existovat bez spojení s hlavním organismem. Choval se podobně jako někteří červi, u nichž každý jednotlivý segment může vytvořit vlastní, životaschopný organismus. Stewart už měl za sebou letitou praxi veterináře, ale nemohl si vzpomenout, že by takovýhle exemplář někdy viděl živý na vlastní oči.

	Otázka, která je trápila nejvíc, zněla: jak asi může vypadat hostitel? Pokud se dalo věřit bojovnici, musel být obrovského vzrůstu a mít neuvěřitelnou sílu. Fotografie, kterou Richard pořídil v lese, ukazovala kreaturu – napůl člověka, napůl rostlinu s propletenými a disproporčními údy. Vypadala jako zvrácená hříčka přírody, jako bytost, která nemá nárok existovat. Mohl tohle být ten zabiják, jemuž Bugandové padli za oběť?

	Vzdálené hřmění se ozvalo ještě jednou. Richard odstavil sklenici a vyšel ze stanu.

	Stewart a Wilcox se na sebe podívali a pak vykročili za ním.

	„Máš tušení, co to mohlo být?“

	„Znělo to, jako kdyby něco explodovalo.“

	Venku vládl parádní rozruch. Nad korunami stromů byla vidět ohnivá koule. Stoupala nahoru jako horkovzdušný balon, zvětšovala se a nakonec se rozpustila v mraku černého dýmu. Stewarta přepadl divný pocit. Vtom u vchodu do stanu zaznamenal pohyb. Vedle Wilcoxe se objevila bugandská žena. Bojovnice zachmuřeně hleděla na kouřový mrak.

	Stewart se ji snažil vmanévrovat zpátky do stanu. „Nesmíte se hýbat,“ říkal jí. „Vaše zranění… Pojďte, opřete se o mě, já vás doprovodím zpátky.“

	Bojovnice ho ignorovala. „Siwulira bulungi. Ntya.“

	Ještě jednou se pokusil ženu obrátit a přemluvit, ale nemělo to smysl. Stewart si nevzpomínal, že by někdy měl tak zarputilého pacienta.

	V táboře bylo všechno vzhůru nohama. Jen Katumba stál uprostřed ležení, divoce gestikuloval rukama a proháněl svoje lidi. Stewart viděl, jak s ním Richard prohodil pár slov, a teď se vrací.

	„Je z toho pěknej guláš,“ hlásil při návratu. „Vojáci to berou pevně do rukou.“

	„Co se stalo?“

	„Tys neviděl tu explozi?“

	„To jo. Jen jsem myslel, že…“

	„Katumba vysílá jednotku, aby zjistila příčiny. Zbytek mužů opevňuje tábor.“

	„Opevnění? Proti čemu?“

	Richard uklonil hlavu a prohlížel si ho. „Můžeš hádat třikrát. Tvoje historka o Černém muži zřejmě zapůsobila mohutným dojmem.“

	„Černý muž?“

	„Nedělej se hloupější, než jsi. Mluvím o N’ekruovi. Vojáci začali budovat zabezpečenou zónu. Laserové závory, hlásiče pohybu, nálože. Kompletní program. Díky tobě teď budeme muset podat písemnou žádost, než se půjdeme vychcat.“

	„Díky mně? Vyvádíš, jako kdyby to byla moje vina. Všechno, co jsem udělal, bylo, že jsem pověděl, co mi řekla Elieshi. Měl jsem to těm lidem snad zamlčet?“

	Richard krátce pohlédl na bojovnici a pak se obrátil zpátky ke Stewartovi. „To ne, ale mohls aspoň počkat na mě a probrat to napřed se mnou. Víš, tady v Africe koluje plno divných legend a pro spoustu lidí jsou to mnohem víc než jenom příběhy. Některé nahánějí takovou hrůzu, že se o nich mluví jenom šeptem. Jako je třeba legenda o bájném kongosaurovi Mokélé Mbembé. Jasně, pro nás to jsou báchorky, ale zdejší lidi na ně věří. Pro ně je to realita.“

	„To je mi líto.“

	„Ale, nic si z toho nedělej. Teď už je stejně pozdě.“

	Skupina vojáků právě instalovala síť dálkově ovládaných signálních hlásičů. Spojovali kontakty s řadou automatických zbraní, které jako smrtící val mířily do křovin.

	Richard se chvíli díval na ten frmol a pak řekl: „No, možná je to tak lepší. Po tom všem, co jsem viděl, trocha opatrnosti nebude na škodu.“
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	Ray dřepěl za keřem a ztěžka oddychoval. Jeho tep dosahoval maximální rychlosti. Srdce mu pumpovalo krev do žil pod vysokým tlakem.

	Slyšel hlasy. Lidské hlasy.

	Rozhlédl se kolem dokola. Kousek od něj ležela větev. Dřevo bylo úplně vyschlé, ale nejspíš taky pořádně tvrdé. Lepší něco než nic.

	S větví v ruce se odplazil pár metrů travou po kolena a pátral očima skrz mezeru mezi keři. Před ním se rozprostírala rovina zarostlá travou a lemovaná řadou keřů a stromů. Zlaté slunce ozařovalo prazvláštní scenérii. Ray se musel dvakrát ohlédnout, aby se ujistil, že nepodléhá bludu.

	Ne, skutečně se díval na loď.

	Elegantní dřevěná konstrukce s širokými výložníky a vzdutou látkovou plachtou. Výložníky končily širokými řídícími plochami obepnutými průhledným materiálem. Na něm byly namalované zvláštní symboly.

	Plavidlo měřilo od přídě k zádi snad patnáct metrů a končilo zakřiveným kormidlem, které stejně jako řídící plochy sestávalo z dřevěného rámu obepnutého látkou. Z boků trčely bodce, oštěpy a kopí a dodávaly plavidlu vzezření nebezpečného hmyzu. Symboly vypadaly podobně jako ty z centrální Afriky. Bájné bytosti, válečníci a démoni. Mytické postavy ve všech možných formách a výrazech. Co však bylo na téhle lodi zarážející – ne, přímo neuvěřitelné – ona se vznášela.

	Ray si na ten pohled musel chvíli zvykat. Loď visela ve vzduchu jako Zeppelin a vrhala stín na trávu. Neměla žádná pohonná tělesa ani rotory. Nakolik to Ray mohl zdálky posoudit, nebyla to víc než konstrukce ze dřeva a látky.

	Proti slunci se rýsovaly kontury několika osob. Některé stály dole v trávě, jiné zase na palubě.

	Ray si zaclonil oči. Někteří lidé měli péřové ozdoby, další zas něco jako primitivní brnění. Jak to vypadalo, muselo se jednat o domorodce, ale tak přesně to na tu dálku nepoznal.

	Zrovna se chtěl odplazit kousek dál, když se za ním ozval hluk. Z trávy se vynořila Danova hlava a za ní následovali Mellie, Karl a Amy.

	„Pst!“ Ray jim naznačil rukou, aby zůstali na zemi. „Lehněte si. Najděte si nějaký keř a schovejte se.“

	Zatímco se ostatní zařizovali podle jeho pokynu, Amy lezla dál, až se dostala k němu. „Neprobírali jsme snad zevrubně téma akce na vlastní pěst? Máš štěstí, že se nic nepokazilo.“ Zalovila v tašce, vytáhla malý dalekohled a přitiskla si ho na oči. „Co to tady máme? Co je to za loď a kdo jsou ti lidé?“

	„To kdybych věděl,“ odvětil Ray. „Ale každopádně to není Burke a jeho parta. Vypadají na domorodce. A jsou všichni ozbrojení.“

	„Ale jsou to lidé,“ namítla Amy. „To znamená, že snad přece jen máme šanci dostat se odsud. Musíme s nimi navázat kontakt. Třeba se od nich dovíme, co se s námi stalo.“

	„Nebo si nás taky napíchnou na rožeň a upečou k večeři,“ dal Ray k úvaze. „Já bych byl prozatím opatrnej.“

	„Hleďme.“ Amy ukázala dopředu. Loď se dala do pohybu a pomalu se k nim přibližovala. Přeletěla rovinu širokým obloukem a dosedla na zem pár metrů před nimi.

	„Zřejmě se tam něco odehrává.“

	V ten okamžik Ray zaznamenal pohyb v trávě. Po jejich levici se něco míhalo mezi stébly do výšky kolen. Napřed nemohl poznat, co to je, ale pak se postava najednou mihla na nezarostlé zóně.

	„Tak to se podívejme,“ prohodil rozčileně. „Není tohle to zvíře, co jsme viděli dneska ráno v tom podrostu?“

	Amy si přimáčkla dalekohled k očím. Stvoření teď mířilo k nim. Bylo zjevné, že je na útěku.

	„No to mě podrž…“ Amy nastavila ostrost. „Máš pravdu. Vypadá přesně jako ta kreatura, co nás dneska ráno pozorovala.“ Podala dalekohled Rayovi.

	Tomu chvíli trvalo, než zaměřil pohyblivý bod, a pak celý užaslý vydechl: „Je to gorila.“

	„Trochu menší než naše exempláře, ale jinak – máš sakra pravdu!“ souhlasila s ním Amy. „Ale co tady pohledává?“

	„Dej mi lehčí otázku.“

	Bárka se rozjela a mířila vysokou rychlostí k primátovi. Lovci zatahovali kruh. Bylo jasné, že chtějí zvířeti odříznout cestu. Když si gorila všimla, co lovci zamýšlejí, tak zpomalila. Zkusila jinou strategii a uhnula doleva. Leč manévr se jí nezdařil, neboť lovci evidentně počítali právě s touhle reakcí. Ozval se třesk a ve vzduchu se rozvinula lapací síť. Zasáhla nešťastného uprchlíka ve skoku a ten se s tupým zasupěním zřítil na zem. Byl to tvrdý dopad. Lovci stáli v mžiku u něj.

	Muži měli tmavou kůži. Na sobě červená kožená brnění s nárameníky z pozlaceného kovu. Jejich zbraně připomínaly meče a středověké kropáče. V levé ruce drželi umělecky pomalované štíty a na hlavách nosili helmy ozdobené černým peřím.

	Na palubě lodi zůstala urostlá postava a udílela shora lovcům rozkazy. Ray se zarazil nad jejím hlasem. Zvedl dalekohled.

	„Je to žena,“ pronesl ohromeně. „Velitelkou té lodi je žena.“

	Amy mu vzala dalekohled a podívala se sama. „Koukni se na to brnění,“ vybídla ho. „Stejné jako mají Bugandové.“

	Ray se přísně zahleděl na bioložku. „Myslíš snad…“

	Amy přikývla. „Mám takový blbý pocit, že se velice brzy dozvíme, co se stalo s obyvateli Kitary.“

	Loď se teď vznášela přímo nad obětí. Gorila se pokoušela vysvobodit ze sítě, funěla přitom a zuřila. Jeden bojovník zvedl zbraň, která se podobala kropáči, a vší silou praštil zvíře po zádech. Ozval se tupý úder a po něm vzteklý řev. Gorila se vzepjala a mlátila kolem sebe. Síť však bez problému odolávala jejím pokusům uniknout. Teď přišli na řadu další lovci a mlátili ho jeden po druhém. Znovu a znovu svištěly vzduchem příšerné zbraně a dopadaly na hřbet bezbranného tvora. Po každé ráně následoval bolestný výkřik. Na zbraních se leskla krev.

	„Panebože, oni ho umlátí!“ vyrazila ze sebe bioložka. Hlas se jí chvěl vztekem. „Člověk se přenese někam o milion kilometrů dál, a musí zažívat stejný svinstvo.“

	„Amy, prosím tě…“

	„Já jim dám na pamětnou, že na to jen tak brzy nezapomenou.“ Vytáhla z vnitřní kapsy v bundě pistoli a pochodovala k lovcům.
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	Amy se svíralo hrdlo, když viděla, jak lovci pořád ještě tlučou nebohé stvoření. Tlumené údery doléhaly až k ní. Co je to za barbary? Co jim to zvíře udělalo? Zabít ho byla jiná věc, ale takhle ho trápit a mučit…

	Amy došla k lovcům, co by kamenem dohodil, když si jí konečně všimli. Bití rázem ustalo. Muži na ni nevěřícně zírali. Trvalo to nekonečné vteřiny, potom si vyměnili pár stručných slov a nechali oběť na pokoji. Kyje a štíty však drželi v pohotovosti. Utvořili široký půlkruh a z výrazu jejich tváří čišelo všechno možné jen ne přátelství.

	Amy rozpřáhla ruce a doufala, že si to muži vyloží jako všeobecné gesto míru.

	„Ahoj,“ začala rozhovor. „Rozumíte mi? Chtěla bych s vámi mluvit.“

	Bojovníci vypadali hrozivě. Tváře měli pomalované hlinkou nebo jílem a kůži jim pokrývaly rituální jizvy. Amy se snažila nedat na sobě znát strach. Když jeden muž zvedl ruku, uviděla, že ji má zmrzačenou.

	Bojovníci s ní nezačali mluvit, a tak to zkusila svahilsky. „Habari gard? Unajua Küngereza?“

	Žádná reakce. Zkusila to tedy ještě lugandsky.

	„Osibye oty anno?“

	Muži se k ní stále přibližovali. Amy sáhla s úsměvem do kapsy u košile a vytáhla z ní proteinovou tyčinku. Třeba se jí tím podaří získat jejich důvěru. Nabídka potravy se ve všech kulturách chápe jako přátelské gesto.

	Muž, který stál jako první, zřejmě velitel, přišel k ní s napřaženou rukou. Opatrně si vzal tyčinku z její ruky a kousl do ní. Ústa se mu protáhla do úsměvu. Amy se otřásla hrůzou z jeho tmavohnědých zubů. Muž přikývl a podal sladkost dál svým přátelům. Muži si každý ukousli a smáli se u toho. Tyčinka bleskově zmizela do posledního drobečku.

	Přece jen nějaký začátek.

	Přední lovec položil Amy otázku, ale ta mu nerozuměla. Tuhle řeč ještě nikdy předtím neslyšela. Proto jen s úsměvem krčila rameny.

	Muž ukázal na loď. A netrpělivě zopakoval otázku. Když Amy zavrtěla hlavou, předstoupil a popadl ji za zápěstí.

	„Tak moment, příteli, ne tak zhurta!“ Ray se přibližoval volným krokem. Ležérně si pohupoval klackem v ruce a hrál nezúčastněného. Amy poznala, že Ray nespouští lovce z očí ani na okamžik. „Nějakej problém?“

	Amy se pořád ještě snažila vykroutit zápěstí. „Žádný problém. Zrovna jsem se s pány seznamovala.“

	„To je pěkný,“ zahlaholil Ray. „Rád se připojím. Já se jmenuju Ray.“ Ukázal na sebe a uklonil se. „A tohle je má kamarádka Amy, která jistě bude umět ocenit, když ji zase pustíš.“

	Opatrně se dotkl válečníkovy ruky, ale ten sevřel Amy ještě pevněji. Rayův úsměv poněkud zkameněl. „Zdá se, že tu máme problém s dorozumíváním. Takže ještě jednou pomalu a zapisuj si to. Já jsem Ray. A jak se jmenuješ ty?“ Ukázal na vůdce.

	Ten se, aniž by Amy pustil, obrátil ke svým druhům. Jejich hlasy zněly, jako kdyby listím svištěl podzimní vítr. Chvíli spolu mluvili, ale zdálo se, že se nemůžou dohodnout. Konečně se vůdce zase obrátil k Amy. Tvářil se teď mnohem víc nepřátelsky. Něco řekl a chtěl si Amy přitáhnout k sobě. Ta vykřikla.

	„Teď už toho mám dost!“ Ray popadl cizince za ruku a sevřel ji pevně jako kleštěmi. Lesk v jeho očích se nedal přehlédnout.

	Muž ustoupil krok dozadu, ale pak provedl něco naprosto nečekaného. Sáhl k opasku rychlostí, jako když vystřelí šíp, vytáhl blyštící dýku a vrazil ji Rayovi do boku.

	Irova ústa zůstala překvapením otevřená. Jeho sevření povolilo.

	„Ty zatracenej…“

	Košilí mu prosakovala krev. Lovec chtěl bodnout znovu, ale na to už byl Ray připravený. Zablokoval mu nápřah a dvěma cílenými ranami mu vyrazil zbraň z ruky. Když se ten pro ni sehnul, Ray ho kopl pod bradu. Muž ze sebe vydal tlumený zvuk a spadl do prachu.

	Amy se otočila k ostatním a zavolala na ně: „Pojďte sem rychle, Ray je zraněný!“ S panikou v očích sledovala, jak se ostatní lovci po krátkém momentu překvapení vrhli na Raye. Tloukli ho meči a kyji a určitě by ho zranili, kdyby Ray neměl tak neuvěřitelně rychlé reakce. Krčil se jim pod rozmachy a svou holí jednomu útočníkovi podrazil nohy a čím dál rychleji uhýbal dalším ranám a bodání.

	Amy tasila zbraň a namířila ji na útočníky. „Zůstaňte na místě!“ zakřičela. „Ani hnout!“

	Lovci ji ignorovali. Její varování ani pohled na pistoli s nimi nehnulo. Jak taky? blesklo Amy hlavou. Nejspíš ještě nikdy neviděli ruční palnou zbraň.

	Zvedla pistoli a vystřelila do vzduchu. Třesk zastavil útok. Lovci se na ni dívali celí zděšení.

	Amy namířila ústí hlavně na vůdce. „Koukejte, ať jste pryč!“ zařvala na ně. „Nebo vám vpálím kulku do těla!“ Když se ani poté nedočkala žádné reakce, vystřelila znovu. Tentokrát přímo před nohy lovců. Písek a prach vyletěly do vzduchu jako gejzír. Muži ustupovali a vydávali zvuky zděšení.

	Ray byl v mžiku na nohou. Skvrna na košili se mu zvětšila a mokře se leskla. Jeho pohyby ochabovaly.

	V tu chvíli k nim dorazili Karl, Dan a Mellie.

	„Co se tu děje?“ Karl si prohlížel Rayovo zranění. „Sakra, to vypadá špatně. Co se stalo?“

	„Ten hajzl mi vrazil nůž do boku. Ale naštěstí to vypadá jenom na ránu do masa.“

	„Je to zlý?“

	„Ujde to,“ odpověděl Ray. „Můžeš mi půjčit nůž, Mellie?“

	„Jasně.“ Botanička sáhla do kapsy v džínách a vytáhla červený švýcarský nůž. Amy si napřed myslela, že ho Ray potřebuje proto, aby si uřízl obvaz, ale pak viděla, jak se s ním belhá k zajaté gorile.

	V očích lovců se zračila čirá nenávist. Amy nevěděla, jak dlouho tu bandu udrží svou pistolí v šachu.

	Ray dokulhal k primátovi. Rychlými pohyby přeřízl provazy. Zvíře vydávalo tlumené zvuky. I přes svá zranění bylo pořád ještě při vědomí.

	„Tak,“ prohlásil Ray, když rozřezal síť, „teď můžeš jít. Jsi volný.“

	Nato ustoupil krok dozadu.

	Jako kdyby mu gorila rozuměla. Odhrnula si síť z ramen a zvedla se.

	Amy zatajila dech. „To snad není pravda.“

	Zvířeti se na hlavě vyjímalo cosi na způsob kožené čepice, jíž si prve nevšimla jen proto, že se její barva na vlas shodovala s odstínem srsti. Gorila měla na rukou tmavohnědé rukavice a kolem pasu uvázaný jednoduchý opasek. Na něm visel ošoupaný kožený pytlík a toulec s krátkými šípy. U nohou jí ležela primitivní kuše. Primát zavrčel, až to nahánělo hrůzu, sáhl pro svou zbraň a zavěsil si ji na opasek. Obezřetně ustupoval dozadu a neustále upínal zraky k lidem. Když už byl dost daleko, udělal čelem vzad a zahučel do blízkého podrostu.

	Amy zůstala stát jak solný sloup. Oblečená gorila jí přivodila opravdový šok.

	Byla z toho tak mimo, že na okamžik spustila lovce z očí. A tím se dopustila fatální chyby.

	Uslyšela, jak něco přilétá, a potom zazněl tupý náraz. Když se otočila, Karl ležel v prachu asi pět metrů od ní. Z ramene mu trčel kolík tlustý jako násada od koštěte. Ležel tam jako panenka se zlomenými údy, ústa otevřená k němému výkřiku.

	Amy se bleskově otočila. Harpuna. Zapomněla na tu zatracenou harpunu. Když vzhlédla k lodi, uviděla, jak amazonka nabíjí smrtící mechanismus k druhému výstřelu. Lovce tenhle čin povzbudil a vrhli se na ně s napřaženými zbraněmi. Nejmladší z nich, chlapík s širokými rameny a pletenými copánky, zvedl kyj a zaútočil na Amy. Bioložka namířila a stiskla spoušť. Střela prorazila helmu a provrtala v čele centimetrovou díru. Muž se s ohromeným výrazem zapotácel nazad a padl náčelníkovi k nohám.

	Útok se zastavil. Lovci zírali na pistoli a kypěli hněvem. Teprve teď zřejmě pochopili, jakou moc ta cizorodá zbraň ve skutečnosti má. S bázní ve tváři ustupovali zpátky.

	„Vypadněte!“ zařvala Amy na svůj tým. „Zpátky ke srázu. Opevněte se za skalami. Mellie, ty se postarej o Raye. Odveď ho k útesu, tam se sejdeme. Dane, my dva si vezmeme na starost Karla. Tak dělejte, dokud z nás mají strach.“ Pistole se jí v ruce třásla. Co se to jen stalo? Proč situace tak eskalovala? Co udělala špatně?

	Ray odkulhal pár metrů nazpátek, ale pak se zastavil. „Hajzlové zasraný!“ láteřil směrem k lovcům. „Nejradši bych jim…“

	„Není čas,“ přerušila ho Mellie. „Slyšels, co řekla Amy.“ Pak ho vzala kolem pasu.

	S nevolí si nechal od botaničky pomoct.

	Amy počkala, až ti dva budou v bezpečné vzdálenosti, a pak se podívala ke Karlovi. Meteorolog byl v hrozném stavu. Střela mu provrtala rameno pod kloubem a vzadu zase prolezla ven. Z rány prosakovala krev a barvila košili na červeno.

	„Honem, Dane!“ vykřikla. „Pomoz mi. Musíme ho odsud dostat. Chyť ho pod jedním ramenem, já ho čapnu pod druhým.“ Sehnula se a chtěla ho uchopit za ruku, ale její pohled utkvěl na Danovi. Geolog tam pořád ještě stál a zíral na vznášející se loď.

	„Tak pojď už, nesmíme ztrácet čas!“ vyjela na něj. „Laskavě přilož ruku k dílu, musíme Karla odsud dostat.“

	Dan k ní otočil hlavu. V obličeji se mu zračil jakoby nepříčetný úsměv. „Cos říkala?“

	„Říkala jsem, abys ho popadl se mnou. Tak dělej!“

	„Proč?“

	Něco v Danově hlase polilo Amy záda studenou hrůzou. „Proč asi? Vnímáš mě vůbec? Co je s tebou?“

	V ten okamžik je zasáhlo něco těžkého. Síla dopadu byla tak mocná, že je to oba srazilo na zem. Přikryla je hustá provazová síť. Amy jen zmámeně hleděla, jak se lana zatahují. Pokusila se vysvobodit, ale nešlo to. Slyšela hlasy a potom kroky. Podařilo se jí otočit hlavu. Vedle nich stáli dva lovci a hrozivě na ně zhlíželi. Jeden z nich zvedl zbraň. Amy uslyšela zasvištění a po něm ucítila ostrou bolest. Zatmělo se jí před očima.
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	Ray a Mellie se už dostali skoro na konec paseky, když uslyšeli tupý třesk. Ray se bleskově otočil. V boku ho pekelně pálilo. Kde jsou Amy a Dan? Všechno, co rozeznával, byl plochý hnědý kopeček, pod nímž se zmítaly prudké pohyby.

	Lapací síť! Ray viděl, jak lovci buší do chumlu pod ní. Pohyby uvnitř sítě ustaly.

	„Ne!“ Ray odstrčil Melliinu ruku a utíkal zpátky.

	„Co to provádíš?“ slyšel za sebou Melliin pronikavý hlas. Snažila se ho dohonit, ale Ray byl i přes své zranění rychlejší.

	„… musíme jim pomoct,“ odpověděl sípavě.

	„To je přece šílenství! Nemáš žádnou zbraň.“

	Má pravdu, blesklo Rayovi hlavou. Jeho obušek při potyčce skončil kdesi v trávě. Ajeho nůž vězel někde pod sochou. Tušil už tehdy, že je chyba svěřovat ho Karlovi. Teď mu zbýval jen boj holýma rukama.

	„Zůstaň u vaků s vodou!“ zakřičel na Mellii. „A nehýbej se z místa!“

	Tři lovci si ho už všimli. Zatímco dva za sebou vláčeli síť s Amy a Danem, vůdce kráčel k Rayovi. Byl to ten, jenž mu vrazil nůž do boku. Jeho výraz nenechával nikoho na pochybách, že tentokrát to chce udělat lépe.

	Ray horečnatě prohledával zemi v naději, že zase najde svůj klacek. Ale nespatřil víc než jen několik kamenů velikých jako pěst. Zatnul zuby, sehnul se a pár si jich nasbíral.

	Útočník už se přiblížil na pouhých dvacet metrů. Zastrčil si dýku a tasil stříbrošedý meč, jehož skvrnitá čepel vypadala, jako by na ní ulpívala stará krev. Štít držel před sebou, meč zvednutý k seku a rychle se přibližoval.

	Ray musel okamžitě něco vymyslet. Bez váhání ze sebe strhl košili, zabalil do ní jeden kámen a pořádně ho zauzloval. Pak svým výtvorem na zkoušku zamával ve vzduchu. Něco podobného mu tenkrát v Mountjoy už jednou zachránilo život. Až na to, že se jednalo o ručník a kus mýdla.

	Lano nákladního jeřábu už dojelo skoro k zemi. Ještě pár metrů, a lovci na něj budou moci zavěsit svou kořist. Čas vyprchával. Ray zamával svým kyjem dokola, aby pro něj získal cit, pak se zhluboka nadechl a rozběhl se proti útočníkovi. Lovec zaujal obranné postavení a zvedl štít proti Rayovi. Ten předstíral výpad vlevo, leč protivník tuhle akci tušil. Sklonil štít a sekl. Čepel hvízdla vzduchem jen pár centimetrů před Rayovým obličejem. Ray se zapotácel dozadu, stabilizoval se a udeřil do štítu svým primitivním kropáčem. Ramenem mu škubla palčivá bolest. Měl pocit, jako by mu paže odumírala. Kolikrát ještě bude schopen udeřit? Třikrát, čtyřikrát?

	Protivník tančil kolem něho a škodolibě se křenil. Evidentně hrál na čas. Snažil se přimět Raye, aby se dopustil nějaké chyby, než jeho kumpáni odtransportují zajatce.

	Ray znovu sehrál výpad. Protivník znuděně zvedl štít. Věděl, co bude následovat. Jenže Ray sledoval jinou strategii. V poslední chvíli zastavil úder, sklonil rameno a narazil do válečníka jako fotbalista. Muž, kterému štít na chvíli zaclonil výhled, neviděl přicházet útok. Vykřikl překvapením a zapotácel se nazad. Jenže i Rayovi vyvstal problém. Vložil do bodyčeku takovou sílu, že už se sám neudržel na nohou. Zakopl o svou vlastní nohu a natáhl se na zem jak široký, tak dlouhý. Levým bokem mu projela strašlivá bolest. Skulil se na stranu. V poslední vteřině. Ocel se s příšerným zaskřípěním zaryla do země. Ray se rozpřáhl nohama a podrazil jimi protivníkovy nohy. Ten se sténáním dopadl na zem vedle něho. Ray zmobilizoval poslední síly a vrhl se na muže. Jeho mohutné tělo vyrazilo protivníkovi dech. Válečník ho chtěl seknout mečem, ale Ray mu kolenem zapřel ruku. Popadl košili, ovázal mu ji kolem krku a zatahoval smyčku. Muž se mamě snažil uniknout. Ray mu udělal nohama nůžky a neúprosně ho držel na zemi. Vší silou mu utahoval hrdlo. Jeho kontrolované pohyby se proměnily v pouhé záškuby. Ray odvrátil zrak. Vykulené oči, nafouklý modrý jazyk – tenhle pohled je lepší si ušetřit.

	Soupeřovy pohyby ochabovaly. Nakonec ustaly zcela. Ray vstal a sotva dýchal. Tráva u protivníkových nohou byla celá rozrytá. Vyryl z ní botami celé centimetry hlíny. Ray se napůl v bezvědomí potácel dál. V jeho zamlženém mozku existovala už jen jediná myšlenka: Amy.

	Uvazovací lano mezitím dojelo dolů a oba lovci k němu připojili síť. Potom vylézali nahoru po provazovém žebříku. Lano se napnulo a zvedalo náklad do vzduchu. Ray popadl sokův meč a chvátal k lodi. Docházel mu dech. Po tváři se mu řinul pot. Necelých třicet metrů.

	„Stát!“

	Plachetnice pomalu stoupala do výše. Ray zmobilizoval poslední síly a utíkal jako ještě nikdy v životě.

	Deset metrů… pět…

	Provazový žebřík, na němž se zachránili zbylí dva lovci, se ještě coural po zemi – bylo to poslední možné spojení s prchající lodí. Přidal tempo, ale zrovna když ho chtěl chytit, vytáhli žebřík nahoru. Vystřelil vzhůru jen pár centimetrů Rayovi od ruky.

	Ten zakopl, přistál tvrdě na zemi, skulil se, převrátil a zůstal ležet na zádech.

	Vysoko nad ním se otáčela loď a plachtila se vzácným nákladem po rozpálené odpolední obloze.
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	Richard Mogabe zděšeně vyskočil. Do stanu se opřel náraz větru. Udeřil tak prudce, až by jeden věřil, že ho chce vyrvat z ukotvení.

	Vstal a popošel ke vchodu.

	Venku se rozpoutalo učiněné peklo. Hradba mraků, která před půlhodinou přitáhla od západu, zahalila během chvilky Ruwenzori černočernou tmou. Vypadalo to, jako by se země ocitla v pásmu zatmění Slunce. Masy mraků začaly bouřit. Lampy ve větru tančily jako zběsilé. Nad nimi se již křižovaly první blesky. Potom přišel déšť. Kapky pleskaly o zem a proměňovaly ji v mazlavé tratoliště. A již za chvilku se celé vodní proudy lily na tmavozelené armádní stany, které vzdorovaly řádění živlů jako stádo zastrašených ovcí. Roklinou se přeháněly nárazy větru a ohýbaly stromy a keře až k zemi. Cloumaly upínacími šňůrami a uvolňovaly zakotvení stanů v zemi.

	Bylo naprosto nepochopitelné, že Wilcox a Parker v tomhle kraválu mohli spát. Oba tiše pochrupovali v zadní části stanu. I bugandská žena upadla do hlubokého spánku. Richard byl taky unavený, ale odpočinout si mohl později. Napřed musel zanalyzovat data z Amyina počítače a vyřídit pár telefonátů.

	Agnes Liebermannová už čekala na druhém konci vedení. Obraz se mihotal a šuměl. Richard ťukl do náhlavní soupravy a nastavil mikrofon. „Můžeš mluvit trochu víc nahlas? Přenos je naprosto příšerný. Tady venku zuří neskutečný orkán.“

	„Říkala jsem, že gorily jsou pořád ještě na cestě,“ uslyšel hlas kolegyně. „Teď jsou zhruba na úrovni Mweya.“

	„Jsou nějaké problémy s domorodci?“

	„Pokud skupiny goril doprovázíme, tak ne,“ odpověděla Agnes. „Mezitím se už zapojili i hajní z Bwindi National Forest a Queen Elizabeth National Park. Starají se o klid a pořádek ve vesnicích. Tý si ten pohled vůbec neumíš představit. Šest set goril na poutní cestě. Mladé, staré, matky s mláďaty na zádech.“

	„A všechny pořád táhnou směrem k Ruwenzori?“

	„Přímo vzdušnou čarou. Několikrát jsem prověřovala azimut. Odchylka nečiní víc než jeden stupeň. Nevím, jak to dělají. Skoro jako by měly nějaký vnitřní kompas.“

	„Jak dlouho potrvá, než sem dorazí?“

	„Při jejich současném tempu? Jeden, nanejvýš dva dny.“ Ve tváři se jí objevil chabý úsměv. „Nemám tušení, co tam u vás chtějí.“

	„To bych taky rád věděl. Ale i tak, děkuju za zprávu. Já se zas ozvu. Teď už by to neměl být problém, když jsem Amyin počítač připojil na satelit. Tak hlavu vzhůru, Agnes, a hodně štěstí.“

	„Tobě taky.“

	Obrazovka zhasla.

	Richard chvilku přemýšlel a pak navázal druhé spojení. Netrvalo dlouho, a monitor se zase rozsvítil. Objevil se na něm obličej. „Doktor Krausnick, kdo mi volá?“ Solární badatel vypadal nadmíru unaveně a taky trochu pohuble. Vlasy mu visely rozcuchané do obličeje a pod očima byly znát slzní vaky. Na zmačkaném saku měl vyhrnutý límec.

	„Dobrý den, pane doktore,“ odpověděl Richard. „To jsem zase já, Richard Mogabe.“

	„Pan Mogabe?“ Krausnick zamrkal do kamery a ve tváři se mu mihl náznak radosti. „Už jsem si říkal, jestli se mi ještě ozvete.“

	„Doufám, že neruším.“

	„Vy že rušíte? Ne, ne…“ Vědec si zmateně pročísl vlasy. „Který dnes máme den?“

	„Pátek.“

	„Už? Panebože!“

	„Slíbil jsem vám přece, že se zase ozvu, vzpomínáte si?“

	„Ale ano, ovšem. Promiňte mi prosím, že jsem tak trochu mimo. Od našeho posledního hovoru je tady všechno vzhůru nohama. Už několik dní jsem se nevyspal a moji kolegové taky ne. Pracujeme na absolutní hranici. Ale povídejte vy. Co jste našel? Už jste byl v Ruwenzori?“

	„Tam právě jsem.“ Richard se nahnul blíž ke kameře. „Přihodily se tu krajně nezvyklé věci. Zrovna se snažím uspořádat kamínky a zasadit je do mozaiky. Vzpomínáte si ještě na ten portál, který jste zmiňoval?“

	„Por… ale přirozeně.“ Krausnick se rázem probral. Špičkou nosu se téměř dotýkal kamery. „Neříkejte, že jste něco našel.“

	„Na to je příliš brzy.“ Richard ztišil hlas. „Skutečností ovšem je, že dalších pět mých kolegů zmizelo beze stopy. A sice přesně tam, kde před dvěma měsíci už jednou lidé zmizeli. O těch jsem vám už říkal.“

	„A Karl…?“

	Richard se zachmuřeně podíval do kamery. „Ani stopa. Žádná zpráva a žádný náznak, že by se jednalo o únos. Jediné, co mají oba případy společného, je, že se přihodily během fáze velké sluneční aktivity. V tuhle chvíli tady řádí velice neobvyklá bouřka. Neumím si představit, že by to mohla být náhoda.“

	Krausnick se zatvářil poněkud badatelsky. „Ta bouřka… co přesně myslíte tím neobvyklá?“

	„No, když pominu její prudkost, skoro to vyvolává zdání, jako by tahle krajina blesky přímo přitahovala. Já vím, že to zní uhozené, ale mám dojem, že se výboje soustřeďují na jedno zcela konkrétní místo v lese.“ Pak se zarazil. „Myslíte, že to může mít nějakou souvislost se slunečním větrem?“

	Krausnick se zase opřel. Přejel si prstem dolní ret. Mezi obočím mu naskočila kolmá vráska. Po chvíli se zeptal: „Je tam blízko vás nějaké velké nahromadění kovu? Výskyt železa, rudná ložiska, elektricky vodivé půdní vrstvy?“

	Richard udiveně zvedl obočí. „O ničem nevím. Ovšem nejsem geolog. Vlastně ani nevím, jestli v Ruwenzori vůbec jsou nějaká rudná naleziště. Jediné, co vím, je, že tohle pohoří na rozdíl od zbytku Východoafrické propadliny není sopečného původu. Sestává hlavně z usazených hornin.“

	„Nevšiml jste si něčeho nápadného? Třeba na vašich přístrojích?“ Krausnickovy oči teď přímo provrtávaly monitor.

	Richard chvilku přemýšlel a pak ho napadlo, že jeden voják opravdu zjistil něco divného. „Teď, když jste na to narazil – byl tu problém s kompasem. Jeden voják říkal, že se mu střelka točí pořád dokola… Myslíte něco na tenhle způsob?“

	Krausnick zamyšleně přikývl. „Myslím, že vím, co se u vás mohlo dít. Domnívám se, že sedíte na kovové žíle.“

	„Na rudném ložisku?“

	„Možná. Měď nebo železo. Ovšem aby to zbláznilo kompas, to by musela být obrovská žíla. Ale pokud je blízko povrchu, mohla by k sobě přitahovat energii elektrické bouře. Asi jako bleskosvod na střeše domu. A jestli je hodně veliká – a já myslím opravdu veliká – pak by možná dokázala narušit i magnetické pole Země.“

	„Co tím myslíte?“

	„Mohlo by to vést k impresi siločar. Možná i natolik silné, že se pole stane na některých místech porézním. Prostupným pro kosmické záření, ale prostupným také pro sluneční výrony a plazmu. Částice by vedly jako trychtýřem podél siločar až k vám dolů.“ Krausnick vrhl na Richarda přes kraj brýlí vážný pohled. „Je-li tomu tak, měli byste odtamtud co nejrychleji zmizet.“

	„Očekáváte ještě další výrony?“

	„A proč myslíte, že tady už celé dny dřeme na hranici lidských možností? Erupční cyklus spěje k vrcholu. Podle našich propočtů dojde v nejbližších dnech k další erupci třídy X. Bude ji doprovázet několik menších výronů, z toho jeden za necelou hodinu. Potom se chromosféra zase uklidní. Přinejmenším na dalších sto padesát let.“

	„A tenhle výron, myslím ten veliký – kdy přesně nastane?“

	Krausnick se podíval vedle na svůj počítač. „Odhadem za třicet hodin, plus minus pár minut.“

	Richard si v hlavě přepočítal čas. „To by znamenalo zítra v noci, ve dvacet tři dvacet… Jste si tím jistý?“

	„Naprosto, proč?“

	„To by bylo o půlnoci.“

	„No a? Myslíte, že se tím sluneční plazma nechá zastavit? Elektricky nabité atomy vodíku povedou po magnetických siločárách kolem Země a dorazí k vám se stejnou vehemencí jako za bílého dne.“

	„Parádní průšvih.“ Richard zamyšleně bubnoval tužkou do stolu.

	„Nemohu vám než zopakovat svoje varování. Koukejte odtamtud zmizet. Poslední flare by mohl být poněkud…“

	Posledním slovům už Richard nerozuměl, protože stanem zacloumal další náraz větru. V tu chvíli někdo odhrnul plachtu. Ve dveřích stál poručík Jen Katumba, obličej mokrý od deště. Z očí mu vyzařoval strach. „Vzbuďte ostatní!“ vykřikl. „Venku se něco děje.“
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	Stewart Parker stál ve vchodu do stanu a díval se na rozbouřenou noční oblohu. Déšť padal z nebe a jeho razance se nemenšila. Hromy a blesky se táhly nad Kitandarskou roklí a vytvářely staccato světel a stínů. Parker hleděl skrz déšť a viděl, jak většina vojáků přiběhla ke kraji propasti, kde se shromáždili. Něco vzbudilo jejich pozornost. Stewart s Richardem a Wilcoxem po boku opustil útulné teplo stanu. Byl pořád ještě unavený, ale studený déšť ho rychle probral. Vyhrnul si límec u bundy, natáhl kapuci přes hlavu a spěchal po rozmoklé půdě. Bořily se mu do ní nohy a musel dávat pozor, aby neuklouzl.

	„Ještě že ta voda může odtékat do rokle, jinak by tady bylo marastu až po kolena,“ slyšel říkat Richarda. Utřel si kapky z obličeje a podíval se do propasti. „Co se děje? Co Katumba chce?“

	„To se mě moc ptáš,“ odpověděl Richard. „Zakřičel něco jako ven ze stanu! a hned zase zmizel.“

	„Katumba je starej mazák,“ podotkl Wilcox. „Jestli ten má nahnáno, tak určitě ne bezdůvodně.“

	„Ano, ale co to může být? Já tam nic nevidím.“ Obrátil se zpátky ke stanu a spatřil před ním mladou bojovnici. Jakmile spatřila tři muže, vydala se kulhavě k nim. Po černé kůži jí stékal déšť proudem.

	„Je načase, abych zase dělal chůvu,“ ucedil Parker a rozmrzele se usmál. Když ho Elieshi uviděla přicházet, zavrtěla hlavou. „Nedda.“

	„Jako bych to tušil,“ na to Stewart. „No dobře, vezměte si aspoň tohle.“ Svlékl si bundu do deště a pověsil ji Elieshi přes ramena. „A nestěžujte si, jestli se nachladíte.“

	Bojovnici se mihl po tváři letmý úsměv a potom vykročila k rokli.

	„Vypadá to, že se do tebe úplně zcvokla,“ nadhodil Richard a zakřenil se přitom.

	„Zřejmě jsi jí chyběl,“ přisadil si Wilcox. „Dávej bacha, aby ti neučinila nabídku k sňatku.“

	„Nechte těch keců, kluci! Na vtipy teď nemám náladu.“

	Elieshi se tvářila ustaraně. Stewart si nemohl dát dvě a dvě dohromady. „Já to nechápu,“ prohodil. „Působí dojmem, jako by se něčeho bála. A vůbec se mi zdá, že tady všichni vědí víc než my. Asi bychom přece jen měli být opatrní.“

	Sotva své varování dopověděl, ozval se podivuhodný zvuk. Znělo to jako vytí smečky vlků doprovázené syčením, jako když kabel vysokého napětí spadne do vody. Elieshi se otřásla hrůzou. Hluk přicházel zprava, přímo z propasti.

	„Panebože!“ vyrazil ze sebe Richard. „Co to bylo?“

	Vojáci posvítili halogenovými reflektory do hlubiny. Jeden z nich najednou vykřikl: „Tamhle něco je!“

	Stewart šel za ním. Musel vidět, co tam dole je. Opatrně se postavil na kraj útesu a předklonil se. Hluboko pod ním šuměla a pěnila Kitandara. Prudký déšť ji naplnil, jako když srdce napumpuje do žil přetlak. Úzkou soutěskou kypěly černé vody.

	Kužel světla Katumbova reflektoru pročísl temnotu. Stewart se domníval, že zaznamenal pohyb, ale musel si přiznat, že to byl strom.

	„Tak co?“ zeptal se Richard.

	„Nic,“ odvětil Stewart. „Dole nic není.“

	Jen to dořekl, zaznamenal pohyb na levém kraji svého zorného pole. Něco se tam mihlo tak rychle, že to stěží postřehl.

	„Posviťte mi tamhle naproti!“ zakřičel na důstojníka. Kužel světla ozářil neforemnou hmotu lesknoucí se tukem, přilepenou v dolní části skalní stěny jako obrovský včelí úl. První, co ho napadlo, bylo obrovské hadí hnízdo. Ale pak se útvar dal do pohybu. Z hlavní hmoty vystřelily dvě dlouhé končetiny, prodlužovaly se a zachytily se o okolní horninu. Hadí hnízdo povylezlo kousek nahoru.

	Tu a tam některý voják zasténal zděšením.

	Stewart ustoupil zpátky. „Při Bohu všemohoucím, co to je?“

	Místo odpovědi uslyšel výstřel. Katumba vytáhl pistoli a natáhl závěr. Jedna, druhá a třetí rána třeskla do tmy. Oheň z ústí hlavně vrhal na zem škubavě stíny.

	Stewart se podíval na hmotu, ale výsledek byl nulový. Kulky tím útvarem jednoduše prolétly. Důstojník na tu amorfní masu střílel dál, ale se stejným výsledkem. Ozvalo se zlověstné syčení. Na povrchu kreatury se svíjely šlahouny. Stewart na okamžik spatřil vzplanout její oči naplněné zlem. Pak ona bytost bleskově zmizela pod převisem.

	V týž okamžik se rozpoutalo peklo. Vojáci zahájili palbu. Záblesky od ústí hlavní se míhaly po skalních stěnách jako stroboskopický efekt. Rámus byl nepředstavitelný. Stewart si zacpal uši dlaněmi a odpotácel se dozadu. Takovéhle scény znal jenom z hollywoodských filmů. Nikdy v životě by ho nenapadlo, že střelné zbraně mohou nadělat takový kravál.

	V panické hrůze se otočil a chvátal ke stanům. „Počkej!“ křičel za ním Richard, ale Stewart ho nevnímal. Chtěl pryč, nikam jinam než pryč.

	Proběhl břečkou po kotníky okolo stanů a dál do lesa. Právě chtěl projít mezi dvěma stromy, když si všiml sítě tenkých červených čar, jež se vznášela na pozadí temného lesa jako ohnivé svatojánské mušky. Zastavil se doslova v poslední chvíli. Srdce se mu rozbušilo naplno. Supěl, koupal se ve vlastním potu a zíral na červené čáry. Bezpečnostní síť! Laser sice nereagoval na déšť, ale zato na pohybující se tělesa. Kdyby popošel dál, automatické zbraně ho namístě zabily. Jediné místo, kde tuhle síť neinstalovali, byla rokle.

	Stewart chvíli zmateně mžoural do deště. Klíčilo v něm strašné podezření. Je možné, že to stvoření vědělo o samočinném palebném zařízení? Bylo možné, že se právě proto rozhodlo zaútočit zdola?

	V ten okamžik ho Richard doběhl. „Svatá prostoto!“ popadal dech. „Co to vyvádíš? V jednu chvíli jsem si fakt myslel, že chceš projít laserovou závorou.“

	„Byl to N’ekru,“ pronesl Stewart. „Viděl jsem ho na vlastní oči, jako že tady stojím.“

	„Ať to bylo cokoli, vojákům se to ztratilo z očí. Popadni nějakou zbraň a pojď se mnou.“

	„Na tuhle věc kulky neplatí,“ odporoval Stewart. „Střelba jí nezpůsobí sebemenší škodu. Viděl jsem to na vlastní oči. Když to zasáhne některý šlahoun, okamžitě začne růst nový výhonek. Přesně jako u té věci ve sklenici.“

	„Zásahová jednotka už vystřílela půlku mimice. Takovou palbu by nemohl žádný živočich přežít. Pojď, nebo ještě nedopatřením vlezeš do tý laserový závory.“

	Richard odešel do zbrojního stanu a vrátil se odtud s jedním samopalem AK 47.

	„Už jsi to měl někdy v ruce?“

	Stewart zavrtěl hlavou.

	„Tak dávej pozor.“ Hajný mu udělal stručnou nalejvárnu o základních funkcích zbraně. Byla to celkem jednoduchá věc. Stewart si pověsil samopal přes rameno a vrátil se k vojákům. Bouřka se zatím přehnala o kus dál. Déšť slábl. Všude se leskly kaluže. Všiml si, že Elieshi hledá a sbírá dlouhé klacky. Pajdala kolem i přes své zranění, sbírala hůlky a nosila je do nedalekého stanu. Pokaždé vyšla ven pro další.

	„Máš nějakou představu, co to dělá?“

	Než mu Richard stačil odpovědět, ozval se zprava rozčilený křik. Stewart se honem otočil.

	Vyrazilo mu to dech.

	Přes skalní hranu lezla neforemná hmota. Světlo reflektorů odhalovalo klubko kroutících se žil. V té změti se nedaly poznat jednotlivé údy. Stewart byl natolik paralyzovaný, že úplně zapomněl popadnout a namířit zbraň.

	Kreatura zasupěla, potom se rozpřáhla jednou svou enormně dlouhou končetinou a srazila jednoho zcela překvapeného vojáka do hlubiny. Šlo to tak rychle, že vojáci potřebovali chvíli na to, aby se zformovali. Ztratili tím cenné vteřiny, které bytost využila k tomu, aby popadla dalšího vojáka a přitiskla si ho k hrudi v téměř něžném objetí. Stewart zaslechl výkřik, po němž následovalo skřípění, jež pronikalo až do morku kostí. Znělo to, jako když někdo zlomí suchou větev. Mohutná chapadla vymáčkla krev a vnitřnosti, které z nich stékaly dolů a končily na zemi s mazlavým pleskáním.

	Stewart strhl z ramene kalašnikova, odjistil ho a natáhl spoušť. Na odpornou kreaturu se lil oslňující oheň. Rámus a kouř otupovaly Stewartovy smysly. Zpětný ráz byl tak prudký, že sklouzl celý metr po mazlavém podkladě nazpět. Zbraň se rozžhavila. Stvoření pustilo svou nešťastnou oběť a zaměřilo zrak na Stewarta. Jeho nenávistné oči civěly přímo na něj. Potom k němu vykročilo. Stewart uposlechl instinkt utkvělý kdesi hluboko v nitru a dřepl si. Ozval se tupý svist. Ani ne metr nad hlavou mu prolétla vzduchem paže kreatury. Kdyby zůstal stát, rozpláclo ho to jako mouchu.

	Najednou odevšad zazněly výstřely. Vojáci si tuhle šanci nechtěli nechat ujít. Nad táborem se rozpoutalo inferno světel a stínů. V třesku a štěkotu automatických zbraní Stewart slyšel rozbředlé pleskání dopadajících kulek. Do obličeje mu vystříkla rostlinná šťáva a potřísnila ho žíravou kyselinou. Hekticky si setřel kapky a pak se plazil pryč ze zóny ohrožení. Pryč odsud, jenom pryč. Plazil se tím marastem jako raněné zvíře. Kreatura pořád ještě stála. Krupobití kulek jí zřejmě nic neudělalo, ba naopak. Její pohyby jen získaly na zuřivosti. Jednoho muže rozmáčkla, dalšího rozdupala a třetího smetla do zkázy přes okraj propasti. Jeden mladík, mohlo mu být dvacet, se pokusil utéct a vběhl přitom do obranné linie jištěné laserovou závorou. Ozvalo se dunivé prásknutí a po něm už Stewart jenom viděl, jak se kusy spáleného masa rozlétají na všechny strany.

	Sofistikované zbraně vojáků neměly proti archaickému monstru sebemenší šanci.

	Vše nasvědčovalo tomu, že boj potrvá už jenom pár vteřin, když vtom se stalo něco neočekávaného. Vzduchem proletěl hořící oštěp a zavrtal se kreatuře do zad. Ozvalo se syčení. Bytost se otočila a pokoušela se tu protivnou střelu vytáhnout, ale nedostala se k ní. Přiletěl další oštěp a ještě jeden. Oštěpy hořely jasným plamenem a nezhasínaly. Stvoření začalo hořet. Napřed na jednom místě a pak na dalším. Stewart údivem vytáhl obočí.

	Elieshi.

	Bojovnice stála před stanem a ostřelovala kreaturu zápalnými šípy. Rozdělala uvnitř stanu oheň a vložila do něj dřevěné tyče. TV pak létaly vzduchem jako oštěpy a zabodávaly se do vlnícího se povrchu kreatury. K Stewartovým uším pronikalo syčení a praskání.

	Kreatura nechala zbylé vojáky na pokoji a s příšerným supěním se otočila. Její úmysl byl jasný. Stewart v ten moment dostal nápad. Vyskočil, rozběhl se do lazaretního stanu a popadl tam všechno hořlavé, co mu přišlo pod ruku. Dezinfekční alkohol, éter, čisticí benzin, masážní olej, gázy a obvazy ve spreji. Shrábl lahvičky do náruče, vyběhl ven a začal kreaturu ostřelovat svými projektily. V poslední vteřině. Nestvůra už byla skoro u Elieshi. Ženu dělil od strašlivé smrti jenom nepatrný okamžik. Jako první Stewart vrhl půllitrovou láhev s čistým alkoholem. Ta se nárazem rozbila a vylila obsah po uzlovité kůži. Ostrý plamen obalil trup a celý ho rozsvítil. Jenže to byl teprve začátek. Na nestvůře přistávaly další dávky, benzin a obvazy, a proměnily ji v živou pochodeň.

	Elieshi byla zapomenuta. Kreatura se zuřivě a zoufale točila dokola a hledala původce útoku. Jenže už bylo pozdě. Zbylí vojáci poznali svou šanci a jednali okamžitě. Jeden z nich vybalil plamenomet a proměnil jeviště v moře žáru a popela. Stewartovi foukal do obličeje horký vítr. Rozběhl se k Elieshi a táhl ji pryč z místa ohrožení. Oba upadli na zem.

	Nestvůra řvala a potácela se. Vzduchem se nesl zpěvný zvuk, jako když se do ohně přikládají zelené větve. Současně s ním se šířil štiplavý smrad. Leč kreatura pořád ještě stála na obou nohou. Divoce sebou zmítala, utíkala po táboře a zapalovala stany. Potom se přiblížila k bezpečnostní laserové závoře. Z automatických zbraní vyšlehlo pár plamenů a nato se odpálila nášlapná mina. Plošinou otřásla těžká detonace. Hořící rostlinná hmota vyletěla do vzduchu a pak sebou pleskla o zem. Její šlahouny se kroutily a svíjely, ale hořely dál. Vojáci dlouho neváhali a spálili zbytky plamenometem. Kreatura chcípala ve smradu a kouři uprostřed zničeného tábora.
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	Mellie hladila Karla po hlavě. Barva z jeho obličeje v posledních minutách stále vyprchávala. Ležel tam bledý jako křída a zalitý potem, rozechvělá hruď se mu nadzvedávala a klesala. Košili mu hyzdila ošklivá tmavohnědá skvrna. Bylo přímo požehnáním, že upadl do bezvědomí, protože jinak by Mellie nevěděla, jak mu zmírnit bolesti. Neměli žádné léky ani alkohol.

	Neodvažovala se ani pomyslet, co by se stalo, kdyby se ho pokusili odnést zpátky do tábora. Ale něco udělat musejí, nemůžou ho tu jen tak nechat.

	Uřízla si kus látky z nohavice, namočila ho trochou vody z vaku a opatrně mu utírala čelo. Karl se neklidně převaloval sem a tam.

	Kdesi nad nimi se začalo ozývat pokračující žalostné volání. Když se otočila, uviděla, že nebe se zatáhlo až černě. Hejno ptáků prchalo před blížící se bouřkovou frontou. Pokud se dalo spoléhat, že to jsou opravdu ptáci. V tomhle světě bylo všechno jinak. Rostliny, zvířata, dokonce i přírodní zákony. To všechno bylo naprosto cizí. Takhle nějak si musel připadat Robinson Crusoe, když ztroskotal na malém karibském ostrově při ústí Orinoka. Žádný div, že se za tu dlouhou dobu stal zbožným. Jinak by takový citlivý člověk tuhle situaci těžko mohl snášet. Devětadvacet let. Oni tady nepřežijí ani týden.

	Který bůh zde vládne? Je to tentýž bůh, k němuž se modlila v kostele v Napieru? Vládne i zde a na tomto světě? Mellie se zmocnil pocit naprosté opuštěnosti.

	Náhle si všimla nějakého pohybu na kraji plošiny. Přimhouřila oči. Spatřila tam několik postav. Blížily se k nim zprava.

	„Rayi?“

	„Hm?“

	„Podívej se tamhle naproti.“

	Ir otočil hlavu a zaclonil si oči dlaní. Od nedaleké řady stromů k nim přicházely tři tmavohnědé postavy. Měly široká ramena, dlouhé paže a hranaté hlavy.

	„To jsou gorily?“ zamumlala Mellie.

	„To se hned dozvíme.“ Ray se zvedl a držel si přitom bok. Mellie položila Karla jemně na zem, vstala a oklepala si prach z kalhot. Tři zvířata k nim pomalu přicházela. Pohybovala se obezřetně a ukázněně. Mellie však nerozeznala, že jsou krajně rozdílného věku a vzezření. První zvíře jí bylo odněkud povědomé. Byl to gorilí samec, kterého vysvobodili ze zajetí vzdušných pirátů. Kaštanovou srst měl špinavou a plnou zaschlé krve. Vedle něj šla samice, jednoznačně identifikovatelná podle prsou a výrazně užších ramen. Srst měla světlejší a strakatou. Na zádech nesla nějakou otep, kterou Mellie napřed považovala za dříví na topení, ale pak si všimla, že z ní trčí do vzduchu dvě malé ruce.

	„Ona má mládě,“ zašeptala.

	Ray přikývl. „Vidim. To je dobrý znamení. Zdá se, že nás neberou jako ohrožení.“

	Zvíře napravo působilo zdaleka nejnápadněji. Byl to samec a na pohled už hodně starý. Měl na sobě něco jako šerpu, která mu napůl zakrývala pohlaví. Na hlavě mu trůnil čepec z větví a kostí a trochu připomínal vínky na hlavách původních obyvatel Papuy-Nové Guineje. Oči mu chránila maska, ale pod ní se rýsovala široká ústa a dlouhý světlý vous. Srst měl ježatou a olysalou a pohyboval se pomalu a nejistě. V pravé ruce držel hůl, jež mu při chůzi prokazovala dobrou službu. Trojice goril sice nevypadala nutně hrozivě, ale přesto vzbuzovala respekt a bázeň.

	Uvítací výbor došel k vědcům na pět metrů a zastavil se.

	Mellie stoupl do nosu pronikavý pach potu a moči. Opice stály a bedlivě a s náležitou skepsí si prohlížely lidi. Mellie se slyšela dýchat. Vycházelo z ní hluboké hrdelní funění, které občas vyústilo do brumlání.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala.

	„Navrhuju, abychom se s nimi pokusili dorozumět.“

	„A jak to chceš zařídit? Jsou to opice“

	Ray předstoupil o krok. Sklopil oči a zakašlal. Byl to zvuk gorilí řeči, který znamenal asi toto: Všechno je v pořádku, nemusíš se ničeho bát. Ray tenhle tón uměl vystihnout opravdu dobře.

	Reakce ho přímo ohromila.

	Tři zvířata se na sebe podívala a pak to s šerpou vykročilo vpřed. Když došlo na dva metry, vyrazilo ze sebe řadu guturálních zvuků. Mellie měla za to, že se přeslechla. „To znělo, skoro jako kdyby mluvil.“

	„Taky mám ten dojem.“

	„Myslíš, že se nás na něco ptal?“

	Ray pokrčil rameny. „Jestli jo, tak asi chtěl vědět, jak se jmenujeme a co tady chceme. No tak co, zkusíme štěstí.“ Ray zakašlal a ukázal si na hruď. „Jmenuju se Ray. Tohle jsou Mellie a Karl.“ Ukázal na meteorologa, který ležel na zemi. „Je zraněnej. Potřebujeme pomoc,“ dodal ještě.

	Gorila k nim popošla, obešla tělo jejich přítele a prohlížela si harpunu trčící z jeho těla. Hrdelním zvukem přivolala své společníky. Mladší gorila a samice s mládětem se opatrně přiblížily. Tvářily se, že nejsou lidem zrovna přátelsky nakloněny. Stará gorila Karla důkladně vyšetřila a potom zpod své šerpy vytáhla kus krouceného dřeva. Nasadila si ho ke rtům a foukla do něj. Vyšel z něho nosný, žalostný zvuk a nesl se přes rovinu porostlou travou.

	Sotva dozněl, a Mellie spatřila, jak za stromy stoupá plachta. Loď! Proletěla zatáčku a zamířila k nim.

	Nebylo pochyb, jednalo se o vzducholoď, i když podstatně neohrabanější a ne tak vzhlednou, jako měli ti lidé předtím.

	Trup sestával z nahrubo otesaného kmene a v něm trčel poněkud křivý stožár. Ve větru líně povlávalo pár tmavohnědých hadrů, ale pohon lodi tvořil primitivní rotor na zádi.

	Mellie celá udivená pozorovala, jak se k nim ta konstrukce pomalu nese. Vypadala stejně jako lodička, kterou si v sedmi letech a bez praktických zkušeností sama vyřezala z kůry.

	Když se loď ocitla dost blízko, sneslo se z ní několik tlustých lan a po nich k nim dolů šplhaly další opice. Ani ne za pět minut stáli Ray a Mellie tváří v tvář šesti urostlým primátům, kteří na ně zírali velkýma očima. Šaman dal znamení veliteli lodi. Z té spustili na čtyřech lánech jakousi paletu. Když dosedla na zem, vykročily dvě opice ke Karlovi, opatrně ho zvedly a položily na nosnou plochu. Karl tiše zasténal, ale z bezvědomí se neprobral. Pomalu ho vytahovaly nahoru, kde se ho ujaly silné paže. Nato se paleta vrátila dolů. Šaman dal Mellie a Rayovi znamení, aby na ni taky nastoupili.

	Mellie se zdráhala, ale Ray ji uchopil za ruku. „Pojď, nastup. Jsme odkázáni na jejich pomoc. Sami tady nepřežijeme.“

	„No dobře. Co jiného nám zbývá?“

	Nastoupili na dřevěnou plošinu a nechali se vytáhnout nahoru. Loď se poté otočila a rozletěla se po smrákající se obloze.
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	Richard si držel před nosem kapesník, ale proti štiplavému kouři mu nebyl nic platný. Po mýtině se táhly tlusté cáry dýmu přiživované ze spousty menších i větších žárovišť. Tábor se proměnil v jedno bitevní pole. Jenom dva stany zůstaly stát, zbytek buď shořel, zřítil se nebo stál pobořený nakřivo. Potraviny a technické vybavení se válely v marastu, plno z nich rozdupaných. Dva vojáci se pohřešovali, několik jich potřebovalo ošetřit těžká až životu nebezpečná zranění. Richard věděl, že se teď nemůže vypařit, ale přesto musel pryč. Denní světlo potrvá nanejvýš dvě hodiny.

	„Musím ještě jednou zpátky,“ ohlásil.

	Stewart Parker vytáhl obočí. „Zpátky? Kam?“

	„K pyramidě. Je tam něco, co potřebuju za každou cenu prověřit.“

	„Teď?“

	„Jinak to nejde. Od rozhovoru s Krausnickem mi ta věc nejde z hlavy.“

	„Mohl by ses vyjádřit trochu srozumitelněji?“ 

	„Má to něco společného s tímhle místem. Krausnick říkal, že v tom můžou hrát roli rudná ložiska či kovové žíly. Musím ještě jednou zpátky.“

	Parkerovi jako by to ještě ani teď nedocházelo. „Ale nemůžeš nás tady teď nechat trčet. Podívej se kolem. Tábor je jedno tratoliště. Potřebujeme každou ruku.“

	„Proto taky půjdu sám. Ti dva zdravotníci zůstali naštěstí nezraněni a kromě toho jsi tady ještě ty a Wilcox. Vy už to zvládnete.“ Položil Parkerovi ruku na rameno. „Sám si to neumím vysvětlit. Mám prostě takový nutkavý pocit, že se tam musím ještě vrátit.“

	„Ale proč? Co tam je?“

	„To kdybych věděl. Ale naším úkolem přece je vypátrat něco o Amy a jejím týmu. A přesně to udělám.“

	„Vážně tě nepřemluvím?“

	Richard zavrtěl hlavou. „Nepotrvá to dlouho,“ slíbil. „Když to půjde hladce, jsem za dvě hodiny zpátky.“

	„To bych ti radil, protože pak bude tma jako v pytli. Koukej, ať nezabloudíš, jinak budeš muset přenocovat v pralese.“

	Richard si sbalil ruksak, vzal si láhev s vodou a proviant na cestu, k tomu ještě kompas, kapelní svítilnu a GPS přístroj. Kromě baterky asi nic dalšího nebude fungovat, ale chtěl si za každou cenu prověřit svou teorii. S úsměvem udělal čelem vzad a vykročil do lesa.

	Nedošel daleko, a uslyšel za sebou volání. Ohlédl se. Bojovnice pajdala za ním a opírala se o svůj oštěp.

	„Ogendawa?“

	„Kam jdu? K pyramidě.“

	„Bulungi. Tugende.“

	„Ty chceš… co?“

	Bojovnice nečekala na souhlas a přepochodovala kolem Richarda. Nasadila přitom tempo, že jí sotva stačil. „Tak moment!“ zahartusil, když ji dohonil. „Nemůžeš jít se mnou, je to moc nebezpečný. Rozumíš? Otegeera.“

	Neuznala ho za hodna pohledu.

	„Zatraceně! No tak teda pojď. Ale já nejsem žádná chůva k dětem, jasný?“

	Bojovnice se zastavila a podívala se na něj svýma antracitovýma očima. „Já ne… dítě.“ S těmito slovy vykročila dál.

	Vlastně má pravdu, pomyslel si Richard. Třeba dostane zase nějaký geniální nápad jako s tím hořícím oštěpem…

	 

	* * *

	Soumrak již značně pokročil, když Richard a Elieshi dorazili k pyramidě.

	Kyklopská budova temně čněla proti večernímu nebi, ověnčena světelným obloukem planoucích odstínů rudé. Elieshi se posadila na povalený zbytek zdi a pozorovala Richarda, jenž vytáhl kompas. Upnul oči k displeji a ušel tak pár kroků doprava, obrátil se a pochodoval zpátky. Zobrazila se mu rozporná data. Krausnick měl docela určitě pravdu. Tady musí v podloží opravdu něco vězet. Když uviděl, že ho Elieshi sleduje, přišel k ní.

	„Snažím se zjistit, co se stalo s našimi lidmi,“ vysvětloval jí s tázavým pohledem. „Tohle místo má opravdu velice zvláštní vlastnosti. Střelka by měla normálně ukazovat na sever, vidíš? A místo toho nerozhodně pendluje sem a tam. Počkej, mám ještě jeden přístroj.“ Vytáhl GPS a zapnul ji. Leč zařízení zobrazovalo jenom rozsypaný čaj. Žádné údaje o místě, žádné zeměpisné šířky a délky, ani výškoměr nefungoval. Elieshi se chvíli dívala, jak se na displeji neustále mění značky, a zavrtěla hlavou. „Kaput?“

	„Kaput? Ne, spíš je to zmatený,“ odpověděl Richard. „Taky tomu nerozumím. Každopádně se takhle nikam dál nedostaneme.“ Zastrčil přístroje zpátky do báglu a vzhlédl ke vchodu do pyramidy. Otvor do ní byl v nastávajícím šeru tmavý a vypadal zlověstně.

	„Musím znovu do pyramidy.“ vysvětloval Elieshi. „Chceš jít se mnou?“

	Bojovnice přikývla a pak se opřela o hůl a vstala. Richard jí chtěl pomoci, ale odmítla. Nad portálem se třepily stržené a odsekané popínavé rostliny. Všude se povalovaly šlahouny a úpony, leckteré i několik centimetrů tlusté. Ozdoby na nadpraží byly odryty v délce několika metrů, což umožňovalo pohled na zvláštní značky. Jeden ze symbolů byl mechanicky – kolíkem nebo kamenem – zaražen do skály a zřejmě spustil otvírací mechanismus. Na podlaze se vykresloval obtisk těžké kamenné desky.

	Richard pyramidu zkoumal už jednou s vojáky, ale nemohl se zbavit dojmu, že něco přehlédl. Tento pocit zesílil v okamžiku, kdy vešel do budovy. Zastavil se a prohlížel si při baterce temnou klenbu. Vzduchem se nesl zvláštní pach, kterého si napoprvé nevšiml. Náznak ozonu, jako kdyby zde před chvílí svítila ultrafialová lampa. Richard dál přejížděl baterkou vnitřek haly. Zdálo se, že se tu nic nezměnilo.

	Elieshi kolísal výraz v obličeji mezi úctou a strachem. Váhavě přistoupila k soklu u podlahy a prohlížela si obrazy. Richard šel za ní a posvítil na místa, která ji zajímala. Zřejmě mohl považovat za šťastné řízení osudu, že ho doprovázela. Za daných okolností byla Elieshi ve stavu dát těm obrazům smysl.

	„Ano, těch jsem si všiml už při naší první návštěvě,“ pomyslel si Richard. „Nádherná práce, to ano, ale jde z ní trochu strach. Nemám tušení, co to znamená. Příští generace vědců z nich dokážou vyčíst spoustu věcí. Například tady tohle.“ Ukázal na řadu obrazů, kde několik rostlinobytostí bojuje s kreaturami podobným opicím. „Máš nějakou představu, co to může znamenat?“ Bugandská žena přistoupila blíž. Oči měla dokořán a navzdory chladu se jí na kůži vytvořila tenká vrstva potu. „N’ekru,“ zašeptala.

	„Ano, to jsem si myslel.“ Richard se otřásl hrůzou, když si vzpomněl na nestvůru, která zaútočila na tábor. Podobnost byla nepopiratelná.

	„Velekněžka… věděla… vyprávět.“

	Richard se k ní postavil blíž a poslouchal. Elieshi mluvila lámaně a v dialektu, ale zřejmě opravdu rozuměla lecčemu z toho, co tu bylo k vidění.

	„Co vyprávěla? A co je tohle za místo?“

	Elieshi pajdala dál a lepila oči na vlysy. Budilo to dojem, že něco hledá. Konečně se zastavila. Zvedla oštěp a ukázala na cosi neforemného, co vypadalo jako kříženec obloukové brány s hořícím keřem.

	„Ano, toho jsem si už všiml. Co to může být?“

	„Portál,“ zašeptala Elieshi.

	„Portál?“ Richard svraštil čelo. „Povídej dál.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Moc nebezpečí. Ne tady. Muset jít.“ Otočila se a kulhala směrem k východu.

	„Moment. Napřed bych rád odpověď na několik otázek. Co bylo s tím portálem? Chceš tím říct, že zde existuje nějaká porucha, kvůli které naši lidé zmizeli? Elieshi, počkej!“

	Bugandka dělala, jako by ho neslyšela.

	„A N’ekru? Nepřišel třeba tímhle otvorem? Já to musím vědět, Elieshi. Věděla vaše šamanka o tom portálu? Ukázala mým přátelům cestu k němu?“

	Richard ji dohonil a položil jí ruku na rameno. Elieshi se bleskově otočila a přitiskla mu oštěp na hrdlo. Richard stáhl ruku zpátky, ale dál ji držel v zajetí očima.

	Bojovnice jeho pohledu chvíli odolávala, ale potom sklopila hlavu. Nepatrné přikývnutí potvrdilo jeho podezření.

	„Takže to nebyla náhoda, že mým přátelům prozradila cestu sem?“ zeptal se. „Byl to její záměr, aby sem přišli? Byla to nastražená past, aby prošli portálem? Pověz mi to, Elieshi.“

	Její pohled vypovídal za celé svazky vysvětlivek.

	„A N’ekru? Co je to? A neříkej mi, že je to jen bájná mytická postava. Ta věc, co napadla náš tábor, byla reálná stejně jako já nebo ty.“

	„Nesmím mluvit.“

	„Ale ano, smíš. Ta kreatura zabila tvoje lidi. Vyhladila tvoje město. Všichni, komu jsi přísahala mlčení, jsou mrtví. Je nejvýš pravděpodobné, že jsi jediná, kdo přežil. Komu jsi zavázána věrností?“

	Elieshi mlčela. Richard na ní viděl, jak svádí vnitřní boj. „No tak,“ naléhal na ni. „Co je s N’ekruy?“

	Elieshi se třásla. Konečně otevřela rty.

	„N’ekru dřív poutníci“ vyslovila potichu.

	„Poutníci? Myslíš jako naši lidé? Ti, kdo zmizeli portálem, jsou poutníci?“

	„Bez poutníci žádní N’ekruové. Musíme držet slib… už se neptej.“

	Ovinula si paže kolem těla. Stála tam jak hromádka neštěstí a nevydala ze sebe už ani slovo.

	„To je v pořádku,“ prohlásil Richard. „Myslím, že tomu začínám rozumět, co se tady stalo. Je to víc, než kolik jsem se odvážil doufat.“

	Konečně se mu kamínky složily do mozaiky. Obrazy uvnitř pyramidy mluvily jednoznačnou řečí. Jak se zdálo, existoval nějaký pakt mezi tímto světem a tím druhým. Smlouva, která zajišťovala, že portálem budou neustále procházet lidé. K čemu sloužili a co se s nimi dálo na druhé straně, o tom se dalo jen spekulovat, ale mělo to něco společného se vznikáním N’ekruů. U těch se jednalo o umělou formu života vytvářenou z takzvaných poutníků. Podle reliéfů tato forma života požírala lidi, jimž se podařilo projít portálem.

	„Pojď!“ zavelel Richard, když vyváděl Elieshi ze stínu pyramidy na volné prostranství. „Dozvěděl jsem se dost. Už jenom poslední věc, a můžeme se vrátit.“

	Objal ji paží a doprovázel ji po někdejší reprezentační třídě a dál skrz trosky k soše. Tam, jak doufal, nalezne poslední a rozhodující odpověď.
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	Karl otevřel oči. Na prsou ho tížil nesnesitelný tlak. Každé nadechnutí doprovázela bodavá bolest. Bolestí byl přímo obalený. Rozechvělými prsty šmátral po příčině. Z ramene mu strmě vyčníval dřevěný kolík. Pokusil se ho vytáhnout, ale způsobil si takovou bolest, že zase odpadl. Z očí mu vytryskly slzy. Stačilo málo, a upadl by zpátky do bezvědomí. Odtáhl ruku a kvapně přitom dýchal.

	Pak zvedl zrak nahoru. Ležel na zádech. Nad ním se po nebi táhly oblaky růžové jako losos. Na západě se tyčila hradba mraků a mezi nimi se tu a tam křižovaly blesky. Ale hřmění dosud slyšet nebylo. Dále nad sebou viděl změť dřevěných trámů, lan a plachet. V mírném večerním větru se třepotaly látkové praporky a vydávaly vrčivý zvuk. Karl otočil hlavu a zjistil, že se vedle lodi tyčí mohutná skalní stěna. Táhly se po ní erozní rýhy a odevšad trčely konce kořenů. Stěna byla přímo enormní. Sto metrů vysoká a nejméně zrovna tak široká. I když otáčel hlavu, nemohl poznat, kde začíná a kde končí.

	Loď stále letěla kolem skalní stěny.

	Pokusil se narovnat, ale další bodnutí v prsou ho srazilo dolů. Z hrdla se mu vydral bolestný výkřik.

	„Rayi, pojď sem honem, Karl se probral.“

	Karl otočil hlavu a zpozoroval, že k němu přichází Mellie. Posadila se vedle něho a hladila ho po hlavě. Ve tváři se jí objevil bojácný úsměv. „Jak se vede?“ zeptala se. „Dlouho jsi spal.“

	Teď se vynořil i Ray. Košili měl nasáklou krví a tiskl si ruku na bok.

	„Tak co, Karle, stará vojno? Všechno dobrý?“

	„Už mi bylo líp,“ zasípal Karl. Mluvilo se mu jen s obtížemi. „Ty ale nevypadáš dobře. Co se stalo?“

	„Ty se na to nepamatuješ?“

	„Jen matně. Vím akorát, že jsme narazili na strašně divnou loď. Vypadala, jako by se vznášela. A dál už nic nevím.“

	„Došlo k boji,“ vysvětloval Ray. „Byl jsi zraněnej.“

	„Kde jsou Amy a Dan…?“

	Ray zavrtěl hlavou. „Pokusil jsem se je ještě zachránit, ale bylo moc pozdě. Už tady nejsou.“

	„Co znamená už tady nejsou?“

	„Unesli je. Lovci z nějakýho neznámýho kmene je naložili na létající loď a utekli s nima.“

	„Létající loď…?“ Karl se pokusil narovnat, ale bolest ho donutila lehnout si zpátky na lavici.

	„Nesmíš se hýbat,“ poučila ho Mellie. „Rozčilování ti zrovna teď nedělá dobře. Napřed tě musíme znovu postavit na nohy.“

	„Ale no tak,“ zasípal Karl. „Já chci odpověď. Kde jsme?“

	„V dobrých rukou.“ Ray se na něj podíval tak nějak zvláštně. „Vzpomínáš si, co se stalo na tý planině?“

	Karl chvíli přemýšlel a pak ze sebe vysoukal: „Pamatuju si ještě, že jsi osvobodil gorilu. Bylo na ní něco zvláštního.“

	„Nosila šaty.“

	„Přesně.“ Teď si to zase vybavil. „A měla zbraně.“

	„Asi bude dost složitý, abys to pochopil…,“ začal Ray. „Ale tyhle stvoření jsou momentálně naše jediná naděje. Vypadají velice nezvykle a cítit jsou ještě divnějc, ale jsou velice přátelský a družný. Chtěl jsem tě jenom varovat.“

	„Varovat?“ Karl se zamračil. „O čem to mluvíš?“

	V týž okamžik se nad ním objevil další obličej. Na pohled byl opravdu starý. Srst měl šedivě melírovanou a na některých místech olysanou, ale přesto z něj vyzařovala veliká důstojnost a inteligence. Uprostřed vousatého obličeje svítily dvě světlešedé oči. Náhle to stvoření začalo mluvit. Mělo temný hrdelní hlas, ale s velice příjemnou modulací.

	Karl ohromením zapomněl zavřít ústa.

	„Co… co to je?“

	„Myslím, že chce vědět, jak se cítíš.“

	„Ale to je opice!“

	„Možná tak vypadá, ale ujišťuju tě, že je mnohem víc než to.“

	„Vy snad rozumíte tomu, co povídá?“

	„To zrovna ne,“ odpověděla Mellie, „ale G’ombové mají o to vyvinutější gestikulaci a mimiku. Když se tomu poddáš, komunikace funguje docela dobře.“

	„G’ombové?“

	„Sami si takhle říkají,“ odvětil Ray. „Myslím, že tadyhle ten je něco jako léčitel nebo šaman. Medicinman, jestli chceš. Měl bys ho nechat, aby ti prohlédl zranění.“

	Karl na tu bytost vrhl skeptický pohled, ale pak váhavě sundal ruce z hrudi. Šaman začal okamžitě vyšetřovat jeho rány. Počínal si přitom tak opatrně a šetrně, že Karl necítil vůbec žádnou bolest.

	„To jsou gorily?“ zeptal se Karl, když vytušil, že mu starý nechce způsobit bolest.

	„Patrně,“ odpověděl Ray. „Přinejmenším bývalé gorily. Teď se vyvinuly mnohem dál. Mluvili jsme o tom s Mellií a došli jsme k závěru, že možná pocházejí z našeho světa.“

	Karl vytáhl obočí. „Jak jste na to přišli?“

	„Hlavně kvůli Leonidasovi a jeho skupině. Myslíme si, že jejich zdokonalení by mohlo mít něco společného s portálem. Třeba se tím spouští nějaký evoluční skok, který jim dává schopnost vyrábět zbraně a nástroje. Třeba ten portál způsobil vyvinutí určitých forem života. Jestli k dobrému, nebo zlému, to teď nechrne stranou.“

	„Vám muselo hrábnout.“ Karl byl nucen zatnout zuby. Opice se dotkla citlivého místa a rána vyslala pronikavý signál bolesti. Karl hledal něco, čeho by se mohl chytit. Opice si všimla jeho utrpení a okamžitě dala ruce pryč. Vydala nějaké cizorodé zvuky, zalovila ve svém koženém vaku a vytáhla odtud suché listy. Srolovala je do malého balónku, strčila si je do úst a začala přežvykovat. Po chvíli z nich vytáhla mokrý chumel. Nato ho šaman podržel Karlovi před nosem.

	„Co to je? Ne, tohle nikdy v životě nevezmu do huby. Na to zapomeň!“

	„Radši udělej, co říká,“ ozvala se Mellie. „Rayovi to pomohlo. Tihle tvorové se patrně skvěle vyznají v přírodní medicíně a léčivých bylinách.“

	„Ne!“

	„Projev mu trochu důvěry,“ domlouval mu Ray. „Tý listy obsahujou substance, který mírněj bolest. Vážně bys ten pokus měl risknout.“

	„Vy po mně chcete věci… no dobře.“ Bolest v prsou už byla nesnesitelná. „Ale jestli to bude chutnat hnusně, tak to hned vyplivnu.“

	S odporem otevřel ústa. Opice mu strčila žvanec špinavými prsty dovnitř, zavřela mu čelisti a naznačila žvýkavý pohyb. Karl přikývl a začal žvýkat. S dávivým pocitem v hrdle pak tu kaši spolkl. „Fuj, opičí sliny,“ zanadával. „To byste měli fakt ochutnat.“

	„Já už to mám v sobě,“ řekl Ray a zakřenil se. „Chutná to trochu jako směs máty a žluklýho másla, viď?“

	„Je to hnus.“ Karl zavřel oči a snažil se nemyslet na to, co právě pozřel. Nevolnost po chvíli ustoupila a udělala místo teplému uvolňujícímu pocitu. Šířil se v hrudi, ochromoval bolest ze zranění a blahodárně se vléval do paží a nohou. Karlovi se rozjasňovala hlava a bušení v ní zmizelo. Otevřel oči.

	„No tak co?“

	Karl si dopřál úsměv. „Je to úžasná věc,“ prohlásil uznale. „Jako by tu bolest odfoukla.“

	Ještě chvilku vyčkal a pak kývl na starou opici. „Děkuju.“

	Stvoření spokojeně zavrčelo.

	Vtom se od záďové paluby ozvalo volání. Karl se trochu narovnal a snažil se něco rozeznat.

	Světlo zapadajícího slunce vrhalo na skalní stěnu dlouhé stíny. Uprostřed zvrásněného povrchu zel otvor, který jako by vedl hluboko do skály. Byl dostatečně veliký, aby se do něj vešla celá loď. Když zabrousil pohledem, uviděl ještě další otvory. V některých blikala světla.

	„Co to je?“ zabrblal udiveně. „Tohle vypadá jako město.“

	„Město uprostřed skal a kamení,“ odvětila Mellie.

	„A všude tam lezou nějaký postavy,“ dodal Ray a ukázal dopředu. „Opice. Jsou jich stovky. Podívejte se.“ Teď už je viděl i Karl. Skalní stěna byla provrtaná skrz naskrz. Otvory vzájemně spojovaly mosty a žebříky a dodávaly areálu vzezření obrovského termitiště. Pohybovaly se po nich přikrčené postavy, jemu až příliš známé.

	„Zdá se, že obývají celej svah,“ zamumlal si Ray. „Řekl bych, že je to hodně dobrý maskování. Kdybysme neletěli přímo k nim, tak bych nic nepoznal.“

	„Podívejte se na ty otvory a šachty,“ upozornil je Karl polohlasem. „Těch musejí být stovky. Ale co, tisíce.“ Jeho bolest jako by se vypařila.

	Loď zamířila k velikému otvoru a zpomalovala přitom. Uvnitř jeskyně zahlédli další létající čluny.

	Na jejich loď dopadl stín skalní stěny a ponořil palubu do tajuplného šera. Vítr ustal a plachty schlíple visely. V tu chvíli se spustil rachot. Karl otočil hlavu a uviděl, jak dva členové posádky roztáčejí záďový rotor. Dělali to tak, že tahali za lano, které vedlo přes primitivní cívku a pohánělo přitom vrtuli. Křehký povoz pomalu a s nekonečnou trpělivostí mířil k dřevěné lávce ukotvené z podélné strany v hornině. Propadali se do skal stále hlouběji. A pak to přišlo. Najednou to cuklo a zastavili. Obě opice nechaly rotor stát a položily přechodovou lávku, kterou pak dva pomocníci na druhé straně pevně přivázali lany.

	Ozývalo se hluboké hrdelní volání.

	Šaman si vyměnil pár slov s posádkou a potom ukázal na Karla. Obstarali nosítka, opatrně Karla zvedli a pak ho na nich přenesli přes lodní můstek. Za chviličku se bez úhony dostal na druhou stranu. Otočil hlavu, aby prohodil pár slov se svými přáteli, ale nosiči místo aby zastavili, ho prostě nesli dál. Chtěl na Raye a Mellie něco zavolat, ale ti už byli příliš daleko. Povzdechl si a klesl nazpátek. Nemělo to žádný smysl, ocitl se teď zcela v rukou těchhle cizorodých kreatur.

	Jeskyně a štoly, kudy ho nesli, byly studené a špatně osvětlené. Karlovi začala být zima. Dezorientován civěl do stropu. Za pár minut už neměl nejmenší představu, co s ním zamýšlejí a kam ho nesou.

	Zavřel oči a nechal se jednoduše unášet přímo do srdce tohoto prazvláštního města.
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	Když se Richard s Elieshi vrátili z výzkumné expedice k pyramidě, halila už krajinu černočerná tma. Nocí je navigovalo světlo od táborového ohně, které vrhalo po plošině dlouhé stíny. Richard viděl siluety spousty lidí rozsazených kolem ohně. Do nosu ho uhodila vůně čerstvě navařené kávy.

	Když přišel blíž, všiml si, že už se také vrátil pátrací tým, jejž Katumba poslal hledat helikoptéru. Tihle vojáci seděli na jedné straně ohně spolu s oběma piloty. Na první pohled se dovtípil, že tady něco nehraje. Piloti byli těžce potlučení. Přes ramena jim přehodili deky a ti si pak hřáli prsty o pohárky s kouřící kávou.

	Najednou ho oslnilo světlo z baterky.

	„Kdo je tam?“

	„Žádnej strach, to jsme my,“ odpověděl Richard a vešel i s Elieshi doprostřed kruhu kolem ohně. Všechny páry očí se k nim zvědavě obrátily. „Že vám to ale trvalo,“ konstatoval důstojník. „Už jsme si o vás dělali starosti.“

	„Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ho Richard. „Jenom nám dělalo trochu potíže najít ve tmě cestu zpátky. Zvlášť potom, co nám baterka vypustila duši. Ale díky Elieshině schopnosti stopařky jsme to nakonec zvládli. Právě včas k jídlu, jak vidím.“

	„Poslužte si.“ Katumba ukázal na zbytky skromné hostiny. Richard uviděl otevřenou konzervu s hovězím, kus sýra a sušený chléb.

	„Víc toho bohužel nabídnout nemůžeme.“

	„To je v pořádku.“ Richard naplnil Elieshi talíř a podal jí šálek kávy. Bojovnice oboje vděčně přijala a stáhla se s jídlem někam do kouta.

	Za pár minut už Richard seděl u ohně s prázdným talířem a v rukou držel horkou kávu. Do vychladlých konečků prstů se mu pomalu vracel cit.

	„Bohužel nemám dobré zprávy,“ uvedl ho Katumba do obrazu. „Přihodilo se přesně to, čeho jsme se obávali. Vrtulník se stal obětí plamenů. Tím se přerušil náš poslední kontakt s vnějším světem. Co v něm bylo jako dodatečný proviant a zbraně, je zničeno. Nemáme ani funkční vysílačku. Ta kreatura odvedla skutečně pořádnou práci.“

	Richard zvedl zrak. „Amyin notebook?“

	Katumba zavrtěl hlavou. „Neopravitelný.“

	„Zatraceně!“ Richard skousl rty. „Zrovna teď, když se věci obracejí k dobrému.“

	„Jak to myslíte?“

	Richard vytáhl opotřebovaný armádní nůž a podržel ho ve výšce. Byl starý a rezatý a rukojeť měl omotanou ošoupanými koženými pásky. „Mluvím tadyhle o tom.“

	„Tak moment.“ Parker vykulil oči. „To je přece Coxův nůž.“

	„To říkáš ty.“

	„Kdes ho našel?“

	„U sochy. Přesně na tom místě, kde se našly Burkovy brýle.“

	„Ale jak je to možný?“ divil se Wilcox. „Copak jste tu sochu při první návštěvě důkladně neprohledali?“

	„A jak,“ odpověděl Richard. „Celé okolí jsme pročesali, ale včera tam ještě nebyl.“

	„Ale… jak se tam dostal?“

	„Třeba nám přece jen něco uniklo,“ namítl Katumba.

	„Ne,“ odporoval Richard. „Vzal jsem si tu sochu pod lupu centimetr po centimetru, odshora dolů. Včera tam ten nůž ještě nebyl. To vám přísahám při všem, co je mi svaté.“

	„Potom… potom ho tam musel někdo položit. Někdo, kdo si s námi zahrává.“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl hlavou Richard.

	„A proč jste si tím tak jistý?“ Katumba se zamračeně díval na nůž. „Pro mě je to celé dost nevkusný žert.“

	„Jen počkejte.“ Richard odšrouboval rukojeť nože a vytáhl z ní srolovaný kus zažloutlého papíru. Parker vyhrkl překvapením. „To je Amyin rukopis!“ zvolal. „Ten poznám mezi tisícem jiných. Ukaž to sem.“

	Richard mu podal list.

	„Přečti, co tam je,“ vyzval ho Wilcox.

	„Milý Richarde,“ začal veterinář, „mohu jen doufat, že jsi šel po naší stopě a najdeš tohle poselství. Moji čtyři kolegové Mellie Fairwaterová, Daniel Skotak, Karl Maybach, Ray Cox a já jsme byli nepochopitelným fenoménem katapultováni do cizího světa. Bylo by zdlouhavé popisovat průběh a příčiny, a proto se omezím jen na to nejnutnější.

	Vede se nám dobře.

	Všichni jsme v pořádku a snažíme se co nejlépe zvládnout situaci. Zatím nemáme žádné odkazy na zákonitosti této poruchy, ale věříme, že existuje cesta k návratu. Se vší pravděpodobností tuto cestu před námi nastoupil William Burke. Jestli někdo najde tyto řádky, nechť se prosím spojí s Richardem Mogabem, Mgahinga National Park Services, Uganda.

	Richarde, potřebujeme následující: podrobné informace o vývoji počasí v příštích dnes a upozornění na případné sluneční aktivity. Nastanou další výrony v koróně? Pokud ano, kdy? Všechno, co můžeme říct, je, že naše zmizení nějak souvisí se slunečními erupcemi v posledních dnech a s nimi souvisejícími povětrnostními jevy.

	Mohu jenom doufat, že se k vám naše poselství dostane a že najdete nějakou možnost jak nám odpovědět.

	Díky za všechno. Mé modlitby tě doprovázejí. Amy.“

	 

	Poručík Katumba vzal Parkerovi papír z ruky a přelétl očima zprávu. Potom promnul papír mezi prsty. „To je přece vtip,“ řekl. „Někdo si z nás tropí blázny. Podívejte se na ten papír.

	Je tak starý, že se skoro rozpadá.“ Promnul ho na rohu a celulóza se rozpadla na prvočinitele.

	„Obávám se, pane poručíku, že to není žert,“ ozval se Richard. „Skutečnost je taková, že přesně tento papír používáme v našich poznámkových blocích a pořadačích. Je opatřen speciálním vodoznakem. Uvidíte ho, když ho podržíte proti světlu.“

	Důstojník si ho prohlédl proti plamenům.

	„Efekt stárnutí byl asi způsobem účinkem záření.“ Richard si vzal papír zpátky. „Není snadné to pochopit, ale zdá se, že se zde nacházíme v místě, kde je narušeno časoprostorové kontinuum. Nedaleko naší pozice, tam, kde stojí pyramida, existuje díra mezi dimenzemi a následkem toho si určité věci čas od času vyměřují strany. Rostliny, zvířata…“

	„A lidé?“

	Richard přikývl. „Je to možné. Tenhle kraj byl odjakživa slavný tím, že v něm existuje flora a fauna, která se nikde jinde na světě nevyskytuje.“ Richard se rozhlédl kolem dokola. „Vědci začali spekulovat už dávno, čím by to mohlo být, a došli k závěru, že tenhle kraj je tak odlehlý a těžko přístupný, že se v něm určitá zvířata a rostliny mohly nerušeně uchovat. Tahle teorie se mi zdá překonaná. Mnohem víc si myslím, že zvenčí něco proniká. Žádná brána není dokonale těsná. A stejně jako se věci v našem světě mění v jiné, mohou se věci tam odtud dostat sem. A to vše vyvolává síla našeho Slunce. Jeho nesmírná energie vypálila díru do našeho universa.“ Richard se trochu napil. „Bugandská čarodějnice o tom tajemství věděla a Elieshi mi o něm pověděla. Viděli jste, co nás dnes odpoledne napadlo. Takové kreatury v našem světě neexistují. A že si taková bytost mohla vyměnit strany, znamená, že ta díra mezitím dorostla do rozměrů, které vyvolávají obavy. Naším úkolem bude zabránit tomu, aby tudy procházely další formy života. Může na tom záviset bezpečnost celé naší planety.“ Nechal svá slova vyznít. A když nikdo neodporoval, dodal: „Ale mám i dobrou zprávu. Máme nepatrnou šanci přivést nazpět Amy i ty ostatní. Podle mých informací nás čekají ještě dva další sluneční výrony. Jeden asi za tři hodiny, druhý zítra v noci zhruba ve dvacet tři hodin. Po nich se Slunce uklidní a na dalších nejméně sto padesát let upadne do jakéhosi zimního spánku. Nechal jsem našim přátelům zprávu a sdělil jim přesné časy. Při troše štěstí najdou moje poznámky a budou se moci podle toho zařídit.“

	Parker zvedl hlavu. „Kam jsi ji nacpal?“

	„Pamatuješ si moje pouzdro na sluneční brýle? Amy ho pozná, až ho uvidí.“

	„Tak moment!“ ozval se Wilcox. „Chceš nám tady vykládat, že se dají posílat zprávy skrz prostor?“

	„Neptej se mě prosím, jak to funguje,“ odpověděl Richard. „Ale neživá hmota zřejmě proniká prostorem rychleji než živá. Zejména kov. Třeba proto, že je snáze magnetizovatelný. Myslel jsem si, že bychom tuto možnost neměli nechat nevyužitou.“

	„Já tomu pořád ještě nemůžu věřit,“ bručel Wilcox. „Dimenzní brána? Prosím tě…“

	„Nemá cenu o tom debatovat. Tohle poselství je jasný důkaz. Máme tu co do činění s něčím, co věda dosud znala jenom jako matematickou rovnici. Ale ani s Einsteinovou teorií relativity to tenkrát nebylo jinak, a dnes je součástí letecké a kosmické techniky. Takže co tím chci říct: měli bychom tady zůstat a čekat. Přinejmenším do zítřejší noci. Na zpáteční cestu se pak můžeme vydat kdykoli.“

	„Tak proč nejdeme všichni rovnou k pyramidě?“ zeptal se Parker. „Jestli je tam centrum té poruchy, tak ji budeme mít rovnou na příjmu.“

	Richard zavrtěl hlavou. „Zapomínáš, že nevíme, jak veliký má akční rádius. Když se odvážíme příliš blízko, riskujeme nebezpečí, že nás to taky teleportuje. Bohužel nemáme žádnou možnost zjistit, od kterého místa je to nebezpečné. Proto chci navrhnout, abychom počkali tady.“

	Katumba zachmuřeně šťoural klackem v ohništi. „Je mi líto,“ řekl, „ale my tu nemůžeme zůstat.“

	„Proč ne?“

	„Musím se postarat o své muže. Kromě toho musím co nejdřív informovat své nadřízené. Budeme potřebovat podporu.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Radiospojení vypadlo a nemáme už helikoptéru. Čtyři vojáci, dva zdravotníci a dva zranění piloti. To je všechno, co z mé jednotky zbylo. Zatímco jste byl pryč, zemřeli další dva z mých lidí. Musel jsem vyhloubit čtyři hroby a umíte si jistě představit, že jsem z toho žádnou velkou radost neměl. Nemáme granáty ani munici a proviant taky skoro žádný.“ Důstojník civěl do žároviště. „Věřte mi, jsme všichni s nervama u konce. Nechci riskovat, že ještě někdo zemře. Kromě toho teď musíme jít pěšky, a to nějakou chvíli potrvá. Ale přesto: i my jsme obdrželi dobrou zprávu. Moji piloti mi sdělili, že narazili na přeživší Bugandy. Shromažďují se dole v údolí, aby tento kraj navždy opustili. My se k nim připojíme.“

	Richard se podíval na Elieshi. „Přeživší? A kolik?“

	Pilot vrtulníku pokýval hlavou ze strany na stranu. „Asi sto. Muži, ženy, děti. Schovali se v okolních lesích, když došlo k útoku.“

	Na tváři bojovnice se mihl váhavý úsměv. Bylo to poprvé, kdy ji Richard viděl usmát se. „To jsou opravdu dobré zprávy,“ řekl nato.

	„Třeba vás přece jen přemluvím, abyste šli s námi,“ pokračoval Katumba. „Věřte mi, bylo by to nejlepší pro nás všechny.“

	Richard udělal odmítavé gesto. „Ne, dokud nevypátrám, co se stalo s mými lidmi. To bych si nemohl nikdy odpustit, kdybych to vzdal takový kousek před cílem.“

	„Vy jste hrozný paličák!“ zahudral Katumba, ale v očích mu pohrával úsměv. „Patrně bych na vašem místě nejednal jinak. Jistě ale pochopíte, že blaho mých lidí je pro mě absolutní priorita.“

	„Samozřejmě.“

	„Já zůstanu s tebou,“ podpořil ho Parker. „Jsou to naši přátelé. A co ty, Gregu?“

	Wilcox odtrhl od úst láhev s vodou a utřel si rty. „Sice tu historku považuju za naprostou blbost, ale samozřejmě zůstanu s várna. Se mnou můžete počítat.“

	„Takže domluveno,“ uzavřel to Richard. „My tři. Necháte nám tu aspoň trochu proviantu, poručíku?“

	„Samozřejmě,“ přikývl důstojník. „Slibuji vám, že vám pošlu posilu, jestli někde najdu fungující telefon. Jakmile vyjde slunce, vyrazíme na cestu.“ Pak se obrátil k Elieshi. „Můžete se k nám klidně připojit. Jsem si jistý, že už se nemůžete dočkat, až se shledáte se svými lidmi.“

	Elieshi chvilku jako by bojovala sama se sebou a potom prohlásila: „Já… zůstanu.“

	Richard překvapením vytáhl obočí. „To nemusíte,“ vysvětloval. „Už jste nám pomohla dost. Bez vás bychom asi všichni padli za oběť té kreatuře. Jsme vašimi velkými dlužníky. Jestli se chcete vrátit ke svým lidem, máme pro to plné pochopení. Udělejte, co vám Katumba navrhuje, a jděte si vyléčit svá zranění.“

	Elieshi zavrtěla hlavou a opřela se o svůj oštěp: „Ne.“ To bylo všechno.

	Richard se usmál. Ještě nikdy nezažil tak sebevědomou osobu. Obdivoval tu ženu.

	„Výborně, takže jsme čtyři,“ shrnul to nakonec.
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	Amy se probudila pod baldachýnem hvězd. Tisíc nepatrných světelných bodů jiskřilo na obloze a zalévalo noc nadpozemským svitem. Pohled na hvězdy jí byl jak důvěrně známý, tak naprosto cizí. Amy neviděla Mléčnou dráhu ani nějaké známé souhvězdí, zato však stelární mlhu, jež svítila všemi barvami duhy. Těsně nad obzorem zářily dva Měsíce a rozlévaly purpurové světlo. Astronom by nejspíš poznal tu či onu hvězdu, ale Amy ten pohled stačil k tomu, aby si uvědomila, jak strašně daleko od domova se nachází. Hustá hradba mraků se táhla nad horizontem, na němž se neustále míhaly blesky. Vzduchem se neslo hřmění. Amy nebyla schopná říct, jak dlouho už jsou na cestě, ale tušila, že několik hodin spala. Světlý pruh po její pravici ohlašoval konec noci.

	Nad Amy se třepotala plachta. Lana tiše vrzala ve větru a také k ní doléhaly tiché, tlumené hlasy. Pokusila se narovnat, ale bodavá bolest ji položila zpátky. Jako oheň ji na hlavě pálilo místo, kam schytala ránu. Pod kůží cítila krevní výron, největší bouli, jakou kdy měla. Opatrně se celá ohmatala, ale zdálo se, že je to jediné zranění. Zatnula zuby a narovnala se.

	Horní palubu štíhlé dřevěné plachetnice zaléval temný svit. Několik svítilen do větru vrhalo přes hrazení sinavé světlo, které se odráželo ve tvářích dvou lovců ponořených do rozhovoru. Zbytek posádky se nejspíš zdržoval v podpalubí; Amy na každý pád nikoho dalšího neviděla. Nepočítaje amazonku, jež stála za kormidlem a vedla loď nocí. Žena upírala oči na Amy, ale ta v nich nespatřila sebemenší známky účasti.

	Najednou k ní dolehlo tiché zakašlání. Ve stínu mezi dvěma bednami sedělo skrčené zjevení a civělo do tmy.

	„Dane?“

	Muž nereagoval.

	Amy se pokusila vstát, ale cítila, že se jí pořád ještě trochu podlamují nohy. Bolest hlavy jí bušila do spánků. Opatrně se opírala o zábradlí a šourala se k němu. „Ahoj, Dane. Jak dlouho už jsi vzhůru?“

	Žádná odpověď.

	Postavila se vedle něho a opatrně mu sáhla na rameno. „Jsi v pořádku?“

	Geolog otočil hlavu. Jeho obličej vyjadřoval totální prázdnotu. Nepříjemná vzpomínka vyplula na povrch. Amy si v duchu vybavila, jak Dan stojí vedle zraněného kamaráda a nehne ani prstem…

	„Co se děje, Dane? Mluv se mnou.“

	„Jdi pryč!“ odsekl a udělal pohyb, jako když chce odehnat kočku.

	Amy jako první napadlo, že ho skutečně nechá o samotě, ale pak si to rozmyslela. Bylo toho tolik, o čem si musejí promluvit.

	„Vnímals, co se stalo?“ zeptala se. „Kam nás vezou? Co po nás chtějí? No tak, Dane, podívej se na mě.“

	Geolog mlčel. Jenom tam tak seděl a zíral do noci.

	Amy se z toho začínalo dělat nevolno. Něco tu nehrálo. Přemohla se k úsměvu a dál naléhala: „Tak prosím tě, mluv se mnou. Ráda bych věděla, jak ti je. Upřímně řečeno, já na tom moc slavně nejsem. Mám žízeň a to bolení v hlavě je k nepřežití. Myslím, že jsem to parádně koupila. Tady na spánku, vidíš?“ Předklonila se k němu, ale Dan na ni jen pohrdlivě pohlédl. „Mě to nezajímá.“

	Amy ho pajdavě obešla a dřepla si před něj. Teď aspoň jejímu pohledu nemohl uhnout. „Co se děje?“ otázala se. „Něco tě tíží. Tak pojď, mně to můžeš říct. Musíme držet spolu, jestli se z tý situace chceme nějak dostat.“

	Dan otočil hlavu stranou. „To se pleteš.“

	„Co… jak to myslíš?“

	„Jdi pryč!“ odbyl ji znovu.

	„To teda nepůjdu a koukej teď se mnou mluvit, krucinál!“ Pomalu začínala zuřit. Dan byl odjakživa excentrik, ale tohle už bylo moc. Amy neměla tušení, co se mohlo přihodit, ale geolog byl totálně mimo. Přitom v té šlamastyce vězel zrovna tak jako ona. Přísně vzato ji dokonce spoluzavinil. Kdyby nestál vedle Karla tak nezúčastněně, mohli být dávno za horama. A teď s ní odmítá mluvit? To už je vážně moc.

	Zaryla mu nehty do dlaně.

	„Laskavě se na mě dívej, když s tebou mluvím.“

	Dan otočil hlavu jako ve zpomaleném filmu.

	„Ty jsi tu pořád?“ zeptal se. „Co chceš?“

	„Mluvit s tebou.“

	„Copak to neděláme?“

	„Chci vědět, co se děje. Proč se mnou jednáš, jako bych byla vzduch? Proč se mnou odmítáš mluvit?“

	Dan na ni hleděl, jako kdyby neměl všech pět pohromadě.

	„Ty se ptáš? Protože nejsi reálná. Jsi jenom iluze, a se sny já nemluvím.“

	Amy nebyla chvíli schopna slova. Co to ten chlap plácá? Podívala se na něj celá konsternovaná. „Ujišťuju tě, že jsem skutečná. Stejně jako tahle loď. Pokud sis toho ještě nevšiml, tak nás unesli.“ Její počáteční obavy teď začala střídat naprostá panika. „Tak podívej, Dane, tohle je skutečnost.“ zdůraznila. „Já jsem skutečnost. My oba jsme zajatci na týhle zatracený lodi. A jestli ne…“

	„Jo, jo,“ přerušil ji a zase se odvrátil.

	Rozhostilo se ticho.

	Amy nenacházela slov. Nedalo se popřít, že Dan se pomátl na rozumu. Horečnatě uvažovala, co se asi mohlo stát, ale nic ji nenapadalo. To ho tak sebrala cesta skrz dimenzní bránu? Nebo z toho prudkého slunce dostal úžeh? Ale ať už za tím vězelo cokoli, na jedno se mohla spolehnout: slova tady už dál nic nezmůžou.

	Pomalu se rozhlížela, čím by si pomohla. Oba lovci byli pořád ještě zabraní do hovoru. Bojovnice za kormidlem rovněž nezměnila svou pozici. Amy se prošacovala rukama. Kromě toho, co měla na těle, jí všechno ostatní sebrali. Tašku přes rameno, doklady a další propriety. Zmizelo všechno včetně pistole. Zavadila pohledem o oštěp, který jedna stráž nedbale odložila vedle sebe. Dlouho se nerozmýšlela a vykročila k mužům. Než ji ti dva stačili zaregistrovat, popadla oštěp a vrátila se k Danovi. Když na něj namířila zbraň, ozval se jejich zuřivý křik. „Poslouchej mě!“ zařvala na něj. „Řeknu ti to jenom jednou: tohle není sen. Myslím to vážně. Jestli okamžitě nepřestaneš s těmahle kravinama, tak tě zraním. Rozuměls mi?“

	Dan otočil hlavou směrem k ní. Jeho zrak dopadl na oštěp. Hrot se leskl ve světle lamp.

	„Zraníš?“ uchechtl se. „K smíchu. Ten oštěp je iluze, stejně jako ty. Proč mě nenecháš jednoduše na pokoji? Chci tu jen tak sedět a čekat, až se zase probudím.“ Amy zatnula zuby a šťouchla zbraní dopředu. Ostrý hrot zasáhl Dana do nadloktí a natrhl mu kůži. Bylo to jen malé poranění, ale on vykřikl překvapením a bolestí.

	Lovci vyskočili na nohy a rozčileně šermovali rukama. Dávali Amy posuňky na srozuměnou, že má zbraň odložit. Amazonka na zadní palubě napnula luk a mířila na ni šípem. No tak ať. Amy byla příliš rozzlobená, než aby couvla. Hlava ji bolela přímo zběsile. A vztek na Danovo chování jí svíral hrdlo.

	„Koukejte se klidit pryč!“ zařvala na únosce. „Do tohohle vám nic není. Tohle je věc mezi jím a mnou, je vám to jasný?“ Bodla Dana ještě jednou, tentokrát do stehna. Geolog se sesunul a vydal bolestný zvuk.

	Lovci nevěděli, jak mají na situaci zareagovat. Evidentně počítali se vším, jenom ne s tím, že zajatci vyjedou jeden po druhém. Amazonka zvedla ruku na znamení, aby do boje nezasahovali.

	Geologovi se po kalhotách roztahovala krvavá skvrna. Šlo jen o lehkou bodnou ránu, ale Amy nepochybovala, že bolela.

	„Tak co říkáš teď?“ zařvala na něj. „Cítíš to? Pořád si ještě myslíš, že je všechno pouhá iluze?“

	Geolog třeštil oči, div mu nevypadly. V jeho pohledu se snoubila nedůvěřivost s bolestí. Vrávoravě uhnul nazpátek.

	„… všechno je jenom sen,“ koktal. „Bolest… není reálná.“

	„Jestli je to všechno jenom iluze, tak proč neskočíš?“ Amy mu zašermovala ostřím před obličejem. „Je to přece fuk. Skoč! Třeba se pak probudíš. Tak dělej! Každý z nás to ve snu už jednou udělal. Budeš padat a pak se probereš. Nic na tom není. Proč pořád oddaluješ, co je neodvratné?“

	Postoupila k němu o krok. Čepel se ocitla jen pár centimetrů před jeho očima.

	„Tak dělej! K zábradlí!“

	„Proč… to děláš?“ Dan došel k bočnici a podíval se dolů, ve tváři bledý jako křída. Ten pohled ho zřejmě s konečnou platností vyvedl z míry. Na čele se mu perlil pot. „Já… nemůžu,“ zavzdychal. „Co mám dělat? Přestaň, Amy…“

	„Ty si pamatuješ moje jméno? Tak jsme se přece jen pohnuli. A teď skoč!“ Bodec minul Danův obličej o pouhý centimetr.

	„Samozřejmě že si pamatuju, jak se jmenuješ. Co je to za otázku?“ Pohyboval se, jako by měl závrať. „Já tomu nerozumím…,“ mumlal. „Proč je mi tak zatěžko skočit?“

	„Protože to není sen,“ odpověděla Amy. „Hluboko v nitru víš, že ta iluze je jen tvoje zbožná představa. Je to nádherná možnost jak se nemuset utkat s pravdou.“

	Dan se znovu podíval dolů. Rukama křečovitě svíral zábradlí a napínal svaly. Amy si jeden moment myslela, že doopravdy skočí, ale pak se odpotácel nazpátek. Vypadal, jako by jím cloumala křeč. Amy pustila oštěp na zem a sehnula se k němu. Amazonka sklonila luk. Dan měl v očích slzy. „Já… nemůžu,“ vzlykal. „Prostě to nejde.“

	„Samozřejmě že nemůžeš,“ přisvědčila Amy měkce. „Instinkt ti pomohl rozlišit mezi fikcí a realitou.“ Ustoupila od něj o krok. Zezadu se přiblížili lovci a svázali jí ruce za zády. Ale bylo jí to jedno. Dosáhla, čeho chtěla.

	Dan tam dřepěl jako hromádka neštěstí. Oči mu tonuly v slzách. Amy by ho ráda vzala do náruče, ale nebylo to možné.

	„Všechno bude zase dobrý,“ konejšila ho. „Nesmíš teď ztrácet naději. Dokud jsme spolu, nemůže se nám nic stát.“

	Dan se svezl na podlahu, zabořil hlavu do dlaní a rozplakal se. Třásl se na celém těle.

	Amy mrzelo, že s ním zatočila takhle bezohledně, ale nic lepšího ji nenapadlo. Ale aspoň dosáhla, čeho chtěla. Teď byl zase s ní.

	V tom okamžiku za lodí vyšlo slunce. Sinavý proužek žlutý jako síra, jenž se táhl po východě, se rychle rozjasňoval a vyslal do éteru první paprsky.

	Ze stožáru se ozvalo volání. Amy otočila hlavu. To, co se před ní vynořilo z mlžného oparu, jí vyrazilo dech.
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	Oknem proniklo dovnitř časné ranní slunce a vysvobodilo Karla z neklidného horečnatého snu. Zdálo se mu, že plul na lodi po rozbouřených vlnách, obeplul nebezpečné útesy a nakonec se zřítil do bezedné propasti. Pořád ještě se nezbavil dojmu, že ho vlny střídavě nadnášejí a potom po nich zase klouže dolů. Zdálo se mu o blescích, krupobití, dešti a hromobití, ale teď už se moře zase uklidnilo.

	Otevřel oči. Malým kulatým oknem na jeho pravé straně proudilo do místnosti světlo a vykouzlilo na podlaze světlý kruh. V paprscích se jiskřila zrnka prachu.

	„Dobré ráno.“

	Karl se otočil. Vedle něho, zády opřená o stěnu a zachumlaná do deky, seděla Mellie. Bylo na ní vidět, že spala vsedě. Měla kruhy pod očima a rozcuchané vlasy. „Měls neklidnou noc, viď?“

	„Já jsem nic nevnímal.“ Podrbal se na čele. Bolela ho hlava a krom toho se mu lepil jazyk na patro. „Kde jsme?“

	„V městě G’ombů. To bylo asi tou bouřkou. Tady když prší, tak to stojí za to. Nastraž uši. Už to slyšíš?“ Mellie ukázala prstem nahoru.

	Karl uklonil hlavu. Skutečně, šumění deště. Jako by přicházelo přímo ze stropu.

	„Chytají déšť do velkých zásobníků,“ sdělila mu Mellie. „S tím pak přečkávají dlouhá období sucha.“

	Karl neměl tušení, o čem Mellie mluví, ale vůbec mu to nevadilo. Byl rád, že je naživu.

	Ležel na závěsné matraci natažené mezi dvěma tlustými trámy. Jeho košile zmizela a místo toho měl horní polovinu těla omotanou proužky rostlin. Po oštěpu, který mu vězel v rameni, nikde ani památky. Pamětí mu probleskovaly vousaté tváře a nemytá těla.

	„Operovali tě ještě včera večer,“ referovala Mellie. „Ray a já jsme ani nestačili vystoupit z paluby, a už tě někam lifrovali. Nechtěli nám říct kam, ale když jsme tě pak zase viděli, už jsi ten oštěp měl odstraněný. V léčení jsou to zřejmě opravdoví mistři.“

	„Ale kdo?“ Karl se trochu nadzvedl. „O kom to celou dobu mluvíš?“

	„Tý už nevíš, kdo nás zachránil?“

	„Mám v hlavě jenom kusé obrazy. Vzpomínám si, že došlo k boji. A po něm velký blackout. Bylo by od tebe hezký, kdybys mi pomohla zorientovat se.“

	Mellie se na něj smutně podívala. „Páni, tebe to muselo pořádně sebrat. Mluvím samozřejmě o gorilách.“

	„O gorilách?“ Karl si pročísl vlasy. „Ján myslel… já myslel, že se mi to jenom zdálo. Šaman, létající loď… ostrov.“

	„G’ombové žijí ve skrytu,“ odpověděla Mellie. „Schovávají se před lovci z Kitary. Jedině tak můžou přežít.“

	„Moment, ne tak rychle. Vem to pěkně od začátku. Kde jsou ostatní? Kde je Amy, Dan a Ray?“

	„Ray je pryč, ale ti ostatní…“

	„Co je s nima?“

	„Ty si vážně nemůžeš na nic vzpomenout?“ Mellie posmutněly oči. „Unesli je. Chytili je do sítě a vytáhli na palubu lodi. Jestli jsem G’ombům dobře rozuměla, tak je odvážejí do Kitary. Nemám tušení, co tam s nimi chtějí dělat.“

	Karlovi činilo potíže srovnat si ty informace v hlavě. Nejvíc ho mátli ti G’ombové. Měl za to, že si vágně vybavuje jejich tváře, ale to prostě nestačilo. Musí se dovědět víc.

	„Tihle G’ombové…,“ začal váhavě. „Ty pořád děláš, jako kdyby uměli mluvit…“

	„Mluvit možná není to pravé slovo,“ odpověděla Mellie. „Disponují širokým repertoárem zvuků, ale těm my nerozumíme. Zato mají vyhraněnou znakovou řeč. Umějí prsty znázornit prakticky všechno. Mimochodem, Ray je v tomhle taky moc dobrej.“

	„A kde vězí? Proč není tady?“

	„Copak jsem ti to neříkala? Vyrazil s K’baou, hned jak skončila bouřka. To je ta gorila, kterou jsme vysvobodili z lapací sítě. Jeli zpátky k pyramidě. Ray říkal, že si tam musí nutně něco prověřit. Něco s portálem, mám takovej dojem.“

	Karl zavrtěl hlavou. „Asi budu potřebovat nějakou chvilku, než si to všechno v hlavě přerovnám. Myslíš, že bys mi mohla obstarat něco k jídlu a pití? Mám pocit, že už hlady šilhám.“

	„To je dobrej nápad. Starej tě chce beztak ještě jednou vyšetřit a podívat se, jak se ti daří. Jídlo není špatný, ale jenom když seš vysazenej na praženej hmyz. Prý je v něm spousta proteinu.“ Usmála se a potom se zvedla. „Nikam se ani nehni, hned jsem zpátky.“
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	Amy přimhouřila oči. Na levoboku, jen pár kilometrů od lodi, se vznášel ostrov. Ležel tam jako líné zvíře a vystrkoval tlusté panděro ke slunci. Vrchní strana ostrova vypadala jako z listového těsta. Do výšky se zvedaly vrstva po vrstvě a jednoznačně nebyly přirozeného původu. Nad městem ležel mrak kouře a zatemňoval ho. Zaznívalo odtamtud tlumené volání, tu a tam se ozval křik zvířete. K uším jí doléhaly zvuky skřípění kovu a vyklepávání kladivy.

	Bylo to město, potud vše jasné. Jenže takovéhle město Amy ještě nikdy předtím neviděla. Z jednoho konce ostrova na druhý se táhl labyrint červených šindelů a černých zdí. Neexistoval tam jediný nezastavěný čtvereční metr, jediná čtvrť, jež by nevyfukovala do vzduchu dým a prach. Jeřáby se nořily z mlžného oparu jako vyschlí brodiví ptáci. Nikde tu nebyly stromy ani keře nebo louky. Žádné parky, aleje nebo zahrady. Kam až oko dohlédlo, všude samé domy, ulice a obranná zařízení. Budovy zaplňovaly ostrov jako strupatá lepra a pohřbily pod sebou někdejší bujnou přírodu a všechno, co dřív bylo krásné a tajuplné.

	Ze zadní části ostrova trčel do vzduchu hrozivě vyhlížející komplex budov a vrhal na město dlouhé plíživé stíny.

	Amy sledovala jako očarovaná, jak jejich vzdušné plavidlo přechází na přistání. Přístavní oblast tvořil přirozený výkroj, který do boku ostrova vyhloubily déšť a vítr. Jako atol obepínaly okrajové oblasti centrální přístavní komplex, kde to hučelo jako v úle. Kotvily zde malé člunky pro dva, kompaktní čluny, štíhlé lovecké lodě a mohutné obchodní galéry. Každá loď vypadala jinak. Některé byly vybaveny pouze jedinou plachtou, ale většina byla větší. Mnohé měly ramena nebo oblouková vesla z filigránských dřevěných rámů potažených průhlednými látkami nebo kůží. Desítky pater čněly do výšky nebo končily v kopulích a věžích obrněných ostny, na nichž se třepotaly praporky.

	A pak ty barvy. Ani jedna loď se nepodobala druhé. Byly zde zastoupeny všechny odstíny duhy, přičemž se u Kitarců obzvláště projevovala záliba v červené a černé. Na plachtách se vyjímali hrozivě vyhlížející draci nebo hadi, trupy ovládali tříhlaví démoni, štíhlé Harpyje a tajuplné Medusy. Mytologie tohoto národa musela být přímo prosáklá bájnými bytostmi a démony.

	Jak se loď blížila ke kotvišti, dalo se rozeznat čím dál víc podrobností. Doky praskaly ve švech množstvím Stánků a bud a mezi nimi se hemžila strašná spousta lidí. Strakaté dřevěné stavby se střídaly s vícepatrovými věžáky, pestré deštníky s potrhanými markýzami. Z desítek ohnišť stoupal kouř, kterého se zmocňoval vítr a míchal z něho černý opar. Amy objevila suchý dok, v němž opravovali obrovskou loď. Bez opláštění vypadala jako zetlelá velryba, kterou moře vyvrhlo na pevninu.

	Bojovnice na zadní palubě dovedně navigovala koráb skrze změť stožárů, vesel a ráhen. Amy si nejedenkrát už myslela, že se jejich loď roztříští o jinou, ale žena byla kormidelnice přímo bohem požehnaná. Jediným dotekem kormidla navedla plavidlo na přístavní místo, přirazila k němu bokem a zastavila. K lodi se rozběhlo pár dohněda opálených mužů, popadli lana a spěchali s nimi k pacholatům. Mírně to drclo, a pak už loď stála uvázaná.

	„Vítejte v Kitaře, městě vašich snů,“ pronesl Dan a tvářil se zachmuřeně. „Dbejte prosím bezpečnostních pokynů a zůstaňte připoutáni, dokud nezaujmeme konečnou parkovací pozici.“

	Amy se musela smát. Danovi se vrátil humor – a to bylo dobré znamení. S povděkem přijala, že není sama. K vlastní hanbě si musela přiznat, že poslední hodiny vůbec nemyslela na své přátele. Jak se vede Karlovi? A Mellii a Rayovi? Mohla se jenom modlit, aby zůstali naživu.

	Bojovnice přivolala mávnutím jednoho posla a vyměnila si s ním pár slov. Malý muž přikývl a utíkal pryč.

	„Co se teď asi bude dít?“ zeptal se Dan. „Myslíš, že budeme muset přetrpět zdejší vstupní formality?“

	„Kontrola cestovních pasů a potvrzení o očkování?“ Amy nebylo do smíchu. „To sotva. Ale jak se zdá, jsou tu na lidi našeho ražení připraveni. Koukni na ty vysoký ploty a stráže. Něco takovýho je pouze kolem nás. Na všechna ostatní kotviště je volný přístup.“

	„Máš pravdu. Co to může znamenat?“

	„Že jsme zajatci, co jinýho? Jediný východ a vchod je ta brána tamhle naproti, a taje střežená.“

	„Podívej se, jak na nás ty lidi čuměj. Jako bysme spadli z Měsíce.“

	Amy přikývla. „Nezapomínej, že máme bílou kůži.“

	Protáhla se a pak navrhla: „Pojď, trochu se tu rozhlédneme. Když už tady jednou jsme, můžeme klidně přejít na pevninu.“ Vykročili na můstek a lovci jim přitom nevěnovali žádnou pozornost. Pak opustili palubu a vešli do přístavu.

	Páchlo to tu strašně. Vznášel se tu stejný smrad jako na týdenním trhu v Kampale. Dobrodružná směs koření, smaženého masa a přepáleného tuku. Amy si přitom uvědomila, že má hlad. Bylo to už hodně dlouho, co měli nějaké pořádné jídlo. Z vůně pečeného masa se jí sbíhaly sliny.

	Za plotem se utvořil shluk lidí. Většina z nich byli naprostí žebráci. Vyhublí, špinaví, slepené mastné vlasy. Stáli tam a zírali s vykulenýma očima na bělochy. Někteří nesli na zádech nůše, jiní vypadali jako obyčejní dělníci: řemeslníci, zametači, popeláři. Převážnou část však tvořili obchodníci z okolních Stánků. Někteří měli rituální jizvy nebo pomalované obličeje, jiní i prosté ozdoby jako náušnice a náramky. Všichni měli totálně černou kůži a štíhlou, urostlou postavu.

	Když Amy a Dan vykročili k oplocení, davem to jen zašumělo. Lidé ustupovali, leckdo padal na kolena a klopil hlavu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se geolog. „Skoro to vypadá, že nás považují za polobohy.“

	„Nikoli nás,“ odvětila Amy. „Tebe. Nevšiml sis, že všichni upínají oči k tobě? Ptám se, co to může znamenat.“

	„Nejspíš mě má sláva předešla. Nebo je to tím, že jsem muž?“

	„To bych se divila. Jediní, kdo tu vypadají aspoň trochu blahobytně, jsou ženy. Jsou dobře živené, nosí ozdoby a vzácná roucha. Muži do jednoho patří do nižší kasty. Kromě toho jsou všichni zmrzačení. Podívej.“

	„Jako u Bugandů,“ zašeptal Dan.

	Náhle nastal rozruch. V dálce asi padesáti metrů se ozývaly výkřiky provázené práskáním bičem. Vprostřed hemžení se objevila nekrytá nosítka. Neslo je osm mužů. Zpocení a s těžkým oddychováním se sunuli skrz dav. Na nosítkách seděl neuvěřitelně tlustý muž. Byl zahalen do červené látky a na hlavě mu seděl čepec připomínající věž. V ruce držel bič a práskal jím naslepo do nosičů i kolemstojících. Když nosítka dorazila k bráně, nosiči zastavili. Tlustý muž zařval rozkaz a nato mu otevřeli vrata.

	Amy a Dan o krok ustoupili. Sluhové přinesli nosítka dovnitř a složili je na zem. Nosiči popadali dech, potili se a klopili zraky. Amy viděla, že mají zbičovaná záda. Jeden sluha vyklopil schůdky a tlustý hodnostář po nich sestoupil na půdu přístavu.

	Amy si nově příchozího bedlivě prohlížela. Celé tělo měl ověšeno zlatými ozdobami. Zlaté prsteny, zlaté náramky, zlaté řetězy. Na uších mu visely mince, na chřípí gemy ve zlatých fasetách a kolem krku se mu ovíjely pásky, které se v ranním světle jen leskly. Na každém z deseti prstů se mu skvěl vzácný prsten.

	Jak se blížil k Amy a Danovi, coural červeným rouchem po špinavém nábřeží. Když k nim dorazil, zastavil se, prohlédl si je odshora dolů a pak naznačil úklonu. „Poutníci, kteří jste přišli přes daleké moře – buďte vítáni.“ Články na jeho řetězech přitom nadějně zvonily.

	Amy na moment ztratila řeč. Počítala se vším možným, ale rozhodně ne s tím, že ji někdo osloví v její mateřštině.

	„Vy… vy mluvíte naší řečí?“

	Mužovy odulé rty se pousmály. „Samozřejmě. Jsem… vyslanec.“ Muž si přitiskl ruce na prsa. „Jmenuji se Oyo Nyimba a jsem druhým maršálem Jejího Veličenstva císařovny Maskal Kibry Lalibely.“ Usmál se a ukázal přitom řadu zlatých zubů.

	Jeho slova byla dobře srozumitelná, i když je pronášel v nezvyklé intonaci. Na tak masivní tělo měl velice vysoký hlas.

	Možná je to eunuch.

	„Velice mě těší,“ opáčila Amy. „Já jsem…“

	„Ne!“ Vyslanec zvedl ruku. „V naší zemi je přísně zakázáno dovědět se jména poutníků. Oslovujte mě Oyo, to stačí.“

	Dan se zamračil. „Jak je možné, že mluvíte naší řečí?“

	Oyo překvapením vytáhl obočí. „Řeč poutníků je svátá řeč. Tou hovoří jen velice málo vyvolených. Já jsem příslušníkem bratrstva jazyků.“

	„Jazyků?“

	„Vy poutníci hovoříte mnoha jazyky,“ odpověděl muž. „My jazyci jsme… jak bych to vyjádřil… prostředníci mezi světy – překladatelé. Těší mne, že vás mohu přivítat. Je mi ctí.“ Opět se uklonil. „Jestli nic nenamítáte, odvedu vás teď do paláce. Jste očekáváni.“

	Amy vystrčila bradu. „Očekáváni? Kým?“

	„Jejím císařským Veličenstvem ochranitelkou tradic Za-Ilmak’un. Vládkyní Dolní a Horní Kitary. My jsme proti ní jen pouhý prach.“ Dotkl se prsty čela a úst, poté nastoupil na nosítka a otevřel kóji pro Amy a Dana. Na odulých rtech se mu objevil úsměv a odkryl řadu zašpičatěných zubů.
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	Slunce právě vycházelo zpoza stojících mračen, když se Ray a K’baa dotkli nohou ostrova, na němž se setkali poprvé. Ranní světlo vykouzlilo na nebi spektakulární duhu jako poslední dozvuk včerejší obrovské bouřky. Někde v lese před nimi se musela skrývat pyramida, kterou pět vědců vstoupilo do tohoto světa.

	Ray a K’baa přivázali malou loď lanem k jedné nízké větvi, vzali si proviant a zbraně a vyrazili na pochod.

	Z lesa se vypařovala vlhkost. Ze země strašidelně stoupaly cáry mlhy. Ze všech stromů kapala voda. Půda byla těžká a rozbředlá. Zatímco se Rayovi už za pár minut začala lepit košile na tělo, z mastné gorilí srsti voda jednoduše odskakovala jako perličky. Dusný vzduch se s každou minutou stával ještě dusnějším. A do vzduchu již stoupaly myriády maličkých světle modrých motýlků, kteří tančili v ranním slunci.

	Ray si všiml, že jeho společník zneklidněl. K’baovi tahle končina nebyla příjemná. Opice se všude zastavovala, rozhlížela se dokola a vytahovala nos do výšky. Ale ani při své nervozitě se Rayovi nehnula od boku. Ray z jednoduché znakové řeči, jíž se G’ombové dorozumívali, vyčetl nebo si to aspoň myslel, že zde existuje něco jako závazek vlastním životem. Tím, že K’bau vysvobodil z pout lovců, se stal pánem nad jeho životem. Takovéhle vyrovnání dluhu nebylo zdaleka nic neobvyklého. Spousta primitivních kultur pěstovala tuto tradici, leč krajně udivující bylo, že tento rituál existoval i u opic. Ale jsou to vůbec ještě opice?

	Ray koutkem oka pozoroval svého společníka. Přistihl se, že někde hluboko v nitru má pořád vytýčenou hranici mezi člověkem a zvířetem. Ale mohl ji vůbec ještě obhajovat? Neměly větší pravdu postuláty, jež už roky hlásali etologové jako Desmond Morris nebo Jared Diamond, že člověk je ve skutečnosti jenom nahá opice? Nebo obráceně, že čtyři primáti – gorila, orangutan, šimpanz a bonobo – se ve skutečnosti musejí zařadit do rodu Homol Co jsou vůbec lidé za kreatury, že ze ziskuchtivosti zavírají nebo zabíjejí své bratry a sestry?

	Genotyp člověka je z 97,7 procenta shodný s genotypem gorily. Ve srovnání s šimpanzem je rozdíl ještě menší. Z hlediska molekulární biologie mají lidé k primátům blíž než velbloudi k lamám či myši ke krysám. Kalifornská gorilí samice Koko rozumí asi dvěma tisícům slov a její IQ se pohybuje mezi 70 a 95. Normální lidský inteligenční kvocient obnáší kolem 100. Koko dokáže vyjádřit časové souvztažnosti, a dokonce dělat vtipy. Na otázku, proč není člověkem, odpovídá logicky správně: „Koko – gorila.“ Vpravdě zarážející však je, že má evidentně představu o smrti. Na otázku, co je smrt, odpověděla třemi znaky: „Příjemný – jeskyně – na shledanou.“

	S každou minutou, kterou Ray trávil se svým novým přítelem K’baou, narůstal jeho respekt k tomuto druhu. Člověk je korunou Stvoření, praví se, vytvořen k obrazu Božímu. Všichni ostatní živočichové jsou prý jen nižší tvorové. Taková arogance. Neměla by se lidská práva nově definovat? U těchto goril je rozhodování ještě obtížnější. Nepochybně prodělaly evoluční skok a z horských a jeskynních goril ve vyvinuly rovnou v G’omby. V mnoha ohledech se chovají stejně, jak to známe u prapůvodní formy člověka. Vytváření společenstev a dělba práce, řemeslné dovednosti, vynalézavý duch a náboženství. Tohle všechno nebylo G’ombům neznámé. K’baa například nosil amulet, jejž si občas přikládal ke rtům. Šlo o malý zakroucený kořen, pro opici podle všeho obdařený obrovským významem. Rayovi se nepodařilo vyzkoumat, jestli amulet znázorňuje nějakého lesního boha nebo něco jiného, ale to teď nebylo podstatné. Nepopiratelnou skutečností bylo, že K’baa má konkrétní představu o onom světě a životě po smrti. Čím se tedy ještě lišil od člověka? Ray cítil, že ho tahle cesta změnila. Nové prostředí zaostřilo jeho pohled a přimělo ho o spoustě věcí uvažovat jinak. A probudilo v něm elán. Něco, o čem si myslel, že už dávno ztratil.

	K’baa kráčející jen pár metrů před ním se najednou zastavil. Otočil nos do větru a začmuchal. Teď to cítil i Ray: ozon. Přesně jako v okamžiku bouřky. Některé stromy vypadaly navzdory vlhku vyschle. Některé byly očazené, jako kdyby zde před chvilkou řádil oheň. Blížili se k portálu, nade vší pochybnost. Indicie hovořily jednoznačně. Sucho, zápach a odumřelá vegetace. Tohle místo je evidentně jiné. Ale proč? Co je na téhle straně tak zvláštního? Proč se změny projevují jenom zde a tak okatě, a ne někde jinde?

	Tohle musí mít nějaký logický důvod.

	K’baa pokračoval v cestě, ale jeho neklid s každým metrem narůstal. Pořád se zastavoval, rozhlížel se do stran a podezíravě čmuchal. Cenil zuby a vydával ze sebe nervózní zvuky. Přišli k místu, kde nedávno udeřil blesk do země. Vytvořil v ní malý trychtýř a spálil listí v okruhu mnoha metrů. Půdu pokrýval šedivý popel. Z otvoru stoupal dým a hluboko dole, na dně kráteru, si Ray všiml nažloutlé drolivé substance. Dřepl si a dotkl se místa prsty. Hřálo a lesklo se.

	Ray vzal klacek a šťoural se v zemině. Čím hlouběji se zavrtával, tím to šlo hůř. Půda vyschla na troud. A čím dál častěji se objevovaly kovové zbytky. Zemina jimi byla přímo prostoupena. K’baa tohle všechno sledoval velice pozorně. A když si Ray položil na dlaň kousek této substance veliký asi jako náprstek, opice na něj ukázala a vydala zvuk, který zněl jako „or“.

	„Or? To je zajímavé. Naše lidské jazyky mají pro zlato podobné slovo. Myslím, že pomalu přicházím na kloub příčině té poruchy.“ Ray otevřel lýkovou mošničku a uložil do ní vzorek. Pak ji zase pečlivě zavřel. „Tak pojď, příteli.“

	Vstal a ometl si popel z kalhot. „Podíváme se, jestli nenajdeme ještě něco.“

	Ray a gorila za pár minut dorazili k půlkruhu trosek obklopujícímu černou pyramidu. K’baa nepustil amulet z ruky. Ray na něm viděl, jak se bojí. Pro jeho lid se toto místo pojilo s nevýslovným utrpením. Jizva mezi dvěma světy, která se nikdy nezahojí.

	Ray obešel pyramidu. Na pohled se tu nic nezměnilo. Budova vypadala stejně, jako když od ní odešli. Popošel pár metrů dovnitř, ale nedostal se daleko, k tomu by potřeboval svítilnu nebo pochodeň. Popravdě řečeno se do toho nijak nehrnul, aby v chmurné stavbě chodil sám, a K’baa by do pyramidy nevstoupil za nic na světě. Pohledy, které na ni vrhal, se daly označit všelijak, jen nějako přátelské.

	„Inu tak,“ pronesl Ray. „Zdá se, že je to tu stejný, jako když jsme odsud odešli. Ale stejně to tady kolem ještě trochu prohledáme. Chtěl bych se podívat na tu sochu a zjistit, jestli je tam pořád ještě můj nůž.“ K’baa šel neochotně za ním.

	Ani ne za pět minut dorazili k obloukové konstrukci. Ray už tu cestu znal natolik dobře, že by po ní klidně mohl jít se zavázanýma očima. K’baa se najednou zastavil. Odmítal popojít byť jen jediný krok k soše. Zkřížil ruce a chrčel na známém odporu.

	„No dobře, tak tady počkej, jestli chceš,“ souhlasil Ray. „Já se tam rychle podívám a něco si ověřím. Nedělám si velké naděje, že tam něco najdu, ale když už jsme došli tak daleko, tak přece musíme vyzkoušet všechny možnosti. Nemám pravdu?“ K’baa se od něho odvrátil.

	Ray přelezl zbytek povalené zdi a vkročil do zakázané zahrady. Socha vypadala jako vždycky. Aura zla z ní vyzařovala i za bílého dne. Chápal, proč s ním jeho přítel nechce jít.

	Ray obešel skulpturu a spatřil, jak se tam leskne kov. Nůž byl pořád ještě přesně tam, kde ho Karl odložil, když sem přišel. Rayova naděje zhasla. Jak si jen mohl myslet, že tenhle plán vyjde?

	Vylezl na povalený sloup a chtěl už sáhnout po noži, když vtom mu zmrzla ruka uprostřed pohybu.

	Tohle nebyl jeho nůž. Byla to kovově lesklá krabička.

	Pouzdro na brýle!

	Prsty se mu chvěly, když po něm sáhl a odklopil víko. Uvnitř ležel pečlivě složený lístek. Papír byl pozoruhodně zažloutlý, jako kdyby ležel celé týdny na slunci. Velice opatrně ho vyjmul. Materiál se zdál být tak starý, že se bál, aby se mu nerozpadl pod rukama.

	Rozložil papír a s rozechvělými rty četl řádek po řádku.

	„To je ono,“ zašeptal.

	„Tohle je odpověď.“
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	Amy si zaclonila oči proti oslnivému světlu. Na severu Kitary se tyčily dva obelisky. Zjizvené jako po neštovicích a zarostlé lišejníky vypadaly jako vchod do zaniklé říše. Za nimi se kupily domy tak těsně vedle sebe, až to budilo zdání, že si něco tajně domlouvají.

	Vnořili se do změti domů. Obloha se scvrkla na tenký proužek, který do ulic nepropustil světlo ani čerstvý vzduch. Střechy byly navzájem spojeny dřevěnými lávkami – zkratkami pro všechny, kdo chtěli uniknout špíně a tmě v ulicích. Bylo to jen pochopitelné, protože zatímco v horních patrech byl vzduch ještě jakžtakž snesitelný, tady dole se vršil sajrajt. Síť ulic pokrýval mazlavý skvrnitý odpad a nesl se tu smrad jako z rybí polévky. Kolem se tlačili lidé a tvořili nerozmotatelné klubko, po němž nosítka klouzala jako po řece s hnědými skvrnami. Z mříží kanálů stoupaly jakoby sirné výpary a obalovaly kosti tlejících zvířat, do kterých hlodaly potvory podobné krysám. Z příbytků pomazaných hlínou a vyčnívajících po obou stranách do výšky jako haraburdí se táhl ven křik a vůně jídla. U oken se tlačily stovky lidí, aby mohli očumovat nosítka, která houpavě klouzala kolem nich. Amy se nejednou dotkly vyzáblé hnědé ruce, jež se vymrštily z okenních rámů a zase v nich stejně rychle zmizely.

	„Tak tohle je tedy zlatá Kitara, perla Afriky,“ zamumlal Dan potichu. „Není to zrovna ráj, že? Kam se podělo všechno to bohatství, moudrost a statky, o nichž se píše v knihách dějepisců? Buď se historici mýlili, a nebo se tu lidé zpětně vyvinuli do primitivní atavistické formy. Jen se na ně podívej. Šílenství je tady zřejmě standardní metoda. Ani jedna budova není postavená podle nějakého plánu. Není tu jediná rovná čára a jediný dokonalý oblouk. Nastavěli domy jeden vedle druhého v naději, že nespadnou. Když to srovnáme s mraveništěm, je to zázrak vytvořený řádem. S Kitarou, o níž jsem slyšel, má tohle opravdu málo společného.“

	„Někdy se zkrátka kultury vyvíjejí špatným směrem,“ řekla na to Amy. „Kdo kdy tvrdil, že lidstvo kráčí k neustále lepší a humánnější podobě? V hloubi nitra jsme všichni pořád ještě lidé jeskynní. Často stačí nepatrná příčina, a spadneme zpátky do bodu nula.“ Amy se s odporem dívala na tu bídu a neřádstvo. Třeba zde lidé skutečně zešíleli. Možná při vkročení do nového světa pozbyli veškerého rozumu. Chápeme-li město jako zrcadlo duše, pak se zde prezentuje nitro naprosto zmateného a dezorientovaného druhu. Je to smrdutý moloch dokonávající v bídě a špíně. Můžeme ho srovnat s chudinskými čtvrtěmi v Kalkatě, Riu nebo Lagosu. Smrad byl tak všudypřítomný, že pronikal i do těch nejhlubších pórů. A pak ten rámus. Utrápené výkřiky, tupé chrochtání a rumplování nějakých velikých strojů dávaly vznikat nepříjemným obrazům – pekla, jak ho Dante Alighieri popisoval ve své Božské komedii. Všude se naskýtal pohled na opice nucené k otrockým pracím. Zjevně se jim vedlo velice zle. Rozedrané vyzáblé kreatury, jimž musela smrt připadat jako požehnání a vykoupení.

	Amy cítila, že už tu bídu nebude schopna dále snášet. Ťukla jejich vůdci na rameno.

	Tlustý hodnostář přerušil litanii kleteb a nadávek, kterými častoval své nosiče, a obrátil se dozadu. „Ano?“

	„Je tu tolik věcí, kterým nerozumím,“ začala Amy. „Jestli vám to nevadí, ráda bych si s vámi chvilku povídala.“

	Vyslanec se blaženě usmál. „Bude mi ctí. Co byste ráda věděla?“

	„Začněme hned u vás. Obdivuji vaše umění, jak zvládáte obtížná slova. Jak je možné, že tak dobře mluvíte naší řečí?“

	Oyovy rty se protáhly do úsměvu. Z hlubin svého hábitu vytáhl roztrhanou knížku a otevřel ji. Amy ji vzala do rukou a zalistovala v ní. Byla to do kůže vázaná kniha v angličtině. Papír byl zažloutlý a samý flek. S rostoucím zájmem přejížděla očima drobné, ručně psané řádky. „JE. M. K. Mulira,“ šeptala. „English-Luganda Dictionary, 1952. Tady, podívej se, Dane.“

	Geolog v knize chvíli listoval a pak nadhodil: „To ale není originál, že? Stránky vypadají, jako by byly psané rukou.“

	Zvědavost hostů udělala Oyovi zjevně radost. „Máte pravdu,“ přisvědčil. „Tohle je opis. Originál je bezpečně uložen ve velké knihovně. Já sám jsem ho viděl pouze jednou. Tohle zhotovili kaligrafové Vysoké školy. Každý jazyk nosí s sebou jeden ručně psaný exemplář.“

	Amy ukázala na tiráž. „Podívej, opsali dokonce i tiráž: Society for promoting Christian Knowledge. To bude určitě příručka nějakého misionáře.“ Pak zvedla hlavu. „Ta bugandská čarodějnice přece říkala, že její otec byl misionář. Třeba je to jeho slovník. Možná ho měl u sebe, když se dostal do portálu.“

	Dan přikývl. „Možné to je, ale to se nejspíš nikdy nedozvíme.“ Vrátil knihu Oyovi a ten si ji s úsměvem zastrčil zpátky do hábitu. Potom se zase díval dopředu. Nosiči vyšli z ulice a vyběhli na kruhové náměstí obklopené mohutným komplexem budov. Právě tuto stavbu Amy viděla už při nalétávání na město, čtyři věže několikrát proložené do sebe se šroubovaly do výše jako rezaté nářadí a zvěstovaly zkázu. Obklopovaly budovu, jež vykazovala zarážející podobnost s pyramidou, kterou vstoupili do tohoto světa. Po jejích bocích se rozlévalo jantarové světlo a ozařovalo patra, jako by byla z bronzu.

	Napříč náměstím se táhla hradba, v jejímž středu se nacházela brána. Vchod střežily těžce ozbrojené bojovnice.

	Amy nevěděla, co ji ohromilo víc. Jestli velikost budovy, nebo skutečnost, že tu všechno nápadně připomínalo město Bugandů.

	Ale na odpověď už nezbýval čas. Dorazili do paláce. A již brzy se dovědí, proč je sem přivedli.
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	Karl zaťal zuby. Procedura převazování se pokaždé pojila s bolestí. G’ombové si sice v zacházení s člověkem počínali trochu primitivně, ale co se týče léčení ran, v tom byli skutečnými mistry. Vykazovali obrovské znalosti mineralogie a botaniky a dokázali zhotovovat velice účinné prášky, masti a tinktury. Karl dostal k ruce jednu mladou samici, která slyšela na jméno Ch’kun. Bylo to statné a všetečné zjevení, které patrně mělo obrovskou legraci z toho, když mohlo Karla při každé příležitosti komandovat a poručníkovat. Mellie pozorovala proceduru a skvěle se bavila. Skoro se zdálo, že si myslí, že si Karl takovéhle zacházení zaslouží.

	„Mohla bys jí aspoň říct, aby mě přestala pokaždý čechrat ve vlasech?“ stěžoval si Karl. „Na začátku to bylo docela srandovní, ale teď už mi to leze na nervy.“

	„Tak jí to řekni sám, když ti na tom tak záleží.“

	„A jak?“ protestoval Karl. „Se zabandážovanou rukou nemůžu dělat posuňky. Jak se s ní mám domluvit? Nejsem malý dítě, aby se se mnou musela mazlit a hladit mě.“

	„Jsem si jistá, že ti to dělá dobře,“ odpověděla Mellie. „Poslední dobou jsi prakticky nezažil, co to je, když o tebe pečuje žena.“

	„Od koho se nechám hladit, o tom pořád ještě rozhoduju já!“ odsekl jí. „A jestli si někdy najdu partnerku, tak určitě ne takovou, co má chlupatý prsa a smrdí jí z podpaží.“

	„Nevykládej si to ve zlým,“ ušklíbla se Mellie, „ale já se do toho plést nebudu. Ch’kun ví, co je pro tebe nejlepší, a mohla by se pěkně naštvat, kdyby jí do toho někdo mluvil. To si s ní vyjasni sám a mě z toho vynech.“

	„No paráda!“ zafuněl Karl. „Semknutá ženská solidarita, to mi tak ještě scházelo.“ Nato vzdal odpor. V duchu si musel přiznat, že ta opičí dáma má mimořádně šikovné prsty. Nemohl si vzpomenout, že by ho někdy někdo tak příjemně hladil. Ale musí to být nutně gorila? Nemohl by mít taky někdy štěstí na normální ženskou jako třeba Ray?

	Zrovna se chystal vychutnat si masáž, když se odhrnul závěs do jejich obytné jeskyně a ve vchodu se objevil Ray Cox. Celý upocený a sotva popadal dech.

	„Tomu nebudete věřit.“

	„Cos našel?“ zeptala se Mellie.

	„Tohle, milí přátelé, může být odpověď na naše problémy.“ Vytáhl z tašky futrál a podržel ho vysoko. „Tohle je poselství. Čtěte sami.“

	Mellie popadla lístek a přelétla poznámky. Zatímco četla, Ray doklopýtal ke Karlovu džbánu a lačně do sebe lil studenou vodu. Když uhasil žízeň, mávl směrem ke dveřím. „No jen pojď, nemusíš se žinýrovat.“

	Závěs se znovu odhrnul a do místnosti vstoupila mohutná gorila. Karl okamžitě poznal K’bau. Ta spousta jizev a tmavá skvrna na čele činily černého hřbeta nezaměnitelným. Ray podal džbán svému příteli a počkal, až se napije. Netrvalo dlouho a Melliin skeptický výraz vystřídal nechápavý úžas. „Odkud to máš?“

	„Našel jsem to. Přesně tam, kde jsme my schovali naši zprávu. Trčelo to ve škvíře v soše.“

	„To je Richardovo pouzdro,“ hlesl Karl. Chtěl se předklonit, ale černá vrásčitá ruka ho zadržela. „No dyť jo!“ zavrčel Karl. „Nemám se hýbat, mám klidně ležet a relaxovat. Jenže já chci, krucicnálfagot, vidět ten futrál. Bože na nebi, Rayi, neumíš si představit, co tady zakouším. Buď rád, že tebe to tak nepostihlo.“

	„Co máš proti Ch´kuninu léčitelskému umění? Ke mně se chovala velice mile a vstřícně.“ Ray ji poplácal po hřbetě. Opice ze sebe vydala škroukavý zvuk.

	Karl protočil oči. Nejspíš se tady všichni spikli. Zanechal pokusů dohadovat se s Ch´kun. Nejen proto, že své povinnosti služebné brala velice vážně, ale taky proto, že byla vyloženě tvrdohlavá. Věděla, jak moc to Karla štve, když ho komanduje, a patrně si toho užívala každou možnou chvilku. Ovšem Karl se nezlobil doopravdy. Do jisté míry ho ta hra dokonce bavila, zjistil, že vyčíst city G’ombů je opravdu jednoduché. Na rozdíl od většiny lidí neuměli předstírat a přetvařovat se. Když se smáli, tak se prostě smáli, a když měli vztek, tak měli doopravdy vztek. Pak se nedalo dělat nic chytřejšího než jim uhnout z cesty. Většina G’ombů o nich smýšlela přátelsky, ale existovaly i výjimky. Při první krátké procházce před hodinou potkali několik exemplářů, které jim daly naprosto srozumitelně najevo, že přítomnost lidí v jejich městě je nežádoucí.

	„A nůž?“ zeptal se Karl.

	„Je pryč. Nezůstala tam po něm žádná stopa.“

	„Když už se nesmím hýbat, Mellie, můžeš mi aspoň přečíst obsah?“

	„Ale jen proto, že jsi to ty.“

	 

	Zpráva vzbudila pořádný rozruch. Jestli mohli věřit tomu, co se v ní píše, pak snad pořád ještě nebylo pozdě. Pak měli ještě jednu poslední šanci vrátit se domů.

	„Ukaž to sem.“ Karl natáhl ruku.

	Ch’kun mu tentokrát udělila milost.

	Papír vypadal zvláštně. Lámal se. Karl si ho podržel u nosu a čichl k němu. „Ozon!“ zavrčel.

	„Půda kolem pyramidy jím byla prosycená,“ řekl Ray. „Mám za to, že je to pozůstatek tý včerejší strašný bouřky.“

	„A byla dost silná na to, aby mohla transportovat tuhle zprávu,“ dopověděl Karl.

	„Takže ty tohle poselství považuješ za autentický?“ zeptala se Mellie.

	Ray uklonil hlavu. „Ty snad ne?“

	„Já nevím…“

	„Je to na sto procent Richardovo písmo,“ namítl Karl. „Podívej se jenom na ty kličky pod každým odstavcem, co on vždycky dělá. Jestli je pravda, co tady stojí, tak si musíme pospíšit. Portál se brzy otevře.“

	„Za třináct hodin, abychom byli přesní,“ prohlásil Ray. „Nejpozději tehdy musíte být oba u portálu.“

	Mellie nad tou nuancí zvedla obočí. „Vy dva? A co bude s tebou?“

	„Budete muset vyrazit beze mě.“

	Karlovi klesla ruka s papírem. „Co máš v úmyslu?“

	Ray si nalil trochu vody na dlaň a osvěžil si obličej. „Pokusím se najít Amy a Dana, a než se mě zeptáte, jestli to myslím vážně: jo, udělám to. A ještě nikdy v životě jsem nic nemyslel takhle moc vážně.“

	„Ale to je šílenství!“ odporovala Mellie.

	„Samozřejmě,“ odvětil Ray. „Ale nikdy bych si neodpustil, kdybych to aspoň nezkusil. Pořád ještě existuje šance, že jsou naživu.“

	„A jestli se nestačíš vrátit včas? Vždyť ani nevíš, kam ta loď letěla.“

	„To se pleteš. Vím dost přesně, kam je odvezli. K’baa a Nejstarší mi o tom něco řekli. Existuje ostrov, větší než všechno, co jsme doposud viděli. Je to létající město a na spodní straně má něco, čemu říkají Němé haly. Tam odvážejí své zajatce a tam taky poletím.“

	„Co je to za místo?“ vyzvídal Karl. „Nějaká trestanecká kolonie nebo tak něco?“

	Ray otevřel ústa k odpovědi, ale zase je zavřel. Zkřížil ruce na prsou a zbělely mu přitom klouby na prstech.

	„Má to co dělat s legendou o N’ekruech.“ Ir se usilovně snažil vyhnout Karlovu pohledu. Hovořit na tohle téma ho zřejmě stálo velké přemáhání.

	„Já… nevím, jestli vám to mám vykládat,“ zamumlal. „Není to nic pro slabý nervy.“

	„Samozřejmě že máš,“ potvrdil Karl. „Dokonce musíš. Tak to vybal, co ti povídali G’ombové.“

	„Během letu k pyramidě jsem trávil nějakou dobu s K’baou.“ Sáhl opici na rameno. „Chvíli trvalo, než jsme se dorozuměli, ale pak to šlo docela dobře. On umí dobře znakovat.“ Ray se smutně usmál.

	„Napřed jsme si říkali jen takový banality, ale pak jsme se bavili o věcech skutečně zajímavých. K’baa mi ukázal reliéfy v pyramidě a já si všiml, že se v nich dobře vyzná. Nejen co se týká tohoto světa – mimochodem, v řeči G’ombů se označuje jako Dech větru ale taky co tady žije a čím se to tu hemží. Ví taky něco o tom, co se s námi děje. S lidmi, kteří stejně jako my prošli skrz bariéru.“

	„Takže je nás takových víc?“

	„Ovšem. Ale nech mě pokračovat. Zezačátku jsem nechápal, co to vykládá, ale postupně jsem začínal rozumět, o čem mluví. My, poutníci, představujeme pro G’omby trvalé nebezpečí. Mají desítky špehů, jako je třeba K’baa, kteří vyhlížejí lidi, jako jsme my.“ Ray se trochu napil. „Všechno to začalo s Kitarci. To byli první lidé, kteří prošli portálem. Rostliny a zvířata existovaly odjakživa, proto jsou si flora a fauna kolem portálu tak úžasně podobné. Ale Kitarci byli první lidé a přinesli na svět zlo. Ne úmyslně, to si dobře pamatujte, a taky ne ze dne na den. Úpadek začal plíživě. Rozjelo se to tím, že se jim podařilo opouštět ostrov skrz portál a roztahovat se. Brzy vešlo ve známost, že našli ostrov, který odpovídal jejich potřebám. Obrovský ostrov, jenom pár hodin letu odsud. Ostrov skýtal vodu, potravu, dřevo a přístřeší přímo v nadbytku. Ráj pro nové osídlence. Usadili se tam a vybudovali město. Pozor, tohle se stalo před dvěma tisíci lety. Naneštěstí brzy narazili na něco, s čím nepočítali: na přirozeného nepřítele ve formě parazitující řasy. Na formu života, které se asi daří pouze na zvláštních ostrovech. Tahle řasa má návyk napadat živočichy čeledi Hominidae a transformovat je v něco, co lze jen při velmi dobré vůli ještě označit jako lidské.“

	„N’ekru?“ zašeptala Mellie.

	Ray přikývl. „Na této straně portálu se označují jako Bezejmenní. Tyhle kreatury se vyklubaly jako mimořádně agresivní a útočné. Umíte si představit, jaké zděšení to mezi osadníky rozpoutalo. Tenkrát muselo dojít k strašným masakrům. Spousta lidí přišla o život. Ale po čase dostali nápad jak nově vzniklou formu života využít k vlastním účelům. Na spodní straně ostrova vybudovali odloučenou chrámovou čtvrť – Němé haly. Tam byly kreatury samy mezi svými. Zásobovali je oběťmi a vzývali je jako kastu válečníků. Zkrátka a dobře, dělali všechno, aby někdejšího nepřítele proměnili ve spojence. Smlouva se podařila, i když si vyžádala kompletní přeorganizování dosavadní společenské struktury. Z někdejšího mírumilovného státu se stal obludný totalitní režim, jemuž vládne dynastie bezohledných, násilnických a napůl šílených císařoven. Válečnická kasta Bezejmenných zajišťuje císařovnám neomezenou moc. Rovnováha, která v Jantarovém moři do jistého okamžiku vládla, se zvrtla. Bezejmenní se stali metlou lidstva. Byli rychlí, agresivní a odolní, a neexistovalo nic, co by je dokázalo zadržet. Dokonce ani G’ombové. Mírumilovné opice, které prošly portálem mnoho tisíc let před Kitarci, byly vytlačovány. Tak dlouho, až jich zůstalo naživu jenom pár stovek. Usídlily se tady, ve skrytém městě, a vedly bezútěšnou existenci. Už to vypadalo, že jsou odsouzeny k zániku, když vtom se stal zázrak. Proud Bezejmenných po pár stovkách let vyschl. Nemohli už plodit potomstvo. Řasa z nějakého důvodu začala zapouštět kořeny pouze do lidí, kteří se narodili na druhé straně portálu. Dětem narozeným v tomto světě se vyhýbala. Jako kdyby střídání generací vyvolalo genetickou mutaci, a ta učinila hostitele rezistentním vůči hyfům.

	Panovnice tedy byly odkázané na přísun obětí, aby si udržely vládu. Portálem nazpět poslaly vyslance pověřené navázat kontakt s Bugandy, co tam sídlili. Uzavřely tak dohodu, která Bugandům zaručovala blahobyt a moc a Kitarcům nadále zajišťovala poutníky.“ Ray pokrčil rameny. „Vypadá to tedy, že jsme vpadli do konfliktu, který už trvá víc jak tisíc let.“

	„A co se stalo s Amy a Danem? Co mají s těmi Němými halami?“

	„Jestli jsem K’baovi dobře rozuměl, pro transformaci se hodí pouze muži, a to ještě jen zcela určité exempláře.“

	„A ti ostatní?“

	„Zabijou je.“ Ray odstavil džbán. „Buď je zabijou, nebo je dají sežrat Bezejmenným. Jak jsem od K’bay vyrozuměl, v současné době existuje jen osm těchhle odpornejch kreatur. Jedna z nich se v době našeho průstupu potloukala kolem pyramidy. G’ombové ztratili její stopu krátce před naším příchodem. Je možný, že se dostala portálem na druhou stranu. Neodvažuju se vůbec domyslet, co to znamená. Ostatní jsou buď někde na cestách, nebo čekají v Němých halách. Ale teď už jsem toho napovídal vážně dost. Jestli chci Amy a Dana zachránit, tak musím hned vyrazit. A nepokoušejte se mě od toho prosím odradit. Musím to udělat, i kdyby to bylo poslední, co ve svým zpackaným životě ještě vykonám.“ Ir se zvedl. „Vás dopraví k pyramidě včas a zásobí vás proviantem. Možná to půjde rychle, ale taky se může stát, že budete chvíli čekat. Nejpozději za jeden den se na vás G’ombové přijdou podívat. Při troše štěstí už budete na druhý straně.“

	„A ty?“

	„Já si vezmu člun. K’baa mě doprovodí. Pohled na opice není v Kitaře nic vzácnýho. Drží si je jako otroky. A co se týče mě: v převlečení, s přemalovanou barvou kůže a hereckým talentem se snad dostanu dost blízko na to, abych je oklamal. Když se to všechno podaří, přijdu ve stanovenou dobu na místo srazu. A když ne…“ Ray sklopil zrak. „Zkrátka mi popřejte štěstí.“

	„Hm…,“ povzdechl Karl. „Koukej, ať z toho vyvázneš.“

	Mellie se pokusila usmát, ale nepodařilo se jí to. „Uvidíme se u portálu,“ prohlásila. „A buď prosím dochvilný…“

	„Vynasnažím se.“ Ir jí dal letmý polibek na tvář a obrátil se k odchodu.

	„Rayi?“

	„No?“

	Mellie polkla naprázdno. „Mrzí mě, co jsem ti řekla v pyramidě. To ode mě nebylo hezký. Promiň mi to prosím.“
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	Kitarský trůnní sál tvořila schodovitě se zvedající místností o rozměrech katedrály. Řadou úzkých oken připomínajících střílny prosakovalo dovnitř chabé denní světlo. Většinu osvětlení zajišťovaly mísy, v nichž hořel vonný olej. Stěny černé od sazí a tmavé stropní trámy svědčily o tom, že tyto lampy nikdy nezhasínaly. Ze zdí vyčnívaly v rozestupu pěti nebo šesti metrů výstupky, které sahaly až do stropu, kde se křížily.

	Amy z toho měla pocit, jako kdyby stála v břiše obrovské velryby. Její dojem podtrhovala řada vyobrazení, jež skutečně zpodobňovala cosi, co vypadalo jako velryby. Byly to ovšem obrovské létající kreatury, které na širokých křídlech křižovaly nezměrné dálky Jantarového moře. Jestliže divák použil lovecké lodi v popředí jako měřítko, získal tím představu, jak ty kreatury musely být veliké.

	Na protilehlé straně haly vedly schody k masivnímu trůnu. Amy poznala, že jak trůn, tak i plošina pod ním jsou složeny z kostí. Zebra, stehenní kosti, lebky – celé tisíce reliktů lidského života. Z kostí zabitých nepřátel sestávala v podstatě celá empora. Napravo i nalevo od trůnu čněly do vzduchu dva zakroucené rohy, tak veliké, že stráže vedle nich připomínaly trpaslíky. V tomto světě musely zjevně existovat kreatury, jaké se vymykaly lidské představivosti.

	Napravo od trůnu stál ještě jeden menší trůn. Vyřezávaný z černého dřeva a s červeným polstrováním. Vypadal mnohem pohodlněji, i když pro normálního člověka byl vlastně příliš malý.

	Amy přemýšlela, komu asi mohl patřit, když vtom se otevřely dveře na úpatí empory a do haly vešlo několik bojovnic oblečených do červených hábitů. Byl na ně úchvatný pohled. Dlouhé vlasy černé jako uhel vyčesané nahoru a zdobené červenými a zlatými pásky, na nichž byly upevněny malé kovové destičky. Symboly namalované na ebenových tvářích dodávaly jejich vzezření cosi hrozivého a exotického zároveň. V rukou držely oštěpy a štíty a na opascích se jim blyštěly meče. Jejich svaly připomínaly šelmy. Vážně a rutinované napochodovaly do sálu a seřadily se podél schodů.

	Potom se na horní plošině objevil herold. Přes rameno mu visel zatočený dechový nástroj. Vypadal, jako by ho zhotovili z rohu velikého zvířete. Muž si ho nasadil ke rtům a vyloudil několik hrůzných tónů. Vstoupily další dvě stráže a zaujaly místa na pravé i levé straně obou vladařských křesel. Potom do sálu vešla císařovna.

	Amy se na ženu pozorně zahleděla. Mohlo jí být tak třicet a byla – až na krátkou sukni a bojovně vyhlížející závěsník na zbraň – nahá. Její tělo nezdobil jediný prsten, jediný náramek nebo řetízek. Nemít na hlavě filigránskou a skvostně vypracovanou tiáru, dala by se snadno splést s otrokyní.

	Výškou císařovna zrovna nevynikala. Amy měla kvůli perspektivě problém určit velikost, ale odhadovala, že neměří víc než metr padesát. Byla to štíhlá, svalnatá a hrdá bytost. Při chůzi držela postoj, jako kdyby nesla na hlavě nádobu s vodou. Úzce řezaný obličej s vysokými lícními kostmi a plné rty. Pouze její oči do té krásy nezapadaly. Možná proto, že dosedaly příliš blízko k sobě, možná se na tom podílelo i srostlé obočí, ale každopádně z nich čišel mrazivý chlad.

	Po jejím boku vešel na pódium asi šestiletý hoch. Tlustý podsaditý kluk s baculatými tvářemi, masitými rty a znuděným výrazem v obličeji. Na rozdíl od matky byl oblečen do vzácných látek ověšených zlatém a drahokamy. Hoch přistoupil k matce, strčil si do úst její prsní bradavku a začal sát. Dudlal a na lidi v trůnním sále se díval s opovržením.

	Amy poléval mráz po zádech.

	Za chvíli už to panovnici přestalo bavit a odehnala potomka pryč. Ten si otráveně zalezl na svůj malý trůn, strčil ruce pod tuniku a hrál si s penisem.

	Císařovna přešla k svému trůnu a usadila se na něm.

	Z prsu jí stékal tenký proužek mléka, táhl se jí přes břicho a zanechával světlou stopu končící až v ohanbí. Pak se podívala přísně na Oya a zvedla ruku.

	„Nyní smíte předstoupit,“ zašeptal vyslanec a naznačil Amy a Danovi, aby šli za ním. Vykročili společně. Prošli kolem bojovnic, jež na ně čekaly pod schody s nezúčastněným výrazem Sfingy a vykročily po nich nahoru.

	„Mně se to nelíbí,“ zašeptal Dan. „Vidělas císařovniny oči? To přece pozná i slepý, že je šílená.“

	Amy mlčela. Věděla přesně, o čem Dan mluví, ale neodvažovala se zvednout hlas. Vládkyně i její syn měli v očích lesk, jenž připomínal zmrzlou ocel. Nedala se v nich objevit ani špetka něčeho lidského.

	Když dospěli nahoru, čekalo je další překvapení. Císařovna měla kůži zaplněnou tetováním a rituálními jizvami. Vinuly se jí po trupu jako hadi. Prsy měla přeplněné piktogramy, jež se ve spirálách táhly až k pupku. Měla jimi pokryté i paže, nohy, a dokonce i prsty a nárty. Její tělo bylo jedno umělecké dílo. Rozluštit všechny symboly a příběhy by zabralo dlouhé hodiny. Panovnice představovala dějepis svého národa, chodící kroniku z masa a kostí. Amy se pokoušela představit si, kolik bolesti ji to stálo, takhle si změnit tělo, ale přesahovalo to její fantazii.

	Oyo došel na nejvyšší schod a vrhl se před vladařkou na zem. Rychlými a úsečně znějícími slovy jí vzdával poctu a ohlašoval oba hosty. Člověk nemusel být jazykový génius, aby pochopil, o čem mluví. Když skončil, opět vstal a se sklopenou hlavou se postavil stranou.

	Císařovna začala promlouvat. Její hlas nezněl o nic zvučněji než šepot.

	Když skončila, Amy se uklonila a řekla: „Cítíme se poctěni. Promiňte prosím, že naše první setkání nebylo mírumilovné. Nepřišli jsme se zlým úmyslem, nýbrž z neznalosti vašich zvyků. Byli jsme unavení a zmatení.“ Zatímco Oyo tlumočil, Dan zašeptal: „Vždyť nás unesli, do prdele!“

	„Buď zticha!“ zasyčela Amy a pak pokračovala: „Máme důvod, proč jsme přišli do vaší říše. Hledáme přítele, který zmizel před sto dny. Stopy nás vedou k domněnce, že šel touto cestou. Jmenuje se William Burke.“

	Při zmínce jména Burke se císařovně mihl v tváři pohyb. „Hoyaťhen?“

	„Jméno,“ tlumočil Oyo. „Zopakujte prosím jméno vašeho přítele.“

	„William Burke.“

	Vládkyně skoro neznatelně přimhouřila oči. Přivolala k sobě pokynem jednu stráž a něco jí zašeptala do ucha. Žena se uklonila a odběhla pryč.

	„Co má zase tohle znamenat?“ zašeptal Dan.

	„Nemám tušení,“ odvětila Amy. „Musíme si počkat.“

	Stáli tam mlčky a čekali. Amy pozorovala tlustého korunního prince, jenž malým nožem znuděně ničil nádhernou řezbářskou práci zdobící trůn. Kousíček se ulomil a dopadl na zem. Ale než mohl udělat další zářez, stráž se vrátila a držela v rukou ranec. Uklonila se a nastavila balík císařovně. Maskal Kibra Lalibela ukázala hlavou na hosty a stráž poté položila ranec na zem před ně.

	„Rozbalte to,“ vyzval je Oyo.

	Amy si dřepla a rozvazovala kožené řemínky. Chvilku se obávala, že uvnitř najde useknuté ruce, prsty nebo jiné strašlivé věci. Ale její strach byl bezdůvodný. Vykoukl na ni pár bot, bunda do deště a taška přes rameno.

	„Panebože!“ zašeptala Amy, „to je Williamova taška.“

	„A boty,“ dodal Dan. „Speciální zakázka u Crockett & Jones v Northamptonu. Byl jsem u toho, když si je vyzvedával.“

	„On byl vždycky snob.“

	„Ale šarmantní.“

	Amy se ztrápeně usmála. Prsty se jí nervózně chvěly, když rozepínala tašku a odklopila její vrchní díl. Uvnitř se nacházelo pár poznámkových bloků, mapy a propisovačka, k tomu dalekohled a pouzdro z telecí kůže s drahocenným zavíráním. Amy ho vyndala a otevřela. Zazářil na ni Willův tmavočervený cestovní pas. Rozevřela ho a prohlížela si fotografii. Zobrazovala zrzavého muže kolem pětatřiceti. Na ústech měl arogantní úsměv a na pokrčeném čele vrásku. Na špičce nosu mu trůnily brýle, které všichni znali až moc dobře. „Tímto je zřejmě záhada vyřešena,“ zamumlal Dan. „Víte, kde ten muž je?“ Ťukl prstem na fotografii v pasu. „Je dosud naživu? Vede se mu dobře a můžeme k němu?“

	Císařovna zkřivila ústa do chladného úsměvu.

	„Na’kl’dungu?“

	„Ptá se, jestli ho chcete vidět?“ tlumočil Oyo.

	„Samozřejmě že ho chceme vidět! Kde je?“

	Oyo ztlumil hlas: „Nachází se v kitarských Němých halách.“

	„Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím,“ rozdychtil se Dan. „Ty taky?“ Amy se zarazila. Nechtěla se oddávat předčasným iluzím. Něco ji mátlo na způsobu, jakým Oyo o Burkovi mluvil.

	„A ty Němé haly, kde jsou?“

	Oyo ukázal dolů. „Hluboko pod našima nohama. Potřebujeme k tomu loď. Ale nemějte obavy, je to jen krátký let. Bude se vám líbit.“ A zase se objevil ten jeho masitý úsměv.

	V Danově tváři se zračila úleva. Zřejmě nesdílel Amyiny starosti. „Tak co tomu říkáš?“ zvolal radostně. „Už ho brzy uvidíme, takže naše expedice nakonec oslaví úspěch. Co bude asi říkat, až uvidí oba své nejlepší přátele?“

	„Přátele?“ Oyův výraz ve tváři se proměnil. „Nechci vám brát vaše naděje, ale tenhle muž nemá žádné přátele. Už dlouho ne.“
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	K´baa připravil na cestu malý manévrovatelný člun pro dva muže. Byl vybaven trojúhelníkovou latinskou plachtou, dvěma vysunutými rameny potaženými látkou a dlouhým, prohnutým záďovým kormidlem. Plachty a korpus lodi zdobily piktogramy ve tvaru hadů a démonů a propůjčovaly jí vzezření malého draka. Loď sebou škubala na laně jako nějaký mladý kůň. Jako by se nemohla dočkat, kdy už se konečně projede na větru. Ray se zamračil. Tohle v žádném případě nemohla být loď G’ombů. Přeptal se na to K’bay a dověděl se, že patřila Kitarcům a že ji ukořistili při jednom polním tažení. Opice mu vysvětlila, že tahle loď je jediná, která se hodí pro hru na schovávanou. Jenom tak se dostanou dostatečně blízko k městu a prolomí vnější obranný kruh. Ovšem co se stane, když je zastaví hlídka, to K’baa nevěděl. Nejspíš budou muset improvizovat. Ray považoval za rozumné nenechat k něčemu takovému vůbec dojít.

	Naložili plachetnici proviantem, ošacením a zbraněmi. Naskládali všechno do trupu a zajistili náklad lanem. Naposledy prověřili uzly a takeláž a taky proviant.

	A pak už ten okamžik nastal.

	Ray odvázal zádržné lano a dlouhou holí odrazil loď od přistávací lávky. Plavidlo se pomalu houpalo ve větru. Nikdo se s nimi nepřišel rozloučit, žádní přátelé ani rodinní příslušníci. Dokonce i K’baova družka a jejich dvě děti zůstaly v obytné jeskyni. Všichni věděli, že tohle je sebevražedná mise, a nechtěli ty dva dobrodruhy zatěžovat svými city. Rayovi i K’baovi bylo jasné, že už nemohou couvnout. Buď se jejich podnik zdaří, a nebo oba zemřou při pokusu zachránit své přátele.

	G’ombové byli hrdý národ. Tisíc let války a útlaku z nich udělalo to, čím dnes jsou: nepoddajnou pospolitostí, jež statečně snáší všechny rány osudu a od nikoho si nenechá vnutit jeho vůli. Rayovi se to líbilo. Objevil v K’baovi hodně ze sebe samotného a naplňovalo ho radostí, že mu primát důvěřoval a vážil si jeho blízkosti. Za krátkou dobu se z obou skutečně stalo něco jako přátelé.

	Loď opustila stín skalního ostrova a vznášela se teď v otevřeném prostoru. Prudký náraz větru zezadu postrčil elegantní plavidlo vpřed. K’baa nastavil plachtu příčně k větru. Látka se vzdula a loď se rozletěla výrazně rychleji. S přibývající rychlostí nechávali domovský přístav za zády a směřovali do nekonečné dálky Jantarového moře.

	Ray nemohl neobdivovat eleganci plavidla. Jaký to byl rozdíl proti neohrabaným neckám, v nichž G’ombové běžně létali. Opice obývaly souš a bylo jim proti srsti přemisťovat se a popojíždět na rozhoupaném kusu dřeva a přitom nemít pod zadkem nic než pár planěk. Z větru a nekonečných dálek se jim dělalo nevolno. V tomto směru byli úplně jiní než jejich úhlavní nepřátelé Kitarci. Po všem, co se o nich Ray dověděl, to museli být rození vzduchoplavci. Rychlost a riziko přímo milovali. Neznali nic krásnějšího než rajtovat ve větru a krotit bouři. Tato lehká konstrukce z látky a dřeva vypovídala o jejich podstatě a charakteru víc, než by to dokázaly knihy. Stačil nepatrný pohyb kormidlem, a loď okamžitě změnila směr. Malé přenesení váhy, a příď se ponořila. Ray si brzy všiml, že K’baovi činí obrovské potíže udržet nervózní plavidlo na uzdě. Jeho pohyby byly příliš hrubé a neohrabané, a tak loď poskakovala jako kus papíru unášený větrem.

	Ray chvíli nečinně přihlížel, ale pak už to nevydržel. Jemně mu položil ruku na pracku.

	„Nech mě, ať si to zkusím.“

	K’baa se na něj podíval pochybovačně.

	„Neměj obavy. Díval jsem se na tebe dost dlouho a myslím, že vím, co mám dělat.“

	K’baa jen odmítavě zafuněl.

	„Ale no tak,“ domlouval mu Ray. „Hůř než ty to kormidlovat nemůžu. Nehledě na tohle: co když padneme do rukou patrole? Nemyslíš, že to vzbudí její podezření, když bude kormidlo třímat v ruce G’ombe?“ Vzal blok a tužku, které neustále nosil s sebou v tašce, a nakreslil symbol Kitary a hlídky.

	K’baa si prohlédl kresbu, poškrábal se na čele a něco zachrčel. Pak uhnul kousek na stranu a předal kormidlo Rayovi.

	Ten uchopil řídící páku a mírně jí pohnul proti levoboku. Loď se okamžitě naklonila. Hodila sebou, propadla se a přešla do protáhlé levé zatáčky. Plachta jenom rachotila. Ray se pokusil loď vrátit do původního kursu, ale udělal příliš silný pohyb a loď překormidloval. Ta se s hrozivým vrzáním překlopila na opačnou stranu. K’baa pobaveně zafuněl. „Jenom klid, tlouštíku,“ chlácholil ho Ray. „To by přece bylo směšné, kdybych to nezvládl.“ Pak si utřel pot z čela. Nebylo to tak jednoduché, jak si představoval.

	Po pár dalších pokusech už to měl v ruce. Loď se nesla vzduchem klidně, jako když delfín plave ve vlnách. Jeho sebedůvěra vzrůstala a zajistil kormidlo provazem. „Perfektně vyvážený,“ zahlásil. „Co tomu říkáš teď?“

	K’baa zkřížil ruce a dělal, jako že se kochá vyhlídkou. Ray s úsměvem sáhl do krabice se semeny stromu koon. Rozlouskl jednu tobolku a strčil si do pusy sladká jádra. Do nosu mu stoupla vůně skořice a hřebíčku. „Chceš taky?“ zeptal se přítele, ale K’baa ho ignoroval.

	Ray se spokojeně rozhlížel po lodi. Měli před sebou několik hodin letu. Dost času na to, aby si promyslel jednu otázku, která ho zaměstnávala už od jejich příchodu do tohoto světa.

	„K’bao?“

	Opice pohnula hlavou jen neznatelně.

	„Nedáš si přece jenom ten koon? Mám tu jeden, co vypadá zvlášť lákavě.“

	K’baa se poškrábal na zadku a dělal, že ho neslyší. Ray obrátil oči v sloup. Když se G’ombe jednou urazí, tak to stojí za to. K’baa zřejmě Rayovi pořád ještě zazlíval, že umí létat lépe než on.

	„No tak pojď. Já ti ty lusky budu loupat, když se ke mně přestaneš obracet zády. Tak co?“ Ray věděl, že pro primáty s jejich „daktylickými“ prsty představuje neřešitelný problém rozlousknout koon tak, aby se z něj půlka semen nevysypala. Ray rozloupl lusk a vysypal semena K’baovi do ruky, kterou jakoby náhodou nechal napřaženou dozadu. Opice zvedla ruku k ústům a začala chroustat sladká jádra. Konečně se otočila.

	„Tak vida,“ pronesl Ray a rozloupl další lusky. K’baovy čelisti mlely a žvýkaly. „Chtěl jsem se zeptat na jednu věc: jak to vlastně děláte, že udržíte loď ve vznosu? A proč jsou tady všude vznášející se ostrovy a létající kameny? Co je to za sílu, co váš svět drží pohromadě?“ K’baa nechápavě svraštil čelo.

	Ray odložil jádra, sáhl pro skicák a načmáral na papír pár obrázků. Potom kresby strčil K’baovi pod nos.

	Opice přejížděla skici očima a pak sáhla po tužce a nakreslila něco, co vypadalo jako kříženec parního stroje s večerní toaletou.

	„Co to má být?“ Ray si ťukl prstem na spánek.

	K’baa zavrčel, odložil skicák a odešel ze svého místa. Loď okamžitě změnila směr. Ray ťukl do záďového kormidla a vyrovnal kurs. Jeho společník zatím odklopil dřevěnou desku uprostřed paluby a sešplhal dovnitř. Ray opustil své místo u kormidla a opatrně lezl za primátem. Pod poklopem se nacházel dutý prostor vysoký asi metr a půl. Sloužil k uskladňování zbraní a proviantu. K’baa si dole dřepl a ukázal Rayovi, že má vlézt za ním.

	„Cože? Tam dovnitř? Vždyť se tam sotva vejdeš sám. Ale budiž.“ Zatáhl hlavu mezi ramena a následoval přítele. K’baův tělesný pach ho štípal do nosu. Chvíli mu také trvalo, než si jeho oči přivykly na šero, ale pak se rozhlédl. Vedle něho stál do výšky rovně jako svíčka stožár. Tam, kde procházel palubou, se nacházelo výrazné ztluštění. Do téhle koule vedly i oba výložníky na uchycení vesel. Kýl, stožár a výložníky tedy tvořily kříž, v jehož středu se nacházelo toto ztluštění. Materiál samotný sestával z tmavé substance, která vydávala svoje vlastní teplo. Ray se koule dotkl, ale hned zase ruku odtáhl. Kov zabzučel, jako by byl živý

	„Co to je?“ zeptal se překvapeně.

	K’baa vytáhl nůž, nasadil ho k jednomu místu a odlomil nepatrný kousek podivuhodného kovu. Bleskově po něm chňapl, jako by ta střepina měla svou vlastní vůli. Naznačil Rayovi, aby utvořil z rukou kouli. Sotva tak učinil, opice mu ten kousek vložila dovnitř. Ray ucítil nepříjemné pálení. Zvláštní kov mu málem vyklouzl z prstů, ale on s tím počítal a ihned ho zachytil. Tlak, jaký tento maličký kousek kovu vyvíjel, byl enormní. Vzdoroval všem pokusům donutit ho změnit polohu. Ray se tu kluzkou věc snažil uchopit do konečků prstů, ale trvalo notnou chvíli, než se mu to podařilo. Podržel šiji proti světlu a pozorně si ji prohlížel. Nehledě na to, že kov hřál a pulsoval, měl zlatou barvu a byl zrnitý jako kus litého železa.

	„U všech ďasů, co to je? Tohle má snad na palubě každá vaše loď?“

	K’baa nakreslil na plaňku prstem symbol ostrova.

	„Ostrovy?“ Najednou mu to docvaklo. „Ale ovšem,“ zabrblal si. Jak na to jen mohl zapomenout? Ten malý kámen, co se dokázal vznášet zdánlivě bez vnějšího přičinění. Už tenkrát mu přišly nápadné ty drobné kovové inkluze, které se třpytily jako pyrit. Jak že Karl tomuhle jevu říkal? Meißnerův-Ochsenfeldův efekt. Ray kovové zrníčko pustil. Cekal, že vystřelí do výšky, ale nepohnulo se ani o milimetr. Prostě si jen tak viselo ve vzduchu a blyštělo se. Strčil do něj, ale nepohnulo se. Chovalo se jako setrvačník, kterému se mu snažíme vnutit jinou dráhu. Ray ho odchytil ze vzduchu a podal K’baovi. Ten ho přimáčkl zpátky na místo, odkud ho odřízl, a hle: úlomek splynul s mateřskou hmotou, jako by se z ní nikdy neoddělil.

	„To je šílený!“ zamumlal Ray.

	K’baa vyšplhal průlezem nahoru a pomohl Rayovi ven. Když se ocitli zpátky na palubě, starostlivě se rozhlížel kolem. Široko daleko žádná loď. Přesto museli být opatrní. Pronikali čím dál hlouběji do nepřátelského území. Ray popošel k svému pytli, rozšněroval ho a vytáhl hrnec s tmavou krémovitou hmotou. Smrděla příšerně, ale pach po chvíli vyprchal. Ve skutečnosti to byla mast na rány, ale Ray v ní objevil ještě jeden užitečný účinek. Rychlými pohyby si vtíral substanci do kůže. Trochu to pálilo, ale pak se mu zbarvila na tmavou. Tinktura evidentně obsahovala leptavé substance.

	K’baa pobaveně zafuněl.

	„Jen se směj, můj chlupatý příteli,“ řekl Ray. „Ale nejpozději až narazíme na patrolu, tak mi budeš vděčný.“ Ještě jednou si nabral mast, tentokrát už statečněji. Musel si pospíšit. Byli na cestě už několik hodin a nebude trvat dlouho, kdy potkají první nepřátelskou loď.
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	Přepychová císařská loď klouzala vzduchem jako létající velryba. Protáhlá a zakřivená měřila od přídě k zádi asi sto metrů. Zčásti ji tvořila mohutná hřbetní ploutev, která začínala u kýlu a přečnívala palubní nástavby jako kohoutí hřeben. Se čtyřmi patry nad hlavní palubou a nejméně tolika v podpalubí to byla největší loď, jakou Amy v tomto světě spatřila. Nádherná galeona by těžko hledala sobě rovnou i v tom druhém světě.

	Klesala po úbočí ostrova stále hlouběji, vstříc Němým halám. Slunce barvy jantaru viselo na obloze v nadhlavníku jako zlatá mince. Amy hleděla v nechápaném úžasu na ty miliardy tun skal, kamene a štěrku, jež se táhly před ní. Které síly tu konaly své dílo, že to všechno udržely ve vznosu? Jaké přírodní zákony zde platily?

	Loď směřovala k spodní straně, přičemž se pomalu otáčela kolem své vlastní osy. Na spodním, odvráceném vrcholu ostrova se objevila řada budov. Konstrukce se podobaly pevnostem a ústily v primitivní přístaviště. Scenérii dominovala obrovská brána. Nalevo i napravo byly vidět strážní věže, ale zdály se neobsazené.

	Loď zpomalovala, nesla se jemně směrem k přístavu a pak s malým drcnutím přirazila k osiřelému molu. Lana zavrzala, plachty se hlučně zatřepotaly a kamení zadrhlo. Poté na galeoně vypukla hektická aktivita. Otroci přistavili lodní můstek, po němž na břeh spěchala strážní jednotka. Mohutné skalní stěny odrážely výkřiky. Chvíli to trvalo, než obrovskou loď zajistili. Tady dole foukal prudký vítr a mohutné lodní těleso se jen nerado dávalo přivázat.

	Přípravy k výstupu skončily asi za pět minut. Vrchní tělesná strážkyně dala znamení a nato císařovna se svým obézním synem opustila loď. Oba přešli můstek a zamířili k bráně, jež byla dosud zamčená.

	„Je načase,“ oznámil Oyo. „Pojďme za ostatními.“

	Tlumočník se postavil na dřevěnou lávku. Amy a Dan ho následovali.

	„Všimla sis těch stráží?“ Dan kývl hlavou směrem k šesti těžce ozbrojeným gardistkám, které opouštěly loď v závěsu za nimi. „Nevypadají, že by tu byly pro naši ochranu. Na mě působí dojmem, že mají za úkol zabránit, abychom se jim někam ne vypařili.“

	„Tenhle pocit mám taky,“ odpověděla bioložka a zatvářila se zasmušile. „Ale kam bychom tak asi mohli utéct? Tohle všechno vypadá jako jedno obrovské vězení.“

	„Myslíš, že tam dole Willa vězní?“

	Amy pokrčila rameny. „Jsem daleka toho, abych si něco myslela nebo předjímala. Pro mě je tohle všechno jedna velká noční můra.“

	Císařovna došla k bráně a dvě strážkyně ji otevřely. Vrata přitom skřípěla, až uši zaléhaly. Proti příchozím se vylilo jasné denní světlo. Amy přepadl takový úžas, že ji docela připravil o řeč. Vycházela z představy, že Němé haly se nacházejí v nějaké soustavě jeskyň, ale jak to vypadalo, v tomhle se zmýlila. Němé haly se táhly podél jedné ohromné protáhlé skalní niky, do níž byly kdysi dávno zapuštěny veliké obytné útvary.

	Samotné město sestávalo z kyklopského nahuštění kvádrových, kulatých i ostroúhlých bloků budov naskládaných přes sebe v tom nejnepředstavitelnějším nepořádku. Jednotlivé budovy vzájemně spojovaly lávky a mosty, a některé z nich dokonce visely střemhlav pod stropem. Po stranách čněly do výšky miliony tun skal a kamení a klenuly se jim nad hlavami.

	Amy chvíli trvalo, než si na ten pohled zvykla. Nečekaná změna perspektivy jí rozhodila orgán rovnováhy. Kostky budov neměly až na pár úzkých oken připomínajících střílny žádné další otvory, což městu propůjčovalo charakter pevnosti. Na některých místech byly založeny visuté zahrady, ale stromy a porosty do nich zasazené už dávno seschly. Zdálo se, že přežil pouze jeden mimořádně odolný druh trávy. Ta pronikala na denní světlo trhlinami a škvírami v kamenech a pokrývala ulice nažloutlým leskem.

	Jak dále postupovali opuštěným městem, Amy se zmocňovala posvátná úcta. Mohla už jenom tušit, jaká nádhera zde kdysi panovala a jaké hýřivé bohatství. Kitarci se z nějakého nevyzpytatelného důvodu této výstavné části ostrova vzdali. Teď už tu zbyl jenom prach a vše stravující ticho. Jediné zvuky vydávaly malé létající kreatury, jež se proháněly mezi bloky a vyrážely ze sebe žalostný křik.

	Ta nesnesitelná osamělost svírala Amy hrdlo. Absence horizontu a převrácená perspektiva dokonaly zbytek. Proboha, co jen Burke pohledává v tomhle městě hrobů? Proč ho tu ubytovali? A co znamenala Oyova zlověstná slova, že Will už nemá žádné přátele? Má snad tohle být místo, kam Kitarci přepravovali nemocné a mrtvé?

	Průvod se po několika stech metrech zastavil. Císařovna zůstala na místě a ukázala na krychlovou stavbu před nimi. Byla to vzpurná budova s úzkými okny a jedinou, zavřenou bránou. Císařovna dala znamení rukou a šest jejích gardistek se k bráně rozběhlo a začalo otáčet kamenným kolem.

	Za skřípotu a rumplování se v masivní kamenné desce začala objevovat horizontální mezera. Z výplně dveří se sypal písek a prach. Vstupní otvor se konečně rozevřel natolik, že jím mohl člověk pohodlně projít. Císařovna opět pokynula rukou a strážkyně přestaly točit kolem. Zadržovaly teď kamenné kolo v klidu, potily se u toho a ztěžka dýchaly.

	„Teď musíte jít,“ vybídl návštěvníky Oyo. „Stráže neudrží bránu dlouho otevřenou. Rychle!“

	Amy svraštila obočí. „A co vy? Nepůjdete s námi?“

	Oyo zavrtěl hlavou. „Já tady počkám. My máme zakázáno vstupovat do Němých hal. Toto privilegium je vyhrazeno pouze poutníkům.“

	„Do týhle černý díry mě nedostanou ani párem volů,“ prohlásil Dan. „Co to má bejt? Hrobka?“

	„Chtěli jste přece vidět svého přítele,“ odvětil Oyo. „Je tam. Čeká na vás.“

	„Nevěř mu ani slovo!“ sykl Dan. „Je to past, cítím to až do morku kostí.“ Chtěl jít zpátky, ale oštěpy tělesné gardy mu v tom zabránily.

	„Takže přece,“ pronesla Amy polohlasem. Zaměřila se očima na vyslance. „Řekněte nám aspoň, co tam najdeme.“

	Tlusťoch se ďábelsky usmál. Zvedl ruku a dal strážím znamení. Ty bez milosti začaly tlačit zajatce dovnitř.

	Amy a Dan uhýbali blyštivým hrotům zbraní. Ze vstupního otvoru unikal ven studený zatuchlý odér. Potom je ovanul pach hniloby a tlení.

	Stráže je tlačily pořád dál dovnitř budovy, dokud je neobklopila polotma. A pak už to šlo rychle. Bojovnice vyrazily zpět a daly kolegyním znamení, aby pustily kolo. Brána se s velikým hřmotem zavřela.

	Amy a Dan seděli v pasti.
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	Bylo kolem poledne, když Richard Mogabe ten zvuk uslyšel poprvé. Hluboké tupé funění, jež přicházelo z druhé strany Kitandarské rokle. Dřevo zavrzalo, lana se napnula a pak zase nastalo ticho.

	Vědci a bugandská bojovnice seděli kolem táboráku a opékali si těsto omotané kolem klacku.

	Jen Katumba a jeho muži už dali tábořišti vale. Podle ohlášeného plánu vyrazili na pochod ještě před svítáním.

	Zakalené ráno pominulo a ustoupilo mlhavému dni. Všechno kolem pokrývaly krystaly ledu. Vzduchem se nesla vůně sněhu. Čtyři dobrodruzi drželi klacky nad ohněm a choulili se do teplých bund a dek.

	„Slyšeli jste to?“ Richard nastražil uši. „Zní to, jako by šel někdo po mostě.“ Zvedl se a uchopil zbraň. Měla studenou a vlhkou pažbu. „Já se tam podívám.“

	„Počkej, půjdu s tebou.“ Wilcox popadl pistoli značky Glock a strčil si ji za opasek. „Můžu se mýlit, ale tohle neznělo jako to monstrum,“ zašeptal. „Ale přesto buďme opatrní.“

	Zmrzlá tráva jim vrzala pod podrážkami. Jejich dech se srážel do malých mráčků rozplývajících se ve vzduchu jako strašidelné cáry.

	Wilcox si narazil vlněnou čepici do čela, že mu skoro nebyly vidět oči. „Co by to mohlo bejt?“ zašeptal.

	„Nemám páru. Ale dozvíme se to co nevidět.“ Richard si prověřil, jestli má pušku nabitou a odjištěnou. V té zatracené mlze bylo vidět sotva na pět metrů.

	Opět něco zavrzalo. Blížilo se to pomalu k nim, o tom se nedalo pochybovat.

	Richard zůstal stát. Most se ztrácel v mlze. Jeho kamenné kůly stály ve špalíru jako dva němí sluhové.

	Richard ukázal na bludný balvan po pravé straně. „Nejlepší bude, když se za něj schováme,“ zašeptal. „Odtud budeme mít nad mostem nejlepší kontrolu.“

	„Hele.“ Wilcox ukázal na napnutá lana. „Hýbe se to.“ A skutečně. Most se houpal sem a tam, aniž by foukal sebemenší vánek.

	„K zemi!“ sykl Richard. Položil si pušku na balvan a podíval se zaměřovacím dalekohledem. Mlha byla naprosto neproniknutelná. Nerozeznal v ní sebemenší maličkost. Lana už vrzala povážlivě. Ať už šlo po mostě cokoli, dalo se teď o tom říct aspoň jedno: je to těžké. Po chvíli se z mlhy vyloupla postava. Richard až do poslední chvíle doufal, že to bude někdo z týmu nebo kmene Bugandů, ale zklamal se. Tohle jednoznačně nebyl člověk.

	Sevřel prstem spoušť.

	„Odlož zbraň!“ zašeptal Wilcox.

	„Proč?“

	„Je to gorila.“

	Richard zatajil dech. Wilcox měl pravdu. Sundal si brýle a začal si utírat zamlžená skla.

	„Hezky vypasenej kousek,“ poznamenal. „Koukni na ty světlý partie na spáncích.“

	„Nevypadá, že patří k některý rodině z Virungy nebo Bwindi.“

	Stříbrný hřbet se přiblížil už natolik, že ho Richard dobře poznal. „To je Leonidas,“ šeptl. „Alfa samec jeskynní skupiny. Vidíš ty typický dvojitý rýhy nad nosníma dírkama?“

	„Máš pravdu,“ přitakal Wilcox. „Ale co ten tady hledá?“

	„Nemám potuchy. Ale řekl bych, že chce sem k nám.“

	Stříbrnému hřbetoví zřejmě dělalo starosti, jak se pod ním most pořád houpal. Co chvíli se zastavil, podíval se dolů, zhluboka zafuněl a šel dál. Konečně se dostal na druhý břeh. Od Richarda a Wilcoxe ho teď dělilo už jenom pár metrů. Nastavil nos do větru a zkoumal situaci.

	„Doufejme, že si nás nevšimne,“ zašeptal Richard. „Buď úplně potichu a hlavně proboha schovej tu bouchačku.“

	V tu chvíli se Leonidas postavil na zadní a zabubnoval si na prsa. Z druhé strany rokle sem dolehly další zvuky. Nesly se sem přes ni supění a bubnování. A most se znovu rozkymácel. Přešla po něm další gorila a pak ještě jedna a ještě další. Zvířata jedno po druhém přecházela most a mizela v lese po pravici mužů.

	Richard ťukl Wilcoxe do ramene. „Pojď se vrátit a dáme vědět ostatním.“

	Wilcox zavrtěl hlavou. „Pokud ti to nebude vadit, tak bych tady zůstal a sledoval, jestli jich přijde ještě víc. Možná konečně dorazila ta skupina, co nám o ní říkala Agnes.“

	Richard se vrátil k ostatním a informoval je, co se přihodilo. Parker a Elieshi ihned vstali a vyrazili s ním zpátky k mostu. Když dorazili k Wilcoxovi, průvod pořád ještě nekončil.

	„Hergothiml!“ ulevil si Parker. „Tohle je úplný stěhování národů. Kolik jsi jich zatím napočítal?“

	„Sedmdesát pět a přicházejí pořád další. Podívejte se na to.“

	Čtyři dobrodruzi s respektem sledovali mlčenlivé procesí. Gorily táhly kolem nich v nepřetržitém proudu, který jako by nechtěl skončit. Wilcox jich už napočítal sto osm. Mužům se co chvíli podařilo identifikovat jednotlivé gorily. Některé přicházely z Virungy, další zase z Bwindi. Přes most táhly celé rodiny včetně starců a mláďat. Leonidasova rodina už mezitím dorazila v plném počtu a shromáždila se spolu s ostatními na druhém konci lesa.

	Wilcox hrdě hlásil svou statistiku: sto dvacet devět goril. Náhle vznikla mezera. Osamělá samice ještě rychle přeběhla po mostě a pak nastal klid.

	Richard se snažil něco rozeznat, ale mlha byla příliš hustá. „Přísahal bych, že jich je tam ještě víc.“

	„Taky že jo,“ odvětil Parker. „Já je slyším.“

	„Ale proč žádná nepřechází? Doufejme, že ten most vydrží.“

	„Počkej. Myslím, že něco poznávám.“ Zvěrolékař se pátravě zahleděl do kalného oparu. To, co se objevilo v mlze, nebyla gorila.

	„To je člověk,“ řekl Wilcox. „To je…“

	„Agrnes!“

	Vlasy ostříhané nakrátko, brýle z rohoviny se silným rámečkem a vyšisovaná parka patřily nezaměnitelně jeho asistentce.

	Richard vyskočil a běžel jí vstříc. Etoložka ho rovněž uviděla a mávala na něho. Zrychleným krokem doběhla přes zbytek mostu a padla mu do náruče. Potom co se objala i s Parkerem a Wilcoxem, potřásla si rukou s Elieshi. „Panebože, to jsem ráda, že vás vidím. Už jsme se obávali nejhoršího po tom všem, co jsme slyšeli.“

	„Vy jste se potkali s vojáky?“

	Agnes přikývla. „Narazili jsme na ně dole v údolí. Vypadali všichni dost servaně.“

	„Potkali jste taky Bugandy?“

	„Ano, asi sto. Pokud jsem jim dobře rozuměla, opouštějí tenhle kraj a chtějí se usídlit někde jinde. Měli velice naspěch. Někteří jsou tak zesláblí, že by další příliv chladného vzduchu nemuseli přežít.“

	Richard se podíval zpátky na most. „Kde jsou ti ostatní?“

	„Většina hajných zůstala s Bugandy. Budou je doprovázet, dokud nedojdou na nějaké bezpečné území.“

	„A zbytek?“

	„Je nás jenom pět. Ještě Lilly, Steve, Francoise a Paul. Musejí přijít co nevidět. Není to vůbec jednoduchý projít takovým davem goril.“

	Mlha se rozestoupila a otevřela výhled na čtyři vědce, kteří k nim přicházeli. Pevně se drželi lan, poněvadž se most pod nimi houpal.

	Richard je přivítal. Stručně shrnul události posledních dnů a seznámil je s aktuálním stavem věcí. Badatelé mu viseli na rtech a ani nedutali. Když skončil, nastala dlouhá odmlka.

	„Já vím, že to zní naprosto šíleně,“ pronesl Richard do ticha, „ale můžete mi věřit. Je to pravda.“

	„Důstojník tam dole v údolí nám vykládal podobnou story,“ řekla Agnes. „Otázka zní: co to bylo za živočicha, co vás napadl? A je nebezpečí, že existujou ještě další?“

	Richard zavrtěl hlavou. „Myslím, že to byl samotář, kterého nějaká porucha přenesla na naši stranu. Jediné nebezpečí hrozí, že sem k nám projde ještě další taková bestie. A to v žádném případě nesmíme dopustit.“

	„Myslíte, že gorily nebezpečí vytuší?“ Agnes uklonila hlavu. „Upřímně řečeno, pro mě je to pořád ještě záhada, proč opustily dědičné revíry a přitáhly sem.“

	„Třeba to má souvislost s legendou o Starých strážcích,“ zamyslel se nahlas Parker. „Elieshi mi o ní vyprávěla. Tenhle příběh je mezi Bugandy hodně známý, že?“

	Bojovnice přikývla. „Když uslyšet volání… potom přijdou.“

	„Jaký volání? A jaký strážci?“ zeptala se Agnes.

	Richard ucítil podivné šimrání za krkem. Staří strážci. Tenhle výraz neslyšel už léta.

	„Co je s tebou? Tváříš se, jako kdyby se ti teď zrovna zjevil duch.“

	„To ne,“ odpověděl Richard. „Ale měl jsem právě déjá vu.“

	„Neříkej, žes už…?“

	Richard přikývl. „Vzpomínáte si, že jsem vám vykládal o své mamince, která mě krmila historkami o N’ekruech? A v téhle souvislosti občas padl pojem strážce. Pořád mi to nešlo s ničím dohromady a taky jsem to rychle zapomněl. Ale teď…“

	„Co to má být?“ zeptal se Parker. „Ještě víc nestvůr?“

	„Maminka mi vyprávěla, že jim dřív patřila celá země. Žili v mírové koexistenci s Pygmeji, kteří je uctívali jako bohy. Ale potom přišli běloši. Přinesli civilizaci a strážce vyhnali. Přelidnění. Kácení lesů. Polnohospodářství a chov dobytka. Zničení životního prostoru zdejších zvířat a rostlin. Strážci se stáhli do nejodlehlejších koutů země. Mnozí z nich zemi opustili a už se nikdy nevrátili.“

	„To mluvíme o gorilách?“

	Richard si přejel rukou po čele. „Vždycky jsem si myslel, že jsou to nějaké bájné bytosti. Myšlenka, že matka mluvila o horských gorilách, mě napadla teprve teď.“

	„Ale možný to je,“ podotkl Parker. „Uvažuj trochu: tahle země dřív patřila horským gorilám. Podle střízlivých odhadů existovala období, kdy jich mezi svahy Ruwenzori a vrcholy Virungy žil skoro milion. Horské regiony východní Afriky dřív pokrýval prales. Dnes už ho je jen pár žalostných zbytků v národních parcích. Malé ostrovy v moři polí a vesnic. Těch pár goril, co ještě existujou, jsou zajatci tady na těch ostrovech. Migrace není možná. Mně to nezní jako pohádka, ale jako krutá realita.“

	„Ale proč strážci?“ podivila se Agnes. „Co vlastně střeží?“

	Richard se podíval naproti na nekonečný průvod goril stále ještě přecházejících přes most. Mlha se rozjasnila a otevřela výhled na nepřehledné množství obrovských primátů. Jeden vedle druhého pokojně dřepěli na kraji lesa a pásli se. Přežvykovali trávu, výhonky a listy a zdálo se, že na něco čekají. Pohled k obloze dával tušit, že se brzy rozprší. „To kdybych jen věděl,“ zabrblal Richard. „To kdybych jen věděl.“
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	Amy v tom pološeru nebyla schopná nic rozeznat. Světlo dopadající do Němé haly úzkou osvětlovací šachtou k nějaké identifikaci nestačilo. Dveře se za nimi zavřely. Mezi oběma pískovcovými deskami by neprostrčili ani list papíru, jak těsně k sobě přilehly. Nikde žádné kolo, páka nebo jiný otvírací mechanismus, a zvednout je holýma rukama, na to byly příliš těžké.

	„Pěknej průser,“ zavrčel Dan. „Co budeme dělat?“

	„Navrhuju počkat, až se adaptujeme na tu tmu, a pak se rozhlédneme. Třeba tu bude ještě nějaká jiná cesta ven.“

	„No, každopádně tahle budova není obydlená.“

	„To ještě nevíme,“ opáčila Amy. „Oyo říkal, že tu najdeme Willa.“

	„Oyo toho navykládá. Myslím, že půlka toho, co jsme si od něj museli vyslechnout, je lež. I to, že jsme hosté. Zajatci jsme. Zavřeli nás do kamenný krychle v opuštěným městě.“

	Amy mu přikývla na souhlas, ale přece jen se nemohla zbavit dojmu, že pár věcí tu jaksi nezapadá do obrazu. Žádné sympatie k vyslanci sice nepociťovala, ale kladla si otázku, proč si s nimi hraje na schovávanou. Přece je mohli zatknout a uvrhnout do žaláře hned. Proč to přijetí na nosítkách a audience u císařovny? To prostě nedávalo smysl.

	„Zatím jsem pořád ještě nic neobjevil. Žádné dveře ani schody nebo patra. Nic, co by naznačovalo, že se tenhle prostor někdy k něčemu využíval. Je to prostě jenom prázdný sál ve tvaru krychle.“ Dan se opět vrátil k věcnosti.

	„Když odhlédneme od rostlin.“ Amy se podezíravě dívala, jak se po podlaze táhnou jakési šlahouny tlusté jako prst.

	Dan se pustil do obcházení zdi. Udělal veliký krok přes lišejníkový útvar, který se roztahoval do všech směrů jako koberec. Nacházel se prakticky všude: na stěnách, na stropě, dokonce i ze spár vyčuhovaly zelené výhonky. Tajuplná rostlina pokrývala úplně všechno. Tam, kde na podlahu dopadalo sporé světlo, přecházely kořeny do tenoučkého bílého podhoubí pokrývajícího kameny jako pavučina.

	„Je to, jak povídáš.“ usoudila po chvíli Amy. „Nic tady není. Oyo nám skutečně zase jednou neřekl pravdu.“

	„Nebo si ta banda spletla dveře.“

	Amy přikývla, ale v hloubi duše cítila, že tu něco nehraje. Něco tady neladilo.

	Popošla pár kroků do středu sálu, vyhýbala se přitom stále větším lišejníkům, a potom se zastavila. Vrata, jimiž je uvrhli dovnitř, byla obrovská. Vysoká přibližně čtyři metry.

	„Já z toho nejsem moudrá,“ zabručela Amy. „Myslíš, že tu dřív bývalo skladiště nebo tak něco?“

	„Nemám tušení,“ opáčil Dan. „A taky je mi to fuk. Chci odsud pryč, a to rychle. Pojď se podívat, jestli není nějaká úniková možnost na druhým konci sálu. V nouzi bychom mohli zkusit vyšplhat po liáně a zmizet některým tím horním oknem.“

	Vykročil, omylem šlápl na hromadu šlahounů a náhle se zastavil. „Hele, co je tohleto…“

	Bledý tenký kořen se mu přivinul k noze a pevně ji držel. Chtěl ho odmést, ale jemná vlákna se mu už zažrala do látky kalhot. Držela ho pevně jako ruce mrtvého. Dan jednou nohou přišlápl zakončení kořenů a druhou zvedl do výšky. Tenké vlákno prasklo a vydalo zvuk, jako když se otevře láhev minerálky. Vystříkla z něj bledá šťáva a zamočila mu kalhoty. Zeleným kobercem projelo škubnutí, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem.

	Amy zděšeně ustoupila stranou. Rostlinná hmota se zvedla a zavlnila se jako rybník s lekníny, když se do něj hodí kámen.

	Škubání, kroužkování a čeření bylo u Danových nohou nejsilnější. Vypadal, jako kdyby stál v hadím hnízdě. Materiál k němu lezl odevšad a kopec rostlinné hmoty se rychle zvětšoval.

	„Dávej pozor!“ vykřikla Amy. „Koukej se z toho dostat.“

	Ale Dan nereagoval. Stál tam jako hypnotizovaný a sledoval, jak mu vlny z bílých a zelených nitek obalují holeně. Lišejník lezl výš a výš. Za chvíli mu obalil boty i spodek nohavic. Dan se konečně probral z letargie. Snažil se hektickými pohyby dostat to neřádstvo ze sebe, ale nepodařilo se mu to. Řasy se ho držely jako klíšťata. Byly odolné a agresivní tak, že jim nedokázal čelit. Místo aby z něj ten lišejník odpadal, přeskakoval mu teď na ruce a paže. Danovi se ve tváři zračil panický děs. „Pomoz mi!“ zakřičel. „Panebože, udělej něco!“

	Amy přemohla hnus, přispěchala k němu a dupala na agresivní rostlinnou hmotu. Sáhla do ní, škubala s ní a tahala ji, ale ta věc se tuhostí vyrovnala břečťanu. Ne, bylo to ještě horší. Konzistence připomínala skleněná vlákna. Bodala a pálila ji, jako kdyby sáhla do kádě s kyselinou. Amy zděšeně odtáhla ruce. Prsty jí krvácely z nesčetných ran. Řasový propletenec se jí kroutil a svíjel po kůži, ale kupodivu ji ušetřil.

	Jako by ta rostlina měla spadeno pouze na Dana.

	I ten už krvácel. Ruce, paže a nohy měl poseté drobounkými řezy. Amy se dávila hnusem, když viděla, jak se Danovi na několika místech boulí kůže. Ten lišejník se mu musel dostat pod kůži.

	„JDIII PRYYYČ!“ křičel na rostlinu. Jeho hlas už ani nezněl jako lidský. Házel sebou a mlátil kolem sebe, ale ty šlahouny byly přímo nezastavitelné. A když mu ta popínavá změť dolezla až na hlavu, jeho křik se proměnil v nepříčetné vřeštění. Z hrdla se mu vydral animální zvuk a potom zmlkl. Lišejník mu vnikl do krku.

	Amy se odpotácela dozadu. Chtěla odvrátit pohled, ale nemohla. Dívala se Meduse přímo do očí. Klopýtala, vrávorala, až upadla zády na zem. Zelený kopec se vlnil a cukal a kompletně válcoval Danovo tělo. Nezůstal z něho vidět sebemenší kousek kůže, ba ani špička boty. Najednou se rozhostilo ticho. Kořeny se rozechvěly. Pohyby se zastavovaly a ustaly zcela. Okamžiky hrůzy pominuly a potom Medusa ustoupila. Amy nastalému míru nevěřila, ale nedalo se o něm pochybovat. Rostlina vydávala Danovo tělo zpět. Začalo to u jemného podhoubí a skončilo u šlahounů tlustých jako prst. Zeleň mizela jak máslo na pánvi a šuměla přitom a prskala.

	Dan ležel na zemi zkroucený jako embryo. Celý se leskl vlhkem, jako by právě prošel porodními cestami. Amy vyskočila a spěchala k němu. Dřepla si a nastavila mu ucho k ústům. Pro jistotu mu nahmatala krční tepnu. Nebylo pochyb: tep měl slabý a nepravidelný, ale zůstal naživu.

	Amy zaplavila vlna úlevy.

	„Dane?“ Tělo měl studené a tuhé. Rostlina z něho vysála veškeré teplo. Amy mu třela ramena a paže. Co bylo na něm vlhkého, vypadalo jako rostlinná šťáva. Malá zranění se zázračně uzavřela sama od sebe. Amy ho celého ohmatala, ale nikde neobjevila žádné pozůstatky rostliny. Ani na kůži, ani pod ní. Ten zvláštní lišejník z něj dokonale odpadl.

	„Dane, probuď se. Už je po všem.“

	Její kamarád tiše zasténal. Neklidně pohnul nohama. Vracelo se mu vědomí. Amy si položila jeho hlavu na klín a podezíravě se rozhlížela kolem. Ta zvláštní rostlina vytvořila prázdný kruh o průměru nejméně tři metry.

	Uvnitř kruhu se nenacházel sebemenší kousek rostlinné hmoty. Jako kdyby ty šlahouny pociťovaly hnus. Amy to dělalo jen dobře. Nenáviděla tohohle tvora, ať už ve skutečnosti sestával jen z obyčejných rostlin nebo z čehokoli jiného.

	Najednou k jejímu sluch dolehlo tiché šumění. V zadní části haly, tam, kde tmu rozjasňoval jediný sluneční paprsek, se projevil pohyb. Zprvu slabý, ale pak začal mohutnět a rozšířil se v hemžení. Ze země vyrazily lišejníky, vířily kolem sebe, zhustily se a zformovaly se v tělo groteskních proporcí. Amy si napřed myslela, že ji šálí smysly. Ale čím déle se dívala, tím názorněji viděla, jak hmota na sebe bere podobu kreatury.

	Měla paže i nohy, trup a spodek těla, krátký krk a protáhlou hlavu. Na její povrch dopadl paprsek světla a tělo se lesklo jako mastná kaluž. Hadi z olejnaté hmoty se všelijak proplétali, zatímco postava na sebe brala konkrétní tvar.

	Stvoření chvíli setrvalo ve vyčkávací pozici a potom zvedlo hlavu a vydalo ze sebe příšerný zvuk.

	Amy se prohnal hlavou jako blesk. Nejsou tu sami. Nikdy zde nebyli sami. Uvrhli je do N’ekruova chrámu.

	A ten se právě probudil.
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	Bezejmenný brousil pohledem.

	Poznal, že s ním jsou dva lidé. Tam naproti, na druhém konci haly. Poutníci, to vycítil hned. Strach se nad nimi vznášel jako hejno much. Jejich strach byl intenzivní a autentický, ryzí a jasný, bez omamného účinku bylin či drog, jak tomu přivykl u svých předchozích obětí. Jejich strach byl… panenský.

	Bezejmenný vstal a protáhl si údy. Zavadilo přitom o něj sluneční světlo a naplnilo jeho srdce lačností. Nadešel čas dát se nově příchozím poznat.

	Pomalým krokem opustil své stálé stanoviště. Vystoupil z temnoty a šoural se k vstupní bráně. Kolem kamenných reliéfu a desek z Délu, jež se v slunečním svitu leskly vlhkem od vody z posvátných pramenů. Obrazy zmasakrovaných obětí mu připomněly, že nic nejedl už celou věčnost. Jeho lačnost teď byla přímo nezkrotná.

	 

	Dan otevřel oči. Únava mu tížila víčka. Jak rád by ty oči zase zavřel, ale tušil, že se mezitím něco stalo. Teď nesmí spát.

	Zvedl hlavu a opatrně se rozhlížel. To, co uviděl, mu připadalo nelogické, a tak napřed několikrát zamrkal, aby se ujistil, že se nemýlí. Amy ho jemně hladila po čele. V obličeji měla výraz, jaký na ní ještě nikdy nespatřil: mísily se v něm hnus a fascinace.

	Pokusil se zvednout hlavu, ale byl jak ochromený. Proč mohl hýbat jenom rukama a nohama a proč má hlavu položenou v Amyině klíně?

	Vzpomínal si, že je vrhli do chrámu a zamkli za nimi dveře. Poté v jeho paměti zela obrovská černá díra. Dálo se něco s nějakými rostlinami. Něco strašného.

	„Amy?“ Dan sotva šeptal.

	Bioložka nereagovala.

	„Slyšíš mě?“

	Zmobilizoval zbylé síly a zvedl hlavu. Chtěl vidět, co ji tak upoutalo, že s ním nemůže mluvit. Zima mu polévala údy jako mokrý ručník. Pomaloučku, velice pomalu se do něj vracel život.

	Venku kolem budovy šuměl vítr, jeho svistot sem pronikal skrz osvětlovací šachtu. Ale byl to opravdu vítr? Vtom spatřil pohyb.

	Něco se k nim blížilo.

	Něco obrovského. Pohybovalo se to ve stínu podél stěn. Kořeny, jež splývaly ze stěn, tomu skýtaly dokonalé krytí. Přísně vzato nešlo poznat, kde končí rostliny a kde začíná kreatura. Paže, nohy a hlava tohoto stvoření sestávaly z kroutící se a vinoucí rostlinné hmoty a tvořily dokonalou symbiózu s okolím.

	Dan se zhluboka nadechl a vydechl. Najednou si to všechno zase vybavil. Lišejníky, kořenová vlákna, útok…!

	V duchu viděl kaleidoskopický sled obrazů. Na něco šlápl. Na něco živého. To živé se ho zmocnilo, obalilo se kolem něho a proniklo dovnitř. A potom? Ta spleť řas jím pohrdla. Po veškeré vynaložené námaze z něho prostě zase slezla.

	Proč?

	Zachmuřeně hleděl na bytost, jež se k nim pomalu šourala.

	 

	Bezejmenný došel skoro až k lidem. Muž se již probudil z bezvědomí. Taky dobře. Neměl rád, když oběti ztrácely vědomí. Mdloba představovala nechutnou společnici smrti. Neboť co se smrti týkalo – to byla jeho doména.

	Překvapilo ho, že se ti dva nesnaží utéct. Běžné reakce jeho obětí představovaly strach, paniku a útěk. Spoustu lidí museli napřed omámit, aby neběsnili, ale tady ti byli něco jiného. Racionální a nezkažení. A nebáli se.

	Mimořádný dar vládkyně Kitary svému nejvyššímu válečníkovi. Jaký to bude požitek, až si pochutná na jejich tělesných šťávách.

	Bezejmenný se zarazil uprostřed pohybu. Něco tady nehrálo. Cítil to až do nejjemnějších závitů svých hyfů. Zastavil se a prověřoval vzduch svými kapilárami. Vrátilo se to. Už zase. To prazvláštní déjá vu.

	Něco mu na těch dvou bylo důvěrně známé. Jako by se s nimi už někdy setkal – v jiném životě.

	 

	Stvoření k nim došlo na pouhých pár metrů a zastavilo se. Nechystalo se na ně zaútočit nebo je zabít. Stálo před nimi vzpřímeně, vyráželo tiché dechy a pozorovalo je. Danův nos ovanul jemný pach. Ta vůně měla v sobě něco ostrého, oživujícího. Cítil, jak do jeho údů proudí síla a teplo. Chlad z paží a nohou ustupoval svědění, jako by mu po noze lezlo tisíc mravenců.

	Zmocnila se ho nevysvětlitelná zvědavost a narovnal se. Hýbal se jen ztěžka. Jako by si jeho tělo muselo nejprve znovu přivyknout na samostatné konání. Ale poté co ten okamžik překonal, ucítil, jak se mu do těla vrací život. Rozhostil se v něm nevysvětlitelný klid. Strach, jenž mu předtím svíral hrdlo přímo železnou pěstí, byl ten tam. Třepotal se jako ptáček v tom nejzazším koutku jeho vědomí. Pokusil se vstát.

	Amy ho chytila za ruku. „Nehýbej se. Třeba nás to nechá na pokoji, když zůstaneme v klidu.“

	Dna se jí podíval do očí a vymanil ruku ze sevření.

	„Já se nebojím,“ prohlásil. „Kdyby nás to chtělo zabít, tak už to nejspíš dávno udělalo.“

	„To může vždycky ještě udělat.“ Hlas jí zněl jako příliš napnutá struna.

	Ale Dana to neodstrašilo, naopak. Jakkoli to zní podivně, Amyina bázeň mu dodala odvahy a sebevědomí. Že by následek kontaktu s tím lišejníkovým porostem?

	Vykročil s odhodlaným výrazem ve tváři a postavil se kreatuře do cesty.

	„Kdo jsi? Co chceš?“

	„Buď zticha!“ zasyčela Amy.

	Dan rozpřáhl ruce. „Jmenuju se Daniel Skotak. Tohle je Amy. Přišli jsme zdaleka, jen abychom tě spatřili. Jestli nám máš co říct, tak mluv.“

	„Panebože, co to blábolíš?“

	Dan bioložčiny námitky ignoroval. Stal se naprostým pánem situace.

	Stvoření zvedlo hlavu. Jeho oči, které se dosud skrývaly v temnotě, vystoupily zřetelně do popředí. V té změti kroutících se a pulsujících kořenových vláken působily jako dvě cizí tělesa. Dan je zachytil svým pohledem a upřeně se do nich díval. Najednou měl pocit, že v nich něco poznává. A to poznání ho udeřilo jako blesk z čistého nebe. „To je přece…,“ zablekotal.

	„To přece není možný!“

	 

	Bezejmenný se otřásl hrůzou.

	Dan? Amy?

	Znal ta jména. Pocházela z jeho dřívějšího života. Života, který už dávno pominul a existoval pouze v hlubinách jeho vzpomínek.

	Jak je možné, že tihle dva k němu našli cestu?

	 

	Dan měl pocit, jako by se mu propadala půda pod nohama. Síla nohou se mu rázem vytratila. „Will,“ vyklouzlo mu z krku. „William Burke!“

	Kreatura učinila pohyb, jenž se dal vyložit jako přikývnutí.

	Dan se chytil za hlavu. Cítil, že stačí krůček a pomátne se na rozumu. „To snad není možný,“ koktal. „To jsem já, Dan. Tvůj starej kamarád. Pamatuješ si na mě?“

	Stvoření k němu popolezlo a potom naklánělo hlavu, dokud se neocitla necelý metr od Danova obličeje.

	Ty oči…

	Williamovy oči byly odjakživa nezaměnitelné. Světle šedivé jako led s úzkým tmavým okrajem kolem duhovky.

	„Jsi to ty, viď?“ zašeptal Dan. „Já to cítím. No tak, dej mi znamení. Udělej něco.“

	Kreatura zvedla své několikametrové paže a položila ruce Danovi na ramena. Vystoupila z nich kořenová vlákna a něžně se dotýkala kůže. Jako kdyby ho někdo hladil peřím. Z hrudníku stvoření se vydral hluboký sten.

	Dan otočil hlavu. „Vidělas to, Amy? To je William. Poznal mě. Panebože, on mě poznal!“

	V tu chvíli ucítil palčivou bolest na prsou. Podíval se dolů a uviděl, jak se mu hrot jednoho svíjejícího se kořenu zavrtává do hrudi. A po něm ještě jeden a další. Brzy se jich rozbujel celý les. Červená skvrna na hrudi se rychle zvětšovala. Bolelo to nepředstavitelně.

	Dan zakřičel na Amy.
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	Kreatura začala geologa kompletně obalovat. Ovíjela se mu kolem paží v jakoby něžném objetí a tiskla si ho k tělu. Leč toto objetí bylo všechno jen ne něžné. Pletivo mu provrtávalo různé části těla a Dan vypadal, jako kdyby ho připojili na síť elektrod. Amy slyšela praskání a lámání jako od ztrouchnivělého dřeva doprovázené klokotavým křikem. Vzápětí Danovi vytryskla krev z úst. Jeho tělo se škubalo a třepotalo jako panáček pověšený na zpětné zrcátko v autě. Dan obracel oči v sloup, až z nich zůstalo vidět jen bělmo. Pak ho ten porost zahalil úplně a milostivě spustil oponu přes to, co se odehrávalo uvnitř.

	„Otče náš, jenž si na nebesích,“ šeptala Amy. „Posvěť se jméno tvé. Přijď království tvé, buď vůle tvá. Jako v nebi tak i na zemi.“ Tato slova jí mimovolně plynula ze rtů.

	Pořád přitom ustupovala dozadu, dokud najednou neucítila odpor v zádech. Narazila do kamenných vrat. Zabořila prsty do škvíry, chtěla ji rozšířit a nadzvednout desku, ale ta se nehnula ani o milimetr.

	N’ekru se stále ještě zaměstnával svou obětí. V řasovém propletenci probíhaly kontrakce připomínající motýla během proměny. Doprovodné zvuky vyvolávaly hnus. Amy si tiskla ruce na uši, až slyšela jen svoje vlastní vzlykání.

	Potom stvoření Daniela Skotaka vypustilo. Rozevřelo membránu, rozložilo paže a nechalo spadnout na zem to, co z geologa zbylo. N’ekru sebral kůži a mrštil jí do tmy jako mokrým hadrem.

	Potom přilezl k Amy.

	Pronikavý pach čerstvé krve jí stoupal do nosu. Dělalo se jí na zvracení. Teď přišla na řadu ona.

	Osvětlovací šachtou dopadaly sluneční paprsky a osvětlovaly odpornou kreatura. Kapala z ní krev.

	Amy udělala to jediné, co jí zbývalo: zavřela oči. V duchu a myšlenkách vytěsnila okolní svět, jak to často dělávala coby dítě, když se něčeho bála. Nechtěla vnímat, jak se k ní kreatura blíží, rozpřahuje pařáty a objímá ji. Věděla, že by z toho pohledu zešílela. Když ucítila na kůži jemná kořenová vlákna, bylo jí, jako by se jí dotkla ztělesněná smrt.

	 

	Bezejmenný uspokojil svůj první apetit. Krev jeho přítele se mu rozmazávala po těle, prostupovala ho a vzrušovala. S Danem pominula další část jeho vzpomínek. Ani v dřívějším životě nepěstoval zrovna přátelské vztahy, protože se vždycky pojily s protivnými závazky. Přátelství pokaždé obnášelo kapitolu dávat a brát a nevyhnutelně zakalkulovávalo city.

	On city nenáviděl. Činily ho slabým a zranitelným. Jediné, co ho teď ještě mohlo ranit, byly vzpomínky. Vkrádaly se do jeho snů a namlouvaly mu, že to, co dělá, je špatné. I Daniel Skotak do těchto vzpomínek patřil, leč ten již nyní neexistoval.

	Zato druhá část vzpomínek byla stále přítomna.

	Ta žena před ním zavírala oči. Modlila se? N’ekru se posupně zasmál. Tady jí modlitby nebudou nic platné.

	Teď se nacházela v jeho moci. Jako tenkrát, když ještě tvořili milenecký pár. Ale tady tohle bylo lepší. Napřáhl k ní své lišejníkové ruce a chystal se ji obejmout, když v tom zavadil o něco kovového. Náušnice!

	Ucukl nazpátek jako po ráně elektrickým proudem.

	Ty malé figurky obživly. V duchu mu vytanul obraz. Obraz muže. Bledý… široká ramena… zachmuřený pohled. Odhodlaný ke všemu.

	Bezejmenný překonal svůj odpor a přisunul se blíž. Sklonil čelo a prohlížel si ty zvláštní ozdoby. Dvě malé figurky – znetvořené jako zkroucené kořeny. Fomorové. Obři z irské mytologie. Potomci Moře a Země. Znal tyhle figurky. Vybavila se mu jedna umělkyně v jeho domovském městě… ta tyhle postavičky vyráběla a prodávala. Laciné suvenýry. Cetky pro dychtivé turisty.

	Sáhl si na ty figurky ještě jednou. A znovu před ním vyvstal obraz toho muže. Oči, jež se na něj dívaly, planuly nenávistí.

	Bezejmenný položil Amy na hlavu svoje uzlovité ruce a obalil ji nejjemnějšími chloupky. Mikroskopické kořínky zajely do kůže, pronikly lebeční klenbou a položily se na konečky nervů mozkových buněk. Netrvalo dlouho, a navázal spojení. Nepatrné elektrické vibrace stimulovaly vlákna. Chemické transmitery reagovaly s konci svých fotobiontů a vysílaly myšlenkové impulsy do neurální sítě. Odtud vedly do N’ekruovy kůry mozkové. Před N’ekruem se ve volném sledu vynořovaly obrazy. Příjezd onoho muže, jeho cesta a jeho původ. Potom do popředí vystoupila fotografie. Černobílý snímek skupiny studentů. V popředí seděli dva chlapci a jedna dívka. Do obličeje jim svítilo světlo. On sám byl jedním z nich. Hubená, slabá lidská bytost nehodná bližšího pohledu. Dívka byla mrtvá. Zemřela krátce po vyfocení tohoto snímku. Její pozornost platila tomu klukovi napravo od ní. Křehká dívka dřepěla vedle něho a usmívala se do objektivu. Tvář, která by kuřeti neublížila. A přesto se překvapivě shodovala s temným hrozivým obličejem, který viděl na začátku.

	Ale viděl toho ještě mnohem víc. Matthew Griffin a Ray Cox byli jeden a tentýž muž. Muž, který se zapřísahal, že ho zabije. Přestál izolační vazbu a drogové peklo, jen aby za ním mohl přijet do Afriky. A nyní je zde.

	Burke spatřil v Amyině mysli ostrov. Stal se svědkem jejího boje s Kitarci a nahlížel, že sám Cox musel snášet obrovské bolesti a odříkání, aby se přiblížil k svému cíli. Ale zahlédl tam ještě něco jiného. Nějaký cit, a to ho zarazilo. Hmátl hlouběji. Ano, tam.

	Je možné, že by Amy k tomu muži něco cítila?

	Co to může být… láska?

	Kořenová vlákna jí vystřelila z hlavy zpátky ven a zmizela v propletených šlahounech N’ekruových rukou. Zacloumal s ním bezmocný vztek. V záchvatu slepé zuřivosti praštil rukou do vrat. Od stropu se začal sypat prach a zahalil ho. Jeho starý protivník ho sledoval až sem. Usiloval mu o život, a ještě měl tu drzost ukrást mu holku? Bezejmenný pustil bioložku. Jestli chce Cox boj, tak ho má mít.

	 

	Amy se snažila dostat se co nejrychleji od té odporné kreatury. Stvoření se narovnalo a začalo mlátit do kamenné brány. Zdálo se být v děsivé ráži. Jeho pařáty znovu a znovu hřměly o bránu, až se chrám otřásal v základech.

	Amy si chvatně prohmatala tělo. Pokud se nemýlila, tak všechna vlákna zmizela. Rovněž její rány se zahojily, dokonce už ani necítila bolesti.

	Vlastně by teď měla být mrtvá. Cítila kořenová vlákna v hlavě. Cítila, jak jí řasinky ohmatávaly nervové buňky. Počítala s tím, že ji ta kreatura každou chvíli rozmačká. A pak…? Nic. Zůstala ušetřena. Proč ji ta bestie nechala naživu?

	Amy na okamžik nahlédla do jeho nitra, viděla v kaleidoskopických obrazech život člověka, o němž si kdysi myslela, že ho zná. Byl to pořád ještě člověk? Ne, rozhodla. Možná jím býval dřív, ale teď už to je pouze nestvůra. Dýchající a smrtící rostlinná mutace, zplozenec botanického pekla. Stvoření, jež si zasloužilo pouze jediné: zemřít.

	Halou se rozléhalo hluboké rumplování. Stěnu rozdělila úzká světlá skulinka a rychle se rozšiřovala. Do temného sálu se vlil pronikavý jas a donutil ji zavřít oči. Dovnitř vtrhly bojovnice, popadly ji a vyvlekly na denní světlo.

	Venku se jí naskytl pohled na zvláštní scenérii. N’ekru vylezl z haly a stál nyní uprostřed kruhu Kitarců hledících na něj s nábožnou úctou. Mnozí skláněli hlavy nebo se jati bázní dívali stranou. Jiní, jako třeba Oyo, před ním dokonce padli do prachu. Všechny prostoupila pokora. Až na císařovnu. Ta jediná se odvážila nestvůře vzdorovat. Stála před rostlinobytostí se vztyčenou hlavou obrácená čelem.

	Na denním světle kreatura vypadala ještě zrůdněji. Tmavozelená kůže se jí leskla krví oběti. Její šlápoty zanechávaly v písku tmavočervené stopy.

	Mezi panovnicí a kreaturou proběhla krátká a syčivá výměna slov a skončila tím, že kreatura odpochodovala směrem k císařské galeoně.

	Maskal Kibra Lalibela zůstala chvíli nerozhodně stát a potom svým poddaným udělila rozkaz vstát a jít za N’ekruem. Oyo se vzpamatoval, oklepal si prach z hábitu a vykročil k Amy.

	V obličeji byl na smrt bledý. Bylo na něm znát, že ho vývoj událostí překvapil stejně jako ji a že nemá nejmenší tušení, co se teď bude dít. Ať už ta bytost požadovala od panovnice cokoli, nejspíš to v sobě skrývalo značné nebezpečí.
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	Ray stál na přídi plavidla a vyhlížel do šafránového soumraku. Kolem lodi kroužili podivní ptáci a vydávali ostrý křik. Pozdní slunce vrhalo dlouhé stíny na moře mraků a po nebi křižovaly pruhy zlatého světla.

	K’baa seděl u kormidla a řídil úzkou loď v letu. Jeho počínání nasvědčovalo, že už je to pro něj rutina. I přes občasné poryvy větru držel stabilní kurs plavidla. Letěli už několik hodin, ale nikde ani stopy po Amy nebo jejích únoscích. Čas se krátil a vznášející se město nebo císařská flotila stále ještě v nedohlednu. S každou minutou ubývala naděje, že se s pohřešovanou setkají živou. Věděl K’baa vůbec, kam letí? Vždyť to tu všechno vypadalo stejně. Kam oko pohlédlo, všude jen nekonečné hory mraků a mezi nimi vznášející se balvany, obývané spoustou létajících tvorů. Byli tu létající rejnoci a vznášející se medúzy, éteričtí motýli a průhledné bubliny. Některá stvoření připomínala semena obrovských pampelišek a dalších hvězdnicovitých, jiná zase hlubokomořské živočichy. Ale nedostali se k nim dostatečně blízko, aby šije mohli zevrubně prohlédnout. Dvakrát zahlédli v dálce jiné lodě, ale od té doby už také uplynul nějaký čas. Teď letěli zcela pustou krajinou. Ray nervózně bubnoval prsty do zábradlí.

	„Jak dlouho ještě, K’bao?“

	Jeho společník zakolébal hlavou a odpověděl časovým údajem, kterému Ray nerozuměl. Znamenalo to půl hodiny, nebo dvě? G’ombové pracovali s prapodivným systémem čísel, tak složitým, že by na to Ray potřeboval několik dnů, aby mu porozuměl. Tolik času neměli. Jestli ho intuice neklamala, zbývalo jim už jen pár hodin. Jakmile nastane půlnoc, portál se otevře. Beztak jim sotva zbyde čas na to, aby se vrátili. Nervózně se kousal do rtu, když v tom K’baa náhle vykřikl. Rozčileně ukázal dopředu.

	Ray přimhouřil oči. Před nimi se nořil z mlhy obrovský objekt. Široký jako ostrov, obrněný ostny a temný jako bouřkový mrak se nesl vzduchem přímo k nim.

	Byl ještě příliš daleko, aby se daly rozeznat detaily, ale musela to být loď. Obrovská konstrukce s mnoha palubami a velikánskými plachtami.

	K’baa se díval ponuře. Obočí mu splynulo do jediné čáry.

	„Co to je?“ zeptal se Ray.

	Císařská loď, zněla odpověď. Letí směrem k portálu.

	„Krucinál!“ zaklel Ray. „Co budeme dělat?“

	K’baa pohnul kormidlem a nastavil únikový kurs. Jdeme na distanc, znamenala jeho gestikulace. Poté loď najela do protáhlé levé zatáčky.

	Ray zauvažoval a pak řekl: „Pusť mě ke kormidlu, ať nevzbudíme podezření.“ K’baa še chvilku rozmýšlel, ale pak mu ho předal. Otevřel průlez a nasoukal se do nákladového prostoru. Nechal si jen škvíru, aby mohl dál pozorovat, co se děje, a bavit se s Rayem.

	Galeona se stále přibližovala.

	Už brzy zabrala největší část zorného pole na pravoboku. Ray napočítal čtyři patra jen nad hlavní palubou, přičemž to nejvyšší bylo zároveň nejpřepychovější. Tři etáže se nacházely v podpalubí, jak se poznalo podle manipulačních otvorů ve třech řadách nad sebou. Nejspodnější paluba pro něj představovala záhadu. Převyšovala všechny ostatní a disponovala pouze jediným otvorem v podobě asi třímetrových dveří. Zdálo se mu zvláštní, že jsou zavřené zvenčí. Jistily je masivní zástrčky a závory. Vraty by pohodlně projel tank.

	Ray nad tím přestal mudrovat a zaměřil svou pozornost zpátky na horní palubu. Hlídkovalo tam čtyři nebo pět stráží ozbrojených oštěpy a meči, oděných do nádherného brnění. Bojovnice si malé lodi vůbec nevšímaly a dál si spolu povídaly. Jedna dokonce zvedla ruku a zamávala na pozdrav. Ray jí laxně odpověděl a dál si prohlížel palubu. Poněkud stranou stála osamocená osoba, jež ponořena do vlastních myšlenek hleděla do mraků. Měla černé vlasy, světlou kůži a špinavé oblečení. Na otrokyni vypadala dost zvláštně. Poslední paprsek zapadajícího slunce jí na okamžik dopadl na obličej a osvítil ho. Když zvedla hlavu, jejich pohledy se setkaly. Ray měl pocit, že mu vynechá srdce.

	„K’bao,“ sykl. „Vidíš tu ženu?“ Ukázal doprava. „Tu, co má světlou kůži a černé vlasy. To je Amy.“ Ray dělal hektická a nezřetelná gesta, ale K’baa mu nejspíš rozuměl. Přikývl a naznačil mu, aby zachoval klid.

	Loď majestátně proplula kolem a bioložka se opět ztrácela. Jak rád by jí dal nějaké znamení nebo na ni zavolal, ale to se rovnalo jisté sebevraždě.

	„Musíme něco udělat,“ zaúpěl celý zoufalý. Nechápal, proč K’baa nic nepodniká.

	Klid! signalizoval mu přítel. Dívej se dopředu a nedávej na sobě nic znát.

	Ray se kousl do rtu. K’baa měl pravdu. Nesměl se teď nechat strhnout k nepředložené akci. Viděl Amy a byla naživu. To samo představovalo důvod k radosti.

	Slunce nyní zmizelo za mraky a rozlilo po nebi fialové šero. Na obzoru hrozily bouřkové mraky. Jakmile se galeona dostatečně vzdálila, K’baa vylezl na palubu.

	„Tak co uděláme teď?“

	Gorila vzala kousek uhlu a nakreslila něco na dřevěné plaňky. Ray se předklonil. Obrať loď. Mám plán.

	Pak hlavu zase narovnal. „To myslíš vážně?“ K’baa vycenil zuby.
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	Richard se podezíravě díval na západ. Oblohu tam tvořila jedna temná bouřková fronta. Mezitím ho přešly všechny pochyby. Krausnick bude mít pravdu. Další nepřízeň počasí je na pochodu a během příštích hodin na ně udeří vší silou.

	Vzduch byl podezřele klidný. Nad roklí se neslo přímo hrozivé ticho. Až na vzdálené šumění řeky se neozýval ani ten sebenepatrnější zvuk. Žádný pták, žádný savec, žádný hmyz. Jako by se před nadcházející bouřkou všichni ukryli do bezpečí. Dokonce i gorily zmizely. Když po mostě přešli poslední opozdilci, celá skupina odtáhla k pyramidě. Wilcoxovo počítání se zastavilo u čtyř set šedesáti devíti. Biologům nad tímhle číslem zůstával rozum stát. Jakkoli se na papíře vyjímalo působivě, bylo to prostě málo. Buďto přece jen došlo ke střetům s místními obyvateli, nebo – a to je pravděpodobnější – ne všechny gorily našly cestu nahoru. Ruwenzori představovalo jedno veliké bludiště údolí a horských hřebenů. Člověk musel mít opravdu vytříbený orientační smysl, aby našel údolí Bugandů, o mostě vůbec nemluvě. Nejspíš některé rodiny špatně odbočily a teď bloudí někde v postranních údolích.

	Agnes si zachovávala optimismus, že se zbylé gorily dříve či později odněkud vynoří.

	Co však vědcům dělalo mimořádnou starost, bylo zhoršující se počasí. Stany by jim v blížící se bouři nebyly nic platné, a co se týče přírodních úkrytů, vypadalo to dost bledě. Kilometry daleko žádná jeskyně či převis. „Podívejte se na ty rozbouřený mraky.“ Wilcox si zaclonil oči dlaní. „Báze má výrazně zelený zabarvení, vidíte to? To je známka masivních stoupavých větrů. Obávám se, že tentokrát to bude ještě větší nářez než minule.“

	„Asi jsme přece jen měli vzít ty těžký stany,“ zauvažovala Agnes. „Ale to bysme pak šli mnohem pomaleji…“

	„Myslím, že neexistuje stan, který by vydržel tuhle bouřku,“ mínil Richard. „I armádní stany to vydržely jen taktak. Navrhuju udělat to jako gorily. Vyrazíme do lesa. Stromy nás budou chránit před větrem. Nic jinýho nám asi nezbývá.“

	Parker se zasmál. „Tak si zapněte bundy a natáhněte kapuce. I když hustá srst by mi teď byla milejší.“

	„Apropos gorily…“ Wilcox pátravě pohlédl směrem k lesu. „Šel jsem prve kousek k pyramidě. A je to fakt úžasný. Gorily kompletně obklíčily budovu. Sedly si do kruhu o průměru asi pět set metrů, který nikdo nepřekročí tam ani zpátky. Pyramida je hermeticky uzavřená.“

	„Jaký to může mít účel?“ zeptal se Parker.

	„Nemám potuchy. Každopádně jsem se dostal dost blízko, abych poznal, že kruh vypadá jako narýsovanej kružítkem. Vpředu stojí samci, za nimi stará zvířata a dorost, v úplně vnějším kruhu samice s mláďaty.“

	„Jak se zdá, gorily tu nejsou bezdůvodně,“ řekl Richard. „Cítí, že se blíží změna. Stejně jako my. Měli bychom vyrazit na cestu.“

	Vědci se mlčky odebrali do lesa. Studený vítr už spustil. Vzduchem poletovaly první sněhové vločky a usedaly na čepice a bundy. Byla to předzvěst bouře, která nad nimi brzy vypukne.
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	Amy se snažila potlačit chmurné myšlenky a civěla do tmavnoucí oblohy. Císařská galeona, na kterou ji naložili, opustila Němé haly a nacházela se – s N’ekruem na palubě – na cestě k ostrovu s pyramidou. Kolem ní se vznášely kusy rozbitého světa a rychle se ztrácely v dáli. Úlomky země, jež bývala neporušená. Dokonalý zrcadlový obraz stavu její vlastní duše.

	Všechno v ní vyhaslo: naděje, smích a radost ze života. Unesli ji a zavlekli a stala se svědkem, jak jí před očima zabili kamaráda. Usmrtila ho věc, jejíž podoba ji bude pronásledovat v nočních můrách.

	Její rozum se pořád ještě zdráhal přiznat, že ta kreatura, ten zplozenec zvrhlé přírody, býval jejím milencem. Mužem, jemuž při všech jeho slabinách a vadách nemohla upřít jistou míru lidskosti. Nebo se v tomhle bodě mýlila? Nemohlo se stát, že byl niterně takovým monstrem už odjakživa a že teď v nákladovém prostoru čeká, až bude moci udeřit? Možná bylo třeba poděkovat transformaci za to, že jeho nitro i jeho zevnějšek splynuly v jedno. Takto nazíráno Kitarci Willovi přímo projevili laskavost, když ho osvobodili od všech tlaků a omezení, jež na něj nakládala lidská podoba. Konečně teď mohl být tím, čím byl odjakživa.

	Poslední hodiny připadaly Amy jako cesta do propastí lidské duše. Jak se jen mohlo stát, že se lidské kultury proměnily v něco, jako je Kitara? Co lidi přimělo vydat se právě na takovouhle šikmou plochu? Amy musela myslet na všechny totalitní systémy, které tu řádily posledních sto let: nacionální socialismus, stalinismus, maoismus, Idi Amin Dada, Pol Pot a „Papa Doc“ Duvalier. Diktátoři se šířili po Zemi jako plošný požár a strhávali do víru chaosu a násilí celé státy. Co to jen bylo, co lidi přitahovalo do takovýchhle propastí? Jak je možné, že se stále znovu rodili vůdci, na nichž člověk už zdaleka pozná, že jim jde jen o moc a násilí?

	Naše civilizace se zjevně dosud nezotavila z porodního traumatu. Nesmíme si nic namlouvat: kolikrát stačila jediná událost, aby se celá kultura propadla zpátky do pravěku s vyceněnými zuby a z normálních lidí se stala smečka divokých vlků.

	Amy stiskla rty k sobě. Ray měl pravdu, když to říkal. Jsme živočišnej druh, kterej je už z podstaty šílenej. Vzpomínala si, jak mu odporovala, protože tak ráda věřila na dobro v člověku. Ale kde se to octla teď?

	Musela to rozdýchat.

	Z pravoboku k nim směřovala malá loď. Malé žihadlo s širokými ráhny a červeným značením. Amy se zamračila. Nezkřížili kurs téhle lodi už prve? Měla za to, že si vybavuje ten výrazný symbol s hadem.

	Plavidlo se přiblížilo po levé straně už natolik, že mohla vidět na oba členy posádky. Jednoho přikrčeného Kitarce s tmavou kůží a gorilu. Opice měla paže svázané za zády. Evidentní zajatec.

	Tyhle silné primáty přiváželi do hlavního města na hrubší otrocké práce. Takový silný exemplář bude mít na trhu jistě dobrou cenu.

	Amy se smíšenými pocity sledovala, jak plavidlo přirazilo ke galeoně a kormidelník na ni hodil lano. Jedna stráž je chytila a přivázala. Vyslanec si lodi všiml a sešel ze schodů. Červený hábit mu vlál ve větru, když zdravil příchozího. Stráže zvedly jeden dřevěný trám a daly muži znamení, aby vstoupil na palubu. Cizinec gorilu rozvázal a strkal ji před sebou. Zvláštní. Ta opice připadala Amy odněkud povědomá.

	„To je lovec,“ zašuškal jí vyslanec. „Oznamuje, že chce dát císařovně dar.“

	„Dar?“

	Oyo přikývl. „Myslím, že jí chce darovat tohohle G’omba.“

	„To se běžně dělá?“

	„Ó ano,“ odpověděl Oyo. „Podívejte se na vlajky na stožáru. Znamenají, že se na palubě nachází císařovna osobně. Každý, kdo jí přinese dar, může počítat s tím, že mu udělí nějakou výhodu. Přirozeně když odhlédneme od toho, že je to veliká čest. Jen se na toho G’omba podívejte. Nádherné zvíře. Její Veličenstvo bude potěšeno.“

	Amy sledovala, jak lovec žene primáta přes prkno a přitom ho kope a bije. Zvíře sténalo bolestí, když se potácelo přes hrazení, kde ho okamžitě obklopily zvědavé bojovnice. Šťouchaly do opice obráceným koncem oštěpů a obdivovaly její sílu. Když na ně zuřivě zavrčela, divoce se tomu smály. Lovec pajdal za svým zajatcem. Levou nohu táhl za sebou a šel přes lávku pomalu. Na Kitarce vypadal dost nezvykle. Měl krátké vlasy a kůži znetvořenou spoustou jizev. Vypadal, že už má něco za sebou. Najednou se zastavil a nasměroval zrak k bioložce.

	Ta se zarazila. Ty oči se k jeho obličeji nehodily. Svítily jako dvě průzračná horská jezera…

	Málem zapomněla dýchat.

	Znala tyhle oči.

	Než se toho nadála, muž k ní přiskočil. Popadl ji za ruku a táhl k sobě. V týž okamžik zachřestily řetězy, které gorile spadly na zem. Zvíře vyskočilo a jedním pořádným rozmachem srazilo dvě bojovnice na zem. Nato popadlo jejich zbraně a hodilo je přes palubu. A s řevem, který naháněl strach, se obrátilo na ty zbylé.

	Amy nechápala, co se děje. Všechno šlo neuvěřitelně rychle. Stála tam jako opařená a civěla na rvačku odehrávající se před jejíma očima. Jedna stráž nastavila svůj oštěp a běžela k nechráněnému boku gorily. Lovec vytrhl kuši z pouzdra a na krátkou vzdálenost střelil bojovnici do hlavy. Náraz kovu zaduněl, žena klopýtla, převrátila se dopředu a hlučně dopadla na palubu. Ze spánku jí trčel šíp tlustý jako prst. Přiběhly k ní další dvě stráže, ale rozkurážený primát je srazil, jako by to byla peříčka. Sáhl pro štít, který některé z nich upadl, a začal jím bezbranné bojovnice mlátit.

	Oyo zbledl v obličeji. Snažil se uniknout z místa ohrožení, potácel se přitom a otvíral ústa k výkřiku.

	Ze zádě přibíhaly další stráže. Lučištnice. Zvedly zbraně a napnuly tětivy. Modrooký muž sebou mrskl dopředu, popadl jeden štít a zvedl ho do výšky. Ozvaly se tupé nárazy. Jeden hrot provrtal dřevo, jen pár centimetrů od Amyina obličeje.

	„Dělej, Amy! Koukej, ať už jsi na lodi.“

	„Rayi?“

	„Nesmíme ztrácet čas. Kde je Dan?“

	„Je mrtvý,“ vykoktala ze sebe. „Zemřel, když…“

	„Tak honem pryč. K’bao, ústup. Mizíme!“

	Gorila přeskočila zábradlí a kryla ústup obou lidí. Držela štít a odrážela šípy.

	Amy přelézala bok celá zmámená, a když se podívala dolů, viděla v hloubce hory mraků. Pořádně se nadechla, sebrala odvahu a přeběhla na druhou stranu. Těsně kolem ní zasvištěl šíp. „Lehni si!“ křičel na ni Ray, když přebíhal za ní. „Polož se za zábradlí, hlavu na palubu.“ Přeťal sekerou kotvicí lano a lehl si vedle ní. Jako poslední nastoupila opice. Vzala to k nim mohutným skokem a přistála tvrdě na dřevo. Malá loď se rozhoupala. Gorilí skok jí dodal takový odraz, že se vzdálenost od válečné galeony rychle zvětšovala. Lávka se svezla a propadla do nekonečné hlubiny.

	Leč mimo dosah nebezpečí se tím pádem ještě neoctli. Na galeoně propukla horečnatá aktivita. Amy viděla škvírou ve dřevě, že zpráva o osvobozovací akci zachvátila loď jako oheň. Paluba se najednou hemžila vojačkami. V nejhořejší etáži se rozletěly dveře do císařských kajut. Panovnice se vyřítila ven a štěkala na bojovnice rozkazy.

	Amy to nemohla pochopit. Tahle osvobozovací akce představovala tu největší krkolomnost, jakou zažila. Ještě pár vteřin, a amazonky by je převálcovaly. Několik bojovnic spěchalo na příď galeony, kde byla umístěna harpuna. Hora blyštivého kovu, promazaných ozubených kol a lesklého dřeva.

	Strašlivá zbraň.

	Ray popadl kormidlo, přetáhl podlouhlé pádlo na druhou stranu a navedl loď do strmé vzestupné spirály. Netrvalo dlouho a uslyšeli výstřel. Ozvalo se tupé svištění. Amy viděla, jak se nad ní mihl jakýsi stín. Projektil suše třeskl, když jim prorazil plachtu, a pak dlouhým obloukem padal dolů. Lano utrhlo kus plachty, useklo kus palubní nástavby a hasilo si to do hlubin. Jejich loď se rozkymácela jako splávek na řece. „Zatraceně, to bylo o chlup!“ Ray se ustaraně díval dozadu. „Štěstí že to urvalo jen tu plachtu. Tohle lano nás mohlo strhnout do hlubin. Honem, ať už jsme pryč. K’bao, plachtu!“ Gorila se s tím moc nepárala a přivázala uvolněnou plachtu kusem provazu.

	Vypálili za nimi ještě několik harpun, ale ty už nepředstavovaly vážné nebezpečí. Císařská loď za nimi zaostávala čím dál víc. Už brzy z ní zůstal jen tmavý obrys, který pohltila blížící se bouřka.
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	Ray navedl člun zpátky na starý kurs. Cítil, jak z něj opadá napětí. Skutečně to zvládli, ale srdce mu bušilo na plné obrátky a ruce se mu třásly.

	Vzduch citelně ochladl. Vítr zesílil a nebe se zatáhlo bouřkovými mraky, které se rychle přibližovaly. Ray mohl jen doufat, že loď odolá přírodním silám, až je ten nečas dostihne.

	Zaaretoval kormidlo svým řemenem z kalhot a podíval se na Amy. „Vítej na palubě.“

	Pak vzal hadr a začal si stírat barvu z obličeje. „Promiň mi tu maškarádu, ale v tom fofru mě nic lepšího nenapadlo. Doufám, že jsme tě moc nevyděsili.“ Utíral si předloktí a bílá kůže již prosvítala. „Jak se máš? Nestalo se ti nic?“

	Amy přikývla. Vypadala teď žalostně. Unavená, špinavá, košile od krve – učiněná hromádka neštěstí. Musela mít za sebou něco strašného.

	Rayova nálada se náhle proměnila. Odložil hadr, sedl si vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. Amy na moment zkoprněla, ale potom mu zabořila obličej do krku. Rozechvěla se na celém těle, jako kdyby se protrhla hráz. Po tvářích se jí koulely slzy. Přimkla se k němu jako trosečník a plakala a plakala.

	Za chvíli se uklidnila.

	Když se ho pak pustila, měla obličej celý hnědý od barvy. Po tváři jí přeběhl úsměv. „Zase jsem tě namočila.“ Protřela si hřbetem ruky oči. „Začíná z toho být zvyk.“ Dýchala nahlas nosem.

	„Z toho si nic nedělej,“ chlácholil ji Ray. „To zas uschne.“

	Amy se zasmála. „Mimochodem, smrdíš děsně. Co to je? Vepřový sádlo?“

	„Nemám tušení,“ odvětil Ray. „Musel jsem rychle najít něco čím si ztmavit kůži. A tohle jsem našel u G’ombů v domácí lékárně. Myslím, že to používají jako mazání na bolesti kloubů. Mimochodem, tohle je K’baa. Vy dva se už znáte.“

	„Vážně?“ Pozorně se zadívala na gorilu. „Ale ovšem,“ zamumlala. „Střetnutí s Kitarci. Gorila, kterou jsme osvobodili.“

	„Je to dobrý kamarád. Jmenuje se K’baa.“

	Jestli byla Amy překvapená, tak to na sobě nedala znát. „Ahoj, K’bao.“ Podala mu ruku.

	Gorila popošla blíž a očuchala ji. Potom bioložku jemně podrbala na šíji. Amy opětovala gesto a uznale sklonila hlavu. „Děkuji,“ řekla. „Děkuji, že jste mě vysvobodili.“

	„Co je s Danem?“ Amy uhnula pohledem a pak zavrtěla hlavou.

	„Co se stalo?“

	Zemřel v Němých halách. „Zavraždil ho…“ Její oči nabyly takové zvláštní barvy. „… William Burke.“

	Ray chvíli vyčkával v naději, že se z toho všeho vyklube špatný vtip. Ale když Amy setrvale mlčela, vyzval ji: „Opakuj to ještě jednou.“

	„Burke je tady. Aspoň to, co z něho zůstalo. Jde po nás.“

	„Moment!“ Ray zvedl ruce. „Tohle je na mě moc rychle. Pověz mi všechno, co se stalo, a pěkně od začátku.“

	Chvíli to trvalo, než ho Amy obeznámila s posledními událostmi, ale Ray pak stejně ještě potřeboval nějakou dobu, než skutečně pochopil, co právě vyslechl.

	„Burke je tady,“ brblal si potichu. „To jsou mi teda novinky…“

	Amy přikývla. „Věděla jsem, že to pro tebe nebude lehký, až se to dozvíš. Je na galeoně, co jste mě z ní vysvobodili. A taky ví, že jsi tu ty.“ Zadívala se mu hluboko do očí. „Pochop, Rayi, on nás chce všechny zabít.“

	„Odkud…?“ Ray se nutil do klidu. „Pomalu, pomalu“ brzdil ji. „Odkud o tom ví? Tys mu to prozradila?“

	Bioložka mu popisovala splynutí myšlenek v chrámu. Ray cítil, jak to pro ni není lehké, když o tom mluví, ale aspoň se z toho dověděl, že ta bytost je přesně informovaná o všem, co se stalo a kdo všechno prošel portálem.

	Když Amy skončila, v Rayovi vzplanul nespoutaný hněv. Jen o vlas neotočil kormidlem a nehnal se zpátky ke galeoně, ale nakonec se ovládl. Měl nový cíl a ten zněl: pryč odsud a snažit se, aby se všichni vrátili se zdravou kůží.

	Pak jí položil ruku na rameno. „Nemáme moc času,“ vysvětlil jí. „Za několik hodin dosáhne porucha vrcholu. Jestli všechno proběhne podle plánu, tak se ještě dneska vrátíme domů. Mellie a Karl už jsou na cestě k pyramidě.“

	„Karl… žije?“

	Ray přikývl. „G’ombové ho zase postavili na nohy. Jsou to dobrý léčitelé, i když ty jejich lektvary zrovna nevoní.“ Pak se usmál. „Můžu jen doufat, že to všechno nebylo zbytečný.“ Sáhl pro tašku přes rameno položenou na dně lodi a vytáhl z ní stříbrné pouzdro na brýle.

	„Co to je? Panebože, to přece patří Richardovi? Odkud to máš?“

	„Našel jsem to u sochy. Otevři to.“

	Amy odklopila víčko. „Je tam lístek s jeho rukopisem.“

	V horečnatém spěchu přelétla řádky. Když dočetla, očí jí jen zářily. „Takže Karl měl s tou svou prognózou skutečně pravdu, že se portál ještě jednou otevře.“

	Ray přikývl. „Úplně správně, a sice dnes v noci.“

	Amy se začala vracet barva do obličeje. „Myslíš, že nám to vyjde?“

	Ray pokrčil rameny. „Co na to mám říct?“

	Amy se usmála. „Jednoduše řekni ano.“
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	Mraky poblíž ostrova s pyramidou blikaly jako vadné zářivky. Blesky se míhaly v horní atmosféře a potáhly nebe sítí světel a stínů. Nárazy bouře bičovaly tmou, škubaly jim za oblečení a cuchaly vlasy.

	Karl se díval na bouřku a tvářil se ustaraně. Mellie se držela stožáru, zatímco loď pomalu mířila do cílové pozice.

	Že se loď v tomhle počasí dala vůbec řídit, to byl hotový zázrak. Leč G’ombové svému řemeslu rozuměli. Skasali plachty a kormidlovali pouze pomocí vesel.

	Ostrov se na pozadí blesků vyjímal jako temný stínový obraz a dal se dobře poznat podle hustého lesního porostu a vrcholu pyramidy, jejíž kuželový tvar vyčníval nad koruny stromů.

	Bocman opatrně navigoval bárku kolem boku ostrova směrem k přístavišti na jižním kraji. Světlá plocha se i navzdory špatné viditelnosti rýsovala jako skvrna uprostřed tmy.

	„Tamhle je!“ vykřikl Karl a ukázal dopředu. „To je to místo, kde stál most. Vidíš ty dva ulomené skalní nosy? Tam jsme stáli a hledali cestu zpátky.“

	„A tamhle je taky stezka!“ zavýskla Mellie. „Už ji vidím. Teď se jen musíme dostat ve zdraví na zem.“

	Karl signalizoval bocmanovi, že má loď spustit dolů. Posádka sestávala z kormidelníka, což byl obrovský stříbrný hřbet s nápadně červenou čelní partií, starého šamana, Ch’kun a tří těžce ozbrojených bojovníků. S vážným střetnutím G’ombové zjevně nepočítali, ale byli dost opatrní, než aby se ozbrojené eskorty úplně vzdali.

	Hřmění hromu naplňovalo nebe. Bocman opatrně naváděl bárku k ostrovu. Náraz větru zachvátil loď a strhl ji pár metrů dolů. Karl ten výškový rozdíl ucítil v nadbřišku. Vzduch v těsné blízkosti strmé stěny byl plný turbulencí. Loď se ještě jednou vzepjala, jen aby se v příštím okamžiku zase propadla předkem. Karl vrtěl hlavou a díval se do hloubky. „Loď se nedá udržet v klidu. Jak máme přistát?“

	Mellie si vyměnila několik slov se šamanem a vrátila se ke Karlovi. „Říkal, že nás spustí dolů po laně!“ zakřičela na něj. „Vysadí nás a dají nám nějaký zásoby. Dál už budeme muset mašírovat sami.“

	Karl zvedl obočí. „Oni nás tu chtějí nechat?“ Mellie přikývla. „Ray mi říkal, že G’ombové se portálu bojí. A upřímně řečeno, já je chápu. Je s podivem, že nás sem vůbec dopravili. Je to pro ně dost riskantní akce.“

	„Kde vlastně vězí K’baa a Ray?“ Karl natahoval krk. „Vypadá to, že tam nejsou. Najdou vůbec ten ostrov v takový tmě?“

	„Počkej moment,“ ozvala se Mellie. „Mám nápad. Třeba by nám G’ombové mohli rozdělat signální oheň. Něco jako maják.“ „Zeptej se jich.“

	Mellie udělala pár posuňků a ukázala lampu chráněnou proti větru, kterou G’ombové postavili na palubu. Šaman se na chvíli zamyslel a potom přivolal dva bojovníky. Vyměnili si pár slov a poté se oba rozběhli směrem k nákladovému prostoru a zmizeli pod palubou. Za chvíli se zas objevili a nesli nad rameny dva kalabasovité soudky ovázané koženými řemeny, které se jim houpaly. Nečekali na další rozkazy, přelezli bočnice a dali se spustit na lánech dolů. Karl se za nimi díval. Oba se dostali dolů a zmizeli v lese. Tam to nějakou dobu rachotilo, než se znovu objevili a každý za sebou vláčel náruč větví. Narovnali dříví do věže a spěchali zpátky obstarat další. Netrvalo dlouho a nakupili obrovskou hromadu. Potom ji polili ze soudků a zapálili. Z hranice vyrazily metrové plameny. Osvítily celou mýtinu a části přilehlého lesa. Vítr plameny divoce cloumal, ale uhasit je nedokázal.

	Karl vděčně pokynul šamanovi. Takový oheň je vidět na míle daleko, zvlášť v noci jako je tato. Teď už se jen musejí postarat, aby měli dostatek dalšího dříví. Ale i na to G’ombové mysleli. Kousek od první hromady navršili další, hlavně z tlustých větví a polen. S touhle zásobou mohli Karl a Mellie udržovat oheň celé hodiny.

	Když svou práci dokončili, vyskočili oba G’ombové na lana a vyšplhali nahoru jako cvičenci.

	Šaman pokynul Karlovi a Mellie.

	Nadešel čas opustit loď.

	Oba bojovníci svázali lana do smyčky, navlékli ji botaničce přes hlavu a utáhli v podpaží. Pak ji vyzvali, aby přelezla zábradlí. Mellie se znepokojeně podívala do hloubky.

	„To zvládneš, Mellie,“ povzbuzoval ji Karl. „Hlavně se nedívej dolů.“ G’ombové popadli oba konce lana a opatrně ji spouštěli. Ani ne za deset vteřin stála na zemi.

	„A teď ty, Karle!“ zavolala na něj zdola. „Je to vážně úplně snadný. Jednoduše se nech spustit, nemůže se ti nic stát.“

	Karl se starostlivě podíval dolů. Při pádu z téhle výšky by si určitě zlomil vaz.

	„Ty moje velkohubý řeči,“ zabrblal si.

	Opatrně si navlékl smyčku. Zraněné rameno mu pořád ještě dělalo potíže, ale věděl, že není cesty zpět. Jestli se chce dostat domů, musí teď zatnout zuby.

	Pak vykročil z paluby. Vznášet se ve vzduchu byl nepříjemný pocit. A ještě nepříjemnější bylo, když se loď začala znovu houpat a on se bimbal na laně jako loutka. Za okamžik, kdy ani nedutal, však ucítil pevnou půdu pod nohama. Ch´kun se za ním naklonila přes zábradlí a hodila mu ranec. Karl ho chytil ve vzduchu a položil ho na zem.

	A potom nadešel okamžik loučení.

	Gorily zvedly ruce a kormidelník poté otočil kormidlem do větru a obrátil loď.

	Bárka stoupala výš a výš a nakonec zmizela za stromy.
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	Mraky se proměnily v enormně veliké hory a neustále z nich šlehaly blesky. Po nebi se rozléhalo hřmění a nahánělo strach. Ray stál na přídi a přemítal, jak proboha takovou překážku zdolají. Skutečně mají s lodí vletět do tohohle chaosu světel a stínů? Nikde nic, co by jim pomohlo v orientaci. Rej světel znemožňoval rozlišovat mezi mraky a ostrovy i tak zkušenému vzduchoplavci, jakým byl K’baa. Veliký primát se tvářil, jako by tímhle prošel už stokrát, ale nejspíš jen proto, aby Raye uklidnil. Jenže ten věděl, jak moc se G’ombové cestování po nebi štítí.

	„No tak do toho!“ vybídl Ray přítele a poplácal ho po zádech. „Stejně nemáme na vybranou.“

	Amy se zabalená do deky uložila na dno a dřímala v koutě. Byla u konce svých sil a schopná už jenom do něčeho kousnout a pak usnout. Ray si ji prohlížel, jak leží na palubě a spí. Svezla se jí košile a odhalila nahá ramena. Všiml si, že pořád ještě nosí jeho náušnice.

	Odvrátil se od ní se smutným úsměvem, aby se mohl pustit do úkolu, který je čekal. Nepotrvá dlouho, a energie obou Sluncí se setkají a vytvoří, čemu vědci říkají Einstein-Rosenův most. Útvar, jemuž se běžně říká červí díra. A oni budou mít jenom pár minut na to, aby vstoupili do horizontu událostí. Jestli se jim to nepodaří, pak tady ztroskotali.

	Navěky…

	Ray nervózně civěl do tmy. Těkal očima sem a tam a hledal nějaký záchytný bod. Musejí být velice blízko. Spoléhal se na svůj pojem o čase a ten mu říkal, že potřebnou trasu už dávno urazili. Ale jak tady a v tomhle mají něco najít?

	Najednou se zarazil. Na zlomek sekundy se mu zazdálo, že v dálce něco spatřil. Ale sotva se pokusil zaměřit na to zrak, už to zase zmizelo. Mohl to být klam. Ale třeba taky ne. „K’bao, honem zhasni!“

	Gorila zhasla malou protivětrnou lampu, jejíž chabé světlo stačilo posvítit tak akorát na palubu a pasažéry. Ray opět zaměřil oči dopředu. Co to tam jen viděl? Zatracená houpačka! Nešlo na ní upnout zrak k jedinému pevnému bodu. Atmosféra všude kolem jenom vřela.

	Pak to uviděl znovu. Na levoboku, kousek nad jejich momentální pozicí. Slabé světlo ve tmě. Plápolalo a tančilo jako světluška, když se zblázní.

	„Oheň!“ vykřikl Ray. „Tam nahoře, vidíš?“

	K’baa souhlasně zaštěkal. Pohnul kormidlem a využil zadního větru, aby navedl loď do příslušné pozice.

	V tu chvíli se Amy probrala z dřímot. Unaveně si mnula oči. „Co se děje?“

	„Tamhle vpředu. Světlo.“

	Jasný bod byl nyní zřetelnější.

	Rázem se probudila. „Vidím ho,“ potvrdila. „Co to může být?“

	„Asi signální oheň. K’bao, můžeš k němu zakormidlovat?“ Na pozadí plápolajících mraků se jasně rýsoval tvar. Ostrov. A oni se k němu rychle přibližovali. Ze světel od blesků čněly strmé skalní stěny, které se daly snadno zaměnit za cáry mraků. Kdyby v poslední chvíli nespatřili světlo, nejspíš by kolem nich propluli a ničeho si nevšimli. Lodí zacloumal mohutný náraz větru. S Rayem to praštilo o stožár a na moment viděl samé hvězdičky. Amy k němu přiskočila. „Všechno v pořádku?“ „Docela jo,“ odpověděl. „Zatracený turbulence! Jestli brzo nepřistanem, tak se rozmlátíme ještě ve vzduchu.“

	K’baa zvedl loď prudkou zatáčkou, pryč od hrozivých skal. Loď zachytila spodní vítr, přeletěla kolem ostrého útesu a vystřelila přes kraj skalního zlomu. Za ním větrný proud ustal.

	Křehká loď se vznášela asi padesát metrů nad přistávací zónou a potom začala vrávoravě klesat. Oheň nyní hořel přímo pod nimi. Neustále se k němu blížili. V jeho světle Ray na zlomek vteřiny postřehl dva lidi. Zakláněli hlavy a zuřivě mávali rukama. K’baovi se doslova v poslední chvíli podařilo strhnout kormidlo a zabrzdit pád. Necelé tři metry nad zemí. Raye to znovu vyhodilo proti stožáru, ale tentokrát na to už byl připravený. Loď se na malou chvilku uklidnila, ale pak znovu začala stoupat. „Ven!“ zařval Ray. „Všichni okamžitě přes palubu.“

	K’baa neváhal ani okamžik. Přelezl zábradlí a zmizel na druhé straně ve tmě. Ray strčil do Amy, až přeletěla dopředu. Byla překvapená tak, že ani nestačila vykřiknout. Ray vyskočil za ní. Padal kolmo dolů a přistál vedle ní ve vysoké trávě. Dopadem si vyrazil dech. Když ho zase nabral, podíval se nahoru. Právě včas, aby uviděl, jak se lodi zmocnil další náraz větru. Zatočil křehkým plavidlem párkrát dokola a pak s ním nepředstavitelnou silou praštil do stromů. Mohutně to třísklo a praštělo, jak se dřevo lámalo. Skrz větve pak pršely na zem trámy, latě a různé díly. Plachta se zachytila v koruně stromu jako rozbitý drak a potom ji to odválo do tmy.

	Amy zhluboka vydechla a pronesla v duchu krátkou modlitbu. Zachránili se doslova v poslední minutě.

	Ale to už k nim přispěchali Karl a Mellie. „Všechno v pořádku?“ křičela botanička.

	„Páni, to byl přímo kaskadérskej kousek,“ přivítal je Karl. „O minutu dýl, a všichni jste se rozmlátili.“

	„Rád tě vidím, Karle,“ pozdravil ho Ray a zakřenil se. Pokusil se vstát, ale všechno ho bolelo. Pod košilí mu prosvítala červená čára. Stará rána se opět otevřela.

	„Dej sem ruku.“ Amy byla na nohou první a pomohla mu vstát. „Tvoje zranění…“

	„To se spraví,“ odbyl to Ray. „Akorát musím bejt nějakou dobu trochu víc opatrnej.“

	„Až mě budeš podruhý házet přes palubu, tak mi napřed dej vědět, jo?“ Vlepila mu letmou pusu na tvář. Ray se obrátil ke svým přátelům a objal se s nimi. „Neumíte si představit, jak jsem rád, že vás zase vidím. Hlavně tebe, Karle. Měl jsem za to, že seš mrtvej.“

	„Nějakou dobu jsem si tak připadal.“ Mellie se rozhlédla kolem. „Kde je Dan?“

	„Ten to nezvládl.“

	Amy jim vylíčila svoje zážitky i to, jak zemřel jejich přítel. Když skončila, všichni se dívali zaraženě.

	Karl sepnul ruce a koukal do země.

	„Moc mě to mrzí,“ dodala Amy. „Nemohla jsem proti tomu nic dělat. Seběhlo se to tak rychle…“

	„To není tvoje vina. Ty přece za nic nemůžeš.“ Mellie ji vzala za ruku a stiskla ji. „Přísně vzato je zázrak, že jsme vůbec ještě naživu.“

	„Taky pravda,“ ozval se Karl. Bylo znát, jak ho ta zpráva šokovala, ale snažil se vypadat vyrovnaně. „Tak co bude?“ zeptal se. „Kdy vyrazíme?“

	„Okamžitě.“ Ray zvedl svůj ranec, který ležel na zemi, a hodil si ho přes rameno. Potom přešel k ohni, vytáhl z něj hořící poleno a podržel ho ve výšce jako pochodeň. „Pojďte,“ vybídl ostatní. „Nesmíme ztrácet čas. Popadněte proviant a pochodně a honem pryč odsud.“
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	Oyo Nyimba, vyslanec a druhý maršál Jejího vznešeného Veličenstva Maskal Kibry Lalibely, stál na horní palubě císařské galeony a se strachem v očích vyhlížel do bouřky. S takovým řáděním živlů se ve svém mladém životě dosud nesetkal. Blesky, jaké by dokázaly rozčísnout horu. Hromy, až se mu palubní prkna třásla pod nohama. Noc se proměnila v jeden obrovský běsnící chaos.

	Jako by se všichni kitarští bozi spikli proti nim.

	Dřevo skučelo a vrzalo a námořníci se pokoušeli svinout plachty. Nápor větru dva z nich smetl z ráhna a běsnící bouře je pohltila. Ostatní jen s nasazením života zachránili plachty a uložili je. Zbýval pouze záďový stěžeň a tam byla všechna lana napnutá k prasknutí. Nepotrvá dlouho, a stěžeň se zlomí jako kosti ptáka chťaan.

	Jakkoli bylo počasí zlé, znamenalo jen slabý vánek ve srovnáním s hněvem císařovny. Oyo opatrně otočil hlavu. Císařovně planulo v očích šílenství. Po těle se jí míhaly odrazy světel. Její obličej se sevřel v masku nenávisti a nepříčetného vzteku.

	Na rukou jí dosud lpěla krev. Krev zabitých strážkyň, které zavinily, že bílou ženu unesli z paluby císařovně před očima. Nenechala si to ujít a nešťastným ženám osobně prořízla hrdlo. Sám Oyo unikl jejímu řádění jen o vlas a to jen proto, že patřil k boční linii rodiny. Nebýt pokrevního svazku, mohl by se dívat, jak mu vnitřnosti vyhřezávají na palubu.

	Císařovna se dostala do ráže. Nemyslela na nic jiného než jak dohonit uprchlíky a potrestat je. Dokud budou pronásledovat provinilce, patrně mu nic neudělá. Ale co když se jim to nepodaří? Někoho to bude stát hlavu. Oyo se bál, že potom ho ani pokrevní svazek nezachrání.

	Vyslancovy naděje slábly s každým okamžikem. Podle jeho soudu závod s cizí lodí dávno prohráli. Malý člun jim zmizel ve tmě už před značnou dobou a šance, že ho v tomhle zmatku najdou, se blížila nule. Ale takhle jí to samozřejmě podat nemohl.

	„Paní…,“ začal opatrně.

	Císařovna tiskla rty k sobě a upřeně se dívala dopředu.

	„Ptám se jen velice nerad. Ale neměli bychom raději obrátit? Další let obnáší příliš velké riziko. Loď není stavěná na takovouhle zátěž.“

	„Mlč!“ obořila se na něj. „Ještě slovo, a proříznu ti hrdlo.“

	„Ano, paní.“ Oyo svěsil hlavu a ponořil se do mlčení. Dlouho to ovšem nevydržel, neboť lodí otřásla další, mimořádně silná turbulence. „Prosím…“ vyhrkl. „Myslete na svého syna. Je mladý a bezbranný. Vy, která v sobě nosíte božskou moc, nepociťujete žádnou bázeň. Nerozumíte obavám smrtelníků. Pokuste se vidět věci mýma očima. Mějte soucit s námi smrtelníky.“ Uklonil se v naději, že jeho slova obměkčí srdce císařovny. Ve skutečnosti Oyovi na princi houby záleželo. Tenhle sadistický spratek se už dávno stáhl do císařských kajut, kde šikanoval služebnictvo kopanci, ranami a řevem. Jeho řádění sem doléhalo i přes burácení živlů. Ale představoval klíč k srdci císařovny. Oyo zvedl hlavu. Císařovna dál vyhlížela do nečasu. Hrdlo mu pořád ještě nepodřízla.

	„Pomyslete přece, co by se stalo, kdyby se loď zřítila,“ pokračoval Oyo. „Svaté město by zůstalo bez vládkyně. Jak by pro váš lid mohlo zítra vyjít slunce, kdyby na nás již nezářilo světlo vašeho majestátu?“

	Císařovna zafuněla.

	Oyo padl na kolena, aby svým slovům dodal váhy. Musel teď vsadit všechno na jednu kartu. V duchu se modlil, aby na něj císařovna netasila dýku.

	Zdálo se, že jeho úpěnlivé prosby budou vyslyšeny.

	Když se pak odvážil vzhlédnout, všiml si, že panovnice váhá. Nenávist v jejích očích vystřídalo znejistělé těkání. Je možné, že by přece jen zasáhl její neuralgický bod?

	„Prosím, paní. Úpěnlivě vás žádám.“

	V tom okamžiku se z okénka na přídi ozvalo volání.

	„Světlo před námi!“

	Oyo zvedl hlavu a párkrát zamrkal. Skutečně, v dálce svítil malý bod. Blikal a poskakoval jako světluška.

	Šlehnutí blesku osvítilo velikou siluetu. Ostrov.

	Císařovna vytáhla hlavu nahoru a podívala se na jasný bod. Potom se obrátila a odešla k venkovním schodům. Kolem úst jí pohrával chladný úsměv.

	„Pojď,“ vyzvala ho a začala scházet dolů. „Třeba přece jen zbývá jedna možnost, jak si můžeš zachránit kůži.“ S těmito slovy zmizela.

	Oyo se postavil na nohy a ztěžka oddychoval. Co tím myslela? Spatřili snad signální oheň?

	Císařovna nyní dospěla na hlavní palubu a vydala kormidelníkovi několik rozkazů.

	Jejích rozhodnutí se Oyo děsil. Celý jeho život závisel na jediném okamžiku. Dnes ještě oblíbenec, ale už zítra ho mohou prohlásit za velezrádce. Jasně, život po jejím boku obnášel plno příjemných věcí a privilegia, ale stálo to opravdu za to?

	Císařovna přešla palubu a pokynem si přivolala několik osobních gardistek. Nato popadla pochodeň a vešla do dveří vedoucích do podpalubí. Oyo tušil něco hrozného. Hodil sebou, aby neztratil kontakt. Honem cupital za císařovnou. To zatracené sárí! Krásné roucho, ale strašně překáželo, pokud měl člověk naspěch. Císařská skupina zmizela v podpalubí. Když Oyo konečně docupital ke dveřím a chvátal po schodech dolů, císařovna a stráže již dorazily do nákladového prostoru. Bezejmenný? Co tam císařovna chce?

	Oyo tušil něco hrozného. Bezejmenní se mu hnusili. Byli mu z hloubi duše odporní. Byli nebezpeční. Vyhlásili válku všem formám života kromě své vlastní a při každé příležitosti dávali najevo, že ostatní strpí jen potud, dokud nevyschne přísun masa a krve. Oyo se neodvažoval pomyslet, co by se stalo, kdyby obětní dary jednoho dne ustaly a dodávky poutníků skončily.

	Vstoupil do chodby osvětlené pochodněmi. Ovanul ho bestiální smrad. Hniloba a tlení se v těchto prostorách rozlévaly jako stín. Uvítalo ho tupé burácení, zatímco venkovní vítr cloumal trupem lodi. Její kolísání a smýkání ztěžovalo další pohyb.

	„Oyo!“ Chodbou se rozezněl hlas císařovny.

	„Paní?“ Oyo přispěchal kolem stráží k panovnici.

	„Chci, abys s ním promluvil ty“

	„Co… já?“ Vyslanec ztratil řeč. „Ale já jsem ještě nikdy…“

	„Řekni mu, že jsme objevili jednu stopu. Pověz mu o tom ohni a vylož mu, že ho tady můžeme vysadit, když si to bude přát. Pověz mu, že ho v nejbližších dnech zase vyzvedneme, až dokončí své dílo.“

	„Vysadit? A co bude s námi?“

	„Dám rozkaz obrátit loď a letět zpátky.“

	Oyovo zděšení se mísilo s pocitem naděje a radosti. Vráti se domů. Riziko se tedy vyplatilo. Ale co když už pak nebude naživu? Co když ho Bezejmenný bude považovat za chuťovku na uvítanou?

	„Paní, já…“

	„Udělej to, nebo zemřeš!“ zasyčela císařovna. 

	„Je to tvoje poslední šance jak ze sebe smýt vinu.“

	Jako vinu? chtěl se zeptat. Ale mlčel a klonil hlavu. „Ano, paní.“

	Vládkyně dala znamení. Stráže odstranily z dveří do nákladního prostoru těžké, ze železa ukované závory. Z temných hlubin se vyvalila pára, z níž se mu dělalo nevolno. Oyo opatrně přistoupil blíž a nahlédl do tmy. Vpravo od něj vedla do hlubin úzká lávka. Sebral všechnu odvahu a vkročil na špinavá prkna. Vlhkost z dřeva jen kapala. Všude se roztahovaly mechy, lišejníky a shnilé zbytky rostlin. Oyo napřáhl ruku, chytil se zábradlí a popošel krok do temnot. Pak se ještě jednou obrátil.

	„Můžu aspoň dostat pochodeň?“
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	Amy cítila, že je na konci svých sil. Její zavlečení, Němé haly, záchrana… bylo toho prostě moc. Noc předtím oka nezamhouřila a to malé zdřímnutí na palubě její vyčerpání nezmírnilo. Ale Ray ji neúprosně popoháněl. Bez přestávky, bez oddechu, bezohledně. „Dopředu, dopředu!“

	Propracovávali se lesem poblíž pyramidy a napůl šli a napůl utíkali. Amy cítila ve svalech, jako by ji vpletli do popravčího kola. Bolely ji všechny kosti. Vpřed ji hnala pouze naděje na návrat domů.

	Ray byl z nich všech jediný, komu zůstávala vůbec ještě nějaká výdrž. Třeba že měl za sebou přinejmenším stejný zápřah jako ostatní, navenek tomu nic nenasvědčovalo.

	Amy se naplněna bázní podívala nahoru. Stromy tlusté jako věže skučely a vrzaly pod náporem bouře. Blýskání na časy nad jejich hlavami za poslední minuty vydatně zesílilo. Blikavé staccato elektrických výbojů se táhlo lesem jako komíhavý jas. Hromy hřměly tak těsně po sobě, že už se nedalo poznat, kdy jeden doznívá a druhý začíná burácet. Vzduchem otřásalo dunění, které pronikalo až do morku kostí. Do toho se spustil déšť.

	Napřed ojedinělé šumění a pak už s každou vteřinou sílil proud vody lijící se z oblohy. Kapky proměňovaly vyschlou půdu v mazlavou dráhu z břečky a listí. Clony šedivého deště pronikaly skrz větve. Les se ponořil do ohlušujícího šumění. Pochodně jim zhasly. Viditelnost klesla na dvacet metrů. Déšť ve světle blesků vypadal, jako by z nebe padalo tekuté stříbro.

	Ray si utřel obličej. „Kde je K’baa? Měl nám ukazovat cestu.“ Zvedl ruce k ústům a zavolal opici. Žádná odpověď.

	Vzápětí Amy uslyšela praskání a pak uviděla mihnout se v podrostu hnědý stín. Vedle ní se objevilo K’baovo mohutné tělo. Ze srsti se mu kouřilo a dýchal nárazově. Úsečným pohybem ukázal doprava a zase zmizel.

	„Už to není daleko,“ vydechl Ray. „Hned tamhle vpředu začíná městské opevnění a pak už to máme za sebou.“

	 

	Asi za pět minut narazili na zbytky prvního ohraničení. Amy přes přívaly deště poznala mohutné balvany, které trčely do noci jako zkažené stoličky.

	Došli k prohlubni, v jejímž středu se černě a nepřítomně zvedala pyramida. Po portálu nebo nějakých světelných jevech ani stopy.

	„Snad jsme se nespletli.“ zamumlala tiše. „Snad to nebylo všechno nadarmo.“

	„Jenom neztrácej naději.“ uklidňoval ji Ray. „Když už jsme došli tak daleko, zvládnem i ten zbytek. Věř mi.“

	Amy se na něj podívala. Poznala mu ve tváři, že i on má pochybnosti. Stiskla mu ruku.

	„Půjdem do pyramidy,“ navrhl Ray. „Tam je aspoň sucho.“

	Poslední metry cesty byly ty nejtěžší. Šaty na Amy přímo tekly. Látka se jí lepila na tělo a boty jí čvachtaly. Před nimi strměla do tmy brána. Vzpomněla si, jak do ní vcházeli poprvé. Ve srovnání s tím dnes vypadala, že je zve dovnitř.

	„To jsem rád, že jsme v suchu,“ zasupěl Karl. Kulhal a tiskl si ruku na zranění. „Takovej slejvák jsem ještě nezažil. Promokl jsem až na kost.“

	„Já taky,“ dodala Mellie, jíž kolem obličeje visely vlasy slepené do pramenů. „Ale přesto bych radši zůstala venku, než abych lezla dovnitř.“

	V tu chvíli se z podrostu vynořil K’baa. Cestou ke stavbě se nervózně rozhlížel do všech stran. Ray si před něho klekl do marastu a hladil ho po hlavě. „A máme to za sebou, příteli,“

	V uklidňoval ho. „Naše cesty se teď rozdělí. Svůj dluh jsi splatil víc než dost. Děkuju ti za všechno, co jsi pro nás udělal.“ Ray tvaroval slova do posuňků, ale Amy by přísahala, že mu opice rozuměla i tak.

	„Musíš teď jít,“ vyzvala ho. „Tvoje rodina na tebe čeká. Až se bouře přežene, přijdou pro tebe a odvezou tě. Vyhni se riziku, portál se může každou chvíli otevřít. My už si poradíme.“ K’baa odběhl k lesu a potom se otočil. Bylo mu znát na obličeji, že loučení je pro něj stejně bolestné jako pro lidi.

	„Měj se hezky, můj příteli!“ zavolal Ray a zvedl ruku na pozdrav. „Třeba se ještě někdy uvidíme.“

	Amy, Karl a Mellie mu zamávali na rozloučenou. K’baa ze sebe vyrazil funivý zvuk a pak zmizel v křoví. Amy nesnášela loučení, ale tohle pro ni bylo mimořádně bolestné. Mohla jen doufat, že všechno dobře dopadne a K’baa se brzy vrátí do kruhu své rodiny.

	Nikdo nepromluvil. Dobrodruzi postáli ještě chvíli v dešti a pak udělali čelem vzad a vešli do pyramidy.
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	Bezejmenný se na okamžik ohlédl. Viděl, jak se světla galeony scvrkávají, než je pohltí déšť. Bouře zachvátila loď a vymrštila ji zpátky, odklid přišla. Dobře tak.

	Konečně byl na ostrově sám.

	Jenom on a jeho kořist.

	Protáhl si údy a začal větřit. Půda kolem ohniště nasákla pachem krve, potu a slz. Objevil rovněž zbytky létající lodi, v níž se před ním snažili uniknout. Trosky vydávaly mimořádně silný odér. Jeho sok je tedy naživu a těší se výbornému zdraví.

	Ale to nepotrvá dlouho.

	Bezejmennému se přehnala hlavou vlna vzpomínek. Jejich dětství, společné roky v Cambridgi…

	Zavrtěl hlavou. Ne… teď ne. Vzpomínky teď nemůže potřebovat. Zvlášť když právě ucítil, že tam kus dál v lese se něco pohybuje. Jeho nervová zakončení zaregistrovala přítomnost nově příchozího. Sebenepatrnější změny v hustotě vzduchu, pachové částice rozvířené větrem.

	G’ombe!

	Úhlavní nepřátelé Bezejmenných. Jediná rasa na této planetě schopná způsobit Bezejmenným vážné škody. G’ombové většinou táhli v houfech. Narazit na samotného jedince bylo dost vzácné. Leč tenhle tu byl sám. Bezejmenný nechal trosky být a zaměřil svou pozornost na stvoření v lese.

	Co dělá jednotlivý exemplár tak daleko od své jeskyně v lese?

	Cerebrální kortex se mu zachvěl strachem. Neznamenalo to, že se G’ombe účastnil únosu té ženy?

	Bezejmenný přitiskl tělo ke stromu a splynul s ním v symbióze. Kořenová vlákna se mu zaryla do dřeva, vytvořila jednotu a prolnula se do spojení, jakého jsou mocny pouze rostliny. Jen při velmi dobrém světle by se dalo poznat, že se jedná o dva samostatné organismy. Leč počasí dnes bylo všechno možné jen ne dobré.

	Stál tam takhle maskovaný a čekal, až Combe přijde. Nemohl být daleko. Bezejmenný už dokonce viděl, jak samotář pádí lesem a přímo k jeho úkrytu. Podezíravě se ujišťuje na všechny strany a vyhlíží nepřítele. Jenže tohle mu nepomůže. Bezejmenného může poznat, jen když to bude chtít on sám.

	Jeho oběť se přiblížila už jenom na pár tělesných délek. Slyšel její tep a funivý dech.

	Jak tyhle potvory smrdí.

	Bezejmenný se zhluboka nadechl promoklého vzduchu a potom udeřil.
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	Ray se vyděsil. „Slyšeli jste to?“

	„Znělo to jako křik,“ odpověděla Amy. „Nějaký zvíře.“

	„To je dost zvláštní v tomhle počasí. Všechna zvířata někam zalezou.“ Ray se upřeně zahleděl do deště. Nad pyramidou neustále sílilo napětí. Blesky se teď vybíjely do země ve vteřinovém intervalu. Eliášův oheň a polární záře přiváděly oblohu do varu. Ray se nemohl zbavit pocitu, že na něco zapomněl. Vtom mu to došlo. „Do prdele práce!“ vykřikl. „Oheň!“

	„Co se děje?“ zamračil se Karl.

	„Zapomněli jsme zhasit oheň!“

	„Přestaň už. Déšť ho musel dávno uhasit.“

	„A co když ne? Třeba nás ta loď sledovala. Třeba uviděli plameny.“

	„Tomu nevěřím. Vy sami jste je objevili až v posledním okamžiku. Mám dojem, že už vysiluješ. A krom toho, snad si nemyslíš, že by se někdo odvážil letět s takhle velkou lodí v týhle bouřce.“

	„Někdo ne, ale císařovna ano,“ upozornila Amy. „Tu byste měli vidět. Radši by obětovala životy svých poddaných, než by přiznala porážku. Jestli ten oheň opravdu ještě hořel, tak ho mohla vidět. Vyloučit se to nedá.“

	Ray slyšel dost. Musel se jít podívat, jestli je někdo nesledoval. Krom toho chtěl taky zjistit, co to kde křičelo. Skousl rty a vykročil do deště.

	„Co chceš dělat?“

	„Hned jsem zpátky.“

	„Stůj, nedělej to! To přece nemá smysl.“ Amy se ho pokoušela zadržet, ale to už Ray popoběhl kus k lesu.

	„Zůstaň tady, portál se může každou chvíli otevřít.“

	Ten zbytek už Ray slyšel jenom na půl ucha. Zmocnilo se ho strašlivé podezření a nešlo mu z hlavy. Zvuk přišel z dálky ani ne sto metrů. Při tom nepřetržitém práskání a rumplování z oblohy byl div, že ho vůbec zaslechl.

	Uběhl asi padesát metrů a zastavil se.

	„K’bao!“ zakřičel a dělal si z dlaní trychtýř kolem úst.

	Najednou uslyšel odpověď. Přes lomození hromu k němu dolehlo sípavé syčení. Znělo to, jako když se na žhavou litinovou desku u sporáku nalije voda.

	„K’bao?“

	Okolními stromy se prohnala kaskáda Eliášových ohňů a na okamžik osvětlila celý les. A ve studeném světle elektrických výbojů Ray spatřil něco, z čeho mu ztuhla krev v žilách. Jeho přítel visel ani ne deset metrů odsud ve větvích cizorodé sukovité rostliny. Tělo měl schlíplé a údy zkroucené do nepřirozené polohy. Oči zavřené a přes obličej se mu táhla čerstvá červená rána, z níž prosakovala černá krev.

	„K’bao?“

	„TVŮJ PŘÍTEL TI NEMŮŽE ODPOVĚDÉT!“

	Ten silný a zřetelný hlas se nesl odevšad.

	Ray ztuhl.

	Tmu rozčísl další Eliášův oheň.

	Zapátral očima a pak to uviděl.

	To nebyl strom. Dokonce ani rostlina.

	Záškuby hýbaly celým povrchem. Světlo se odráželo od pramenů a uzlů, které se svíjely pod povrchem těla jako hadi. Z výšky na něj zíraly dvě bleděmodré oči.

	Ray otevřel ústa. Pokoušel se něco říct, ale nepodařilo se mu to. Jako by mu hrdlo svazovala smyčka.

	„AHOJ, MATTHEW.“

	Ray nevěděl, co má říct. Na světě existoval jenom jediný člověk s takovýma očima.

	„Williame?“

	„TAKŽE MĚ POZNÁVÁŠ? TO JE DOBŘE, PROTOŽE JÁ JSEM TĚ TAKY POZNAL!“

	Tenhle hlas. Ztělesněné zlo.

	Kreatura chvilku přejížděla zrakem z ochablého těla ve své náruči a Rayem.

	„CHCEŠ HO ZPÁTKY? TUMÁŠ, CHYTEJ!“

	Kreatura lehce a bez sebemenší námahy mrštila dvousetkilovým tělem do vzduchu. K’baa dopadl na zem jen pár metrů před Raye. Z hrdla mu vycházel supivý zvuk.

	V tu chvíli se Ray opět vzpamatoval. Rozběhl se k příteli a poklekl k němu. Nervózními hmaty mu zkoumal tělo. Nebyl sice odborník, ale zdálo se, že nemá nic zlomené. Při troše štěstí je možné, že je K’baa jenom v bezvědomí.

	Ray zvedl hlavu. Přilepil se očima na protivníka a snažil se nepropadnout panice. Co zde stálo proti němu, byl hybrid. Kříženec člověka a rostliny.

	Ale nejvíc ho na tom děsilo, že existovaly indicie, podle nichž poznal bývalého kamaráda. Způsob, jakým držel hlavu. Předklánění těla. A také hlas mu byl důvěrně známý. Stručná, úsečná mluva. Redukce na podstatné. A pak ty oči.

	Kreatura pořád neměnila stanoviště. Stála tam jak zarostlá a shlížela na Raye.

	„PROČ SES ZA MNOU VYDAL?“

	Z očí jí planula nenávist.

	Ray ze sebe nedokázal vydat slovo. V tomhle neuvěřitelném prostředí měl co dělat, aby udržel všech pět pohromadě.

	„PROČ SES ZA MNOU VYDAL?“ Bytost zopakovala otázku. Lhát nemělo smysl. Znal Willa moc dobře. Poznal by, kdyby mu neřekl pravdu. Ray vystrčil bradu a prohlásil: „Abych tě zabil.“

	„AHA.“ Bytost vstala. „ASPOŇ ŽE JSI UPŘÍMNÝ!“ Na pár vteřin se zamyslela a pak se zeptala: „A POTOM? CO JSI CHTĚL DĚLAT POTOM? VRÁTIT SE DOMŮ?“

	Ray sklonil hlavu.

	„NO?“

	Ray ani nemluvil, jenom šeptal. „Nevím. Možná umřít.“

	„UMŘÍT?“ Kreatura zasyčela a pak se předklonila. Její obličej se ocitl necelý metr před Rayovým. „TOHLE PŘÁNÍ TI MOHU SPLNIT!“

	„Neodvažuj se ho dotknout!“ Amy se vynořila za nimi, jako by ji vyčaroval.

	Kreatura se zvedla.

	Amy se postavila vedle Raye a uchopila ho za ruku. Vlasy ulepené od deště, oblečení mokré naskrz. Hleděla vzhůru, bradu hrdě předsunutou.

	„Jak se odvažuješ po tom všem, cos mu provedl?“ Její hlas řezal jako diamant. „Jak se odvažuješ jenom se na něj podívat?“ Oči jí blyštěly jako Fúrii. Jako by vůbec nepociťovala strach. A nyní se objevili i Karl a Mellie.

	Kousek od nich udeřila do země v rychlém sledu celá kaskáda blesků. Vzduch se zaplnil ohlušujícím rámusem. Země se jim chvěla pod nohama. Centrum bouře teď stálo přímo nad nimi. Ray se s odhodlaným výrazem ve tváři obrátil ke svému starému protivníkovi. Promlouval klidně a s obrovským sebeovládáním, na jaké se jen zmohl. „Jestli nechceš, aby tě uchvátil proud času, tak bys měl radši jít.“

	„CO TO TU VYKLÁDÁŠ?“

	„Může to být už jenom otázka okamžiku. Pak energie obou Sluncí vyrazí díru do časoprostoru a vymrští nás zpátky do našeho výchozího bodu. Takže jestli chceš zůstat v tomto světě, měl bys radši zmizet.“

	„TY UBOHÝ ČERVE! ROZTRHÁM TĚ NA KOUSKY!“

	Ray se nedal zastrašit. „Tvoje hrozby mi strach nenaženou. Je pravda, že jsem přišel, abych tě zabil. Chtěl jsem odplatu za to, cos mi způsobil. Ale teď, když tě tu tak vidím, mám už s tebou jenom soucit.“ Sáhl do kapsy a vytáhl z ní pár kožených rukavic. Kreatuře se zúžily oči. Ray podržel rukavice do výšky. „Poznáváš je? Jsou tvoje.“ A mrštil jimi Willovi k nohám. „Vezmi si je, já už je nechci. Jdi zpátky k sobě rovným a usmiř se sám se sebou. Já už jsem tak učinil.“

	Ticho proťal náhlý úder blesku. Ze stromů pršely jiskry. Ray ucítil svědění a škubání ve všech údech. Teď už to bylo naprosto jasné: portál se začal otvírat.

	Burke se rozhlédl kolem dokola. Oči mu těkaly sem a tam. Nad promoklými stromy se míhala světla. Jeden z proudů jisker po něm vylezl nahoru a přehnal se mu přes paži. Uskočil dozadu, jako kdyby ho štípla tarantule. Z hrdla se mu dralo supivé syčení. Po zemi se hnaly vlny oslnivého světla. Vzduchem se rozléhalo bolestné hučení a šumění. Zvedl se vítr a hrozil, že smete všechno a každého. Převalila se přes ně ozonová vlna. Ray popadal dech. Z očí mu vytryskly slzy.

	A pak to nastalo.

	Portál se za burácivého řevu otevřel.

	Jako kdyby se všechny pekelné brány rozletěly najednou. Na přítomné se vyvalila vlna neuvěřitelného horka. Ray uviděl koutkem oka, jak sebou tělo Bezejmenného nezvladatelně hází sem a tam. Burke stál na hranici horizontu událostí. Jeho tělo se v pulsujícím rytmu tlačilo k přechodové vrstvě a ta ho zase odrážela nazpátek. Zdálo se, že bojuje sám se sebou, jestli má jít za lidmi, nebo se obrátit na útěk. Rayovi se na okamžik zazdálo, že se Burke rozhodl v míru stáhnout. Ale ten zničehonic změnil svůj úmysl a vrhl se do energetického pole. Jeho zběsilý řev dokonce přehlušil i syčení portálu. Kreatura se se zvednutými pařáty blížila k Rayovi a místo obličeje měla masku nenávisti. Ray si dal ruce nad hlavu, aby si ji chránil. Bezejmenný se rozpřáhl. Propletené kořeny proměnil v pracku s ostrými tmy a udeřil. Ray už v duchu ucítil strašnou ránu, slyšel prasknout lebku, cítil, jak se mu lámou kosti – ale nestalo se nic.

	Jako by se najednou zastavil čas. Protivníkovo tělo zkamenělo, a současně mu ho nějaká nevysvětlitelná moc prodlužovala. V tomto setrvalém pohybu se Burka zmocnily kosmické energie, cuknutím ho natáhly do délky a prohodily skrze časy a prostory za hranici představitelného. Ray ucítil, jak se i jeho zmocňuje energie a vrhá ho skrz éter. Opět viděl překrývající se obrazy – kinematografickou projekci jednotlivých snímků a mezitím krátké výhledy na mezihvězdnou mlhu a pulsující galaxie. Kaleidoskop barev a tvarů daleko za hranicí lidské představivosti. Cítil, jak ztrácí vědomí, ale nutil se zůstat v bdělém stavu. Nasadil do obrany proti spánku všechny síly, které mu ještě zbývaly. Musel vzdorovat živlům, i kdyby to mělo být to poslední, co ještě vykoná. Zavřel oči. Jeho vnitřní centrum se proměnilo ve světlé jádro uprostřed jeho vědomí. To žhnulo jako Slunce a dávalo mu sílu. Křičel, jen aby neupadl do mdlob.

	Hukot a syčení vykypěly přes míru sluchových schopností člověka. Každá buňka jeho těla bojovala o vykoupení, ale ta noční můra jako by nechtěla skončit. Síly, které na něj působily, si nebylo možné představit. Strhávalo ho to čím dál hloub do šachty ze světla a pohybu, obrazy se kolem něj točily jako ve víru, ale oheň mu ukazoval cestu. Neomylně jako maják na konci ho to vedlo skrz jícen pekla.

	Když cítil, že už není s to vzdorovat mdlobám, objevil uprostřed Slunce černou skvrnu. Zpočátku trochu cirkulovala nad povrchem a potom se rychle zvětšovala. Byla tak neskutečně černá, že se nedaly rozeznat žádné detaily. Skvrna se pomalu nadouvala, dokud sluneční světlo nezhaslo. Rozhostilo se omamné ticho a potom Ray otevřel oči.
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	Nadpozemská záře proměnila noc v den. Hřmění trhalo vzduch.

	Richard vykřikl překvapením. Odpotácel se pár kroků dozadu a padl do sněhu.

	Před vchodem do pyramidy vzniklo centrum té nejryzejší energie. Modré výboje se křižovaly všemi směry a budova zářila v nadpřirozeném světle. Před hlavním vchodem se vytvořila jakási koule, z níž nad zemí cukalo větvoví těch nejjemnějších proudů. Sníh se na místě vypařil.

	Shromážděné gorily začaly vydávat hluboké duté steny, ale držely se i nadále v kruhové formaci. Pouze několik mladších primátů ucuklo i se svými matkami kus dozadu. Samci, stříbrní i černí hřbeti, zůstali stát se zuřivě vyceněnými zuby a nevydali ani centimetr půdy.

	Badatele udeřila do obličeje vlna ozonu. Zvedl se horký vítr, jenž jakoby tryskal přímo ze středu koule. Její jas byl tak intenzivní, že hrozil spálením zrakových buněk. Richard mhouřil oči, clonil si je rukou a snažil se rozeznávat podrobnosti.

	„Poznáváte něco?“ Vedle řevu orkánu, který se dral z koule, zněl jeho hlas tence a ochable.

	„Já nevím!“ zakřičela Agnes. Vlasy jí ve větru plápolaly jako černý kouř. „Rozeznávám pár siluet v jádru, tam co je největší jas. Nemám potuchy, co to je.“ Ukázala do středu koule, jež zářila intenzitou malého Slunce. Richard mžikal zpod zavřených víček do oslňujícího centra úkazu. Opravdu, něco tam bylo: jakési vystřihovánky vzdáleně připomínající člověka. Jedna z goril začala vydávat neartikulované zvuky. Cenila zuby a bušila předníma nohama do země. Přidaly se k ní další. Gorily zachvátila vlna agresivity jako plošný požár.

	„Co se děje?“ zařval Wilcox. „Co to s nima je?“

	„Nemám páru,“ odpověděl Richard. „Něco je muselo strašně rozčílit.“

	Agnes ho popadla za rameno. „Asi by bylo lepší, kdybysme se stáhli. Zdá se, že mají strach.“

	Richard přikývl. „No dobře. Jistota je jistota. Couvneme pár metrů nazpátek.“

	„Počkejte moment!“ Parker si stínil oči rukou. „Vidíte to? To snad není možný!“

	Richard se ještě stačil obrátit, aby spatřil, jak se ze světelného jevu potácí postava. Byl to muž. Kouřilo se mu z těla, rukávy od košile mu visely roztrhané a odhalená kůže se leskla krvavou červení. Zavrávoral pár kroků dopředu a potom padl na kolena.

	„Bože na nebi!“ vyrazil ze sebe Wilcox. „To je Ray!“

	Richard se k němu protlačil skrz gorily.

	Ir se tvářil, jako kdyby pořád ještě nechápal, co se s ním stalo. Richard k němu doklopýtal doprostřed světelného kruhu a popadl ho za ramena.

	„Rayi, slyšíš mě? Podívej se na mě. No tak řekni něco.“

	Setkal se se skelným obličejem. „To jsi ty, Richarde?“

	Hajný přikývl. „Na to můžeš dát krk. Co je s ostatními? Kde jsou Amy, Dan, Karl a Mellie?“

	Ir zavrtěl hlavou. Vstal a potácel se ven ze světelného kruhu. Richard ho chytil v podpaží a podpíral ho. Něco tu nehrálo. Ray měl strach.

	Panický strach.

	„Co se stalo? No tak mluv, člověče. Přijdou i ti ostatní? Co se děje?“

	Ray zvedl hlavu. Bylo to poprvé od jeho příjezdu, co se Richardovi díval přímo do očí. Hýbal ústy, ale říkal všechno příliš potichu.

	„Zopakuj to ještě jednou!“ zakřičel Richard a ukázal si na uši. „Já jsem ti nerozuměl. Ten portál…“

	Ray otevřel ústa a vyrazil z nich jediné slovo: „Utíkej!“

	V tom okamžiku se ze světla vyloupl další obrys. Byl obrovský. Paže dlouhé jako kmeny stromů. Pod kůži se něco svíjelo a kroutilo…

	Richardovi stačil zlomek vteřiny, aby pochopil, co to je.

	„Panebože!“

	Kreatura se strašlivým sykotem vystoupila z jasu. Paže připravené k úderu. Ještě jednou je zvedla, ale pak její zrak padl na shromážděné gorily. Ray byl natolik duchapřítomný, že využil té vteřinky a vystrčil Richarda ze zóny ohrožení. Oba upadali, skulili se stranou. Ruka porostlá šlahouny dopadla s obrovským třeskem do země vedle nich. Hlína a sníh vyletěly do vzduchu. Leonidas se postavil na zadní a začal zuřivě řvát. Ostatní stříbrní hřbeti neváhali a přidali se k svému vůdci. Richard se snažil dostat ze zóny ohrožení, ale zavadilo o něj jedno veliké zvíře a povalilo ho. Země kolem se chvěla a třásla. Gorily se tlačily k monstróznímu zjevu a začaly mu prackami a zuby rvát propletence tuhých šlahounů. Ozývalo se hrůzyplné syčení. Richard pozoroval, jak jednoho statečného primáta zasáhl pařát a odhodil ho stranou. Ten zůstal nehybně ležet na kraji bojiště zalitý krví. Druhou gorilu obalil příval šlahounů a neuvěřitelnou silou ji rozmačkal. Richard slyšel, jak opice řve bolestí a praskají jí kosti. Další gorilu kreatura zasáhla, když ji chtěla popadnout za nohu tlustou jako sloup. Smetla ji na zem a ušlapala.

	Leč ztráty jako by gorily jen podněcovaly k dalšímu boji. Některé přímo běsnily. Jediný, kdo neztratil sebevládu, byl Leonidas. Vzteklými výkřiky nabádal ostatní k rozumu. Koordinoval útok, volal na své druhy rozkazy a zaměřoval výpady na hlavu bytosti.

	Richard dospěl k závěru, že tady musí být jediné slabé místo jinak nezranitelné stavěné kreatury. Pletivo měla na tomto místě mimořádně jemné. Dokonce jí umožňovalo i primitivní mimiku. Sotva gorily změnily taktiku, změnil se i výraz monstra. Jakkoli jeho obličej připadal Richardovi stále ještě cizí a vzdálený, jedno z jeho reakcí přece jen vyčetl: paniku.

	Stvoření se potácelo nazad a snažilo se protivné útočníky setřást. Jeho taktika se zásadně změnila. Už mu nešlo o to zabít co nejvíc útočníků. Teď mu šlo o vlastní přežití.

	Ale gorily projevovaly značnou úpornost.

	Zarytě a mlčky pokračovaly v boji. Znovu a znovu pronikla některá pracka skrz obranný val máchajících končetin a vytrhla kus rostlinné struktury. Zelená šťáva stříkala všemi směry, dopadala na kůži a srst a syčela a leptala. Primáti zkrátka nepolevovali. Boj se protahoval a stále ještě nebylo jasné, kdo v něm zvítězí. V jednu chvíli však odpor kreatury začal ochabovat. Přestávala řídit své pohyby a její snaha vymanit se z útoku rozzuřených goril se setkávala s čím dál tím větším neúspěchem.

	Pak nadešla chvíle, kdy už bylo jasné, že bytost svůj boj prohrála. Její zuřivé funění přešlo v nářek. Hučení portálu přehlušily výkřiky vzdáleně připomínající člověka. Poté se Bezejmenný zhroutil. Gorily se na něj vrhly, rvaly ho a trhaly a házely jeho kusy kolem sebe. Protivník se ještě jednou naposledy zvedl. Narovnal tělo, zaklonil hlavu a z hrdla se mu vydral hrůzný výkřik.

	„MAA… TH… EEEW!“
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	Ozařované světlem portálu se gorily vracely ke svým rodinám. Ty, které byly zraněny nebo usmrceny, odtáhli jejich příslušníci do bezpečí podrostu a tam za ně truchlili. Kruh se brzy opět vyklidil.

	Richard se zvedl jako ve snách. Otřepal si sníh z kalhot a dal Wilcoxovi znamení, aby zbytky rostlinobytosti zničil vojenským plamenometem. Obešel bojiště a kráčel vstříc malé skupině lidí, jež seděla stranou portálu na úpatí pyramidy. Světlo vrhalo na křoví mihotavé stíny. Amy se starala o Karla a Mellie, zatímco Richard přepočítával příchozí. Najednou se zarazil. „Kde je Dan…?“

	„Dan je mrtvý,“ odpověděla Amy. „Nezvládl to.“ Ukázala na kouřící pozůstatky v lese.

	„Bože na nebi…“

	Amy ho vzala za ruku. „Nemáme čas na vysvětlování. Portál se může každou chvíli zavřít a my musíme poslat K’bau zpátky.“ Ukázala na tvora sedícího vedle Raye. Richarda zaopatřování přátel vytěžovalo natolik, že si teprve teď všiml, že tahle gorila má šaty a zbraně.

	„Co to je…?“

	„G’ombe. Druh, který je domovem na druhé straně a který ve vývoji daleko předběhl naše gorily.“

	Gorila zvedla hlavu. Podívala se Richardovi pevně do očí a ukázala prstem na sebe.

	„K’baa.“

	Richard zůstal stát jako opařený.

	„Já se zblázním!“ vyrazil ze sebe. „Ona umí mluvit!“

	„To umějí všechny.“ poučila ho Amy. „Svolej ostatní. Potřebujeme teplé deky a čaj. A podívej se, jestli někde nenajdeš kufřík s léky. Sejdeme se pak tamhle vpředu u zřícenin.“

	„Jasně.“ Richard si svlékl bundu a hodil ji Rayovi. Ir ji chytil ve vzduchu a pověsil ji Amy přes ramena. Potom bioložku objal a odváděl ji k ruinám. Cizí gorila klusala za nimi.

	Byl to zvláštní pár. Nedalo se přehlédnout, že Amy a Ray k sobě něco cítí. Způsob, jak ji držel… jak kolem ní vine ruku a jak se ona na něho dívá… Odtrhl od nich oči.

	Mezitím dorazila Agnes a její lidé a pomohli Richardovi vytáhnout Mellie a Karla z nebezpečné zóny. V tu chvíli se stalo něco neuvěřitelného. Leonidas, jenž dosud tiše a klidně seděl u svých blízkých, vstal a vykročil jim vstříc. Mohutná gorila si to rázovala přímo ke K’baovi.

	Oba primáti se na sebe dlouho dívali. Potom zvedli ruce a dotkli se vzájemně konečky prstů. K’baa sklonil hlavu a vydal řadu chrčivých zvuků. Leonidas si přejel rukou po hlavě a něco zabručel. Potom se obrátil, vzal za ruku jednu ze samic a pomalu s ní odcházel k portálu. Zasvítilo to a zapraskalo – a byli pryč. Jednoduše zmizeli.

	„Co…?“ Richard stál jako ochromený.

	Gorily zneklidněly. Vstávaly jedna po druhé a shromažďovaly se. Přicházely odevšad z lesa a měly jediný cíl: zařadit se do dlouhého mlčenlivého procesí a vejít v něm do světla.

	Pohled na ně byl tak neskutečný, že Richard ztratil řeč. Vlastně by měl něco podniknout – křičet, střílet do vzduchu, zkrátka něco – ale nemohl. Mohl jen se sklapnutou čelistí přihlížet, co se před jeho očima děje.

	Mohutná zvířata vstupovala jedno po druhém do světla a mizela. Staří, mladí, samci a samice. Ty všechny pohltil portál a katapultoval je skrz věčnost. Zdálo se, že se gorily vůbec ničeho nebojí, naopak. Potichu a v radostném očekávání opouštěly toto místo, tento les a tento svět a vyměňovaly je za ono vzdálené místo tam na druhé straně.

	„Proboha živýho,“ zašeptala Amy. „Ony všechny odcházejí.“

	„Ano, odcházejí.“ potvrdil Ray. „A může jim to někdo mít za zlý? V tomhle světě zakoušely jen bídu a utrpení. Zničili jsme jejich svět, vyvraždili jejich rodiny a až na pár ostrovů zabrali jejich životní prostor. Proč by tu měly zůstávat?“

	„Příznivý okamžik,“ zašeptal Parker.

	Teď se zvedl i K’baa. Tvaroval rukama něco jako řeč neslyšících. Ray mu odpovídal gestikulací.

	„Co se děje?“ zeptal se Richard. „Nějaký problém?“

	„Vůbec ne,“ odtušil Ray. „K’baa mi jen právě sdělil, že je čas rozloučit se. Chtěl by se vrátit portálem, dokud je to ještě možný.“

	„Chápu,“ řekl Richard. „A ještě něco?“

	„Ovšem.“ Ir položil primátovi ruku jemně na rameno a podíval se svým lidským přátelům do očí. „Já ho tam doprovodím.“
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	Amy zvedla hlavu. „Cože chceš?“

	Nastalo rozpačité ticho. Slyšet bylo jen hučení portálu.

	„Opakuj to ještě jednou.“

	Ray se na ni smutně podíval. „Řekl jsem, že ho doprovodím. K’baa je můj přítel. Budu pomáhat G’ombům v boji proti Kitarcům.“

	„Ale…“

	„Já vím, jak ti to připadá. Ale já jsem tenhle krok důkladně promyslel.“

	„TV chceš žít s G’omby?“ Amy si pořád ještě nebyla jistá, jestli Rayovi dobře rozuměla. Na druhé straně ho poznala už natolik dobře, aby jí bylo jasné, že to myslí vážně.

	„Proč…?“ Do očí se jí draly slzy, ale setrvale se jim bránila.

	„Já myslela, že ses rozhodl zůstat s námi. V našem týmu… se mnou.“ Poslední slova už jenom vzlykala.

	Ray ji objal.

	„Tý jsi jediný důvod, proč jsem se sem vůbec vracel. Chtěl jsem se ujistit, že ses ve zdraví vrátila do svého světa a že budu mít dost času se s tebou rozloučit. Je mi líto, že je to teď tak nahonem.“

	„Ale proč?“ Amy cítila, jak se propadá do vzteku a zklamání zároveň.

	„Myšlenka, že tam zůstanu, mě napadla už dřív,“ upřesnil Ray. „Nějakým zázračným řízením osudu mi Prozřetelnost ukázala novou cestu. Tam na druhé straně jsem něco našel: odpuštění. Můj vztek a hněv, nenávist, to všechno je pryč. Prostě zmizely. Jako by mi někdo proboural zeď na konci ulice. Opět vidím cestu.“

	„A ta jediná cesta vede právě tam?“ Amy si utřela obličej. „To je smutně.“

	„Nečekám, že tomu budeš rozumět,“ řekl na to. „Ale nechci, aby mě pořád někdo litoval. Otravuje mě to bejt obětí. A to… v tomhle světě už není možný. Událo se příliš mnoho věcí. Příliš mnoho na to, abych mohl zapomenout. Zůstaly jizvy. Když v noci zavřu oči, vidím před sebou tváře. Tváře lidí, kteří mě předešli. Milovaný lidi. Nenáviděný lidi. Mrtvý lidi. Jsou jako duchové, kteří mi nedopřejí klidný spánek. Tam naproti, na druhý straně, jsem tyhle tváře už neviděl. Byly pryč. Poprvé po letech jsem moh klidně spát. A spánek mi ukázal cestu.“ Vzal jí hlavu do dlaní a něžně ji políbil na ústa. Jak se mu tak malou věčnost oddávala, ucítil na jejích tvářích slzy. „Popřej mi štěstí, Amy. Budu na tebe pořád myslet.“

	„Zůstaň prosím,“ zašeptala. „Zůstaň se mnou.“

	Ray zavrtěl hlavou. „Nejde to, pochop to prosím. Mějte se hezky, přátelé! Nikdy na vás nezapomenu. Udělejte z tohohle světa lepší místo k životu a buďte na sebe opatrní.“ S těmito slovy poplácal opici po zádech. „Pojď, K’bao. Je čas.“

	Mlčenlivé procesí goril už téměř skončilo. Zbývalo jenom asi dvacet zvířat a ta rovněž spěchala vstoupit do světla.

	Oslnivá koule teď svítila výrazně slaběji. Váhavé blikání zvěstovalo konec slunečního cyklu a zavření portálu. Než Ray s G’ombem došel k vnější periferii, ještě se otočil. „Děkuju vám za vaši pomoc!“ zavolal. „Bez vás bych to nikdy nedokázal. Vlastně jsem si to chtěl nechat pro sebe, ale rád bych se vám odvděčil malým dárkem. Jestli chcete objevit něco, co vyvolá opravdový rozruch, tak na tomhle místě začněte kopat. Myslím, že se vám to bude líbit.“ Pak otevřel tašku, vyndal z ní malý předmět a hodil ho Richardovi. „Nedělejte blbosti a využijte to k dobrýmu účelu. Darujte této zemi novou budoucnost. A teď už hodně štěstí, přátelé. Třeba se jednoho dne zase shledáme.“

	Jeho poslední pohled platil bioložce, když pozpátku vcházel do portálu a mizel v kaskádě ryzí energie.

	 

	Amy zírala do oslňujícího portálu jako hypnotizovaná. Připadala si prázdná, úplně vyhořelá. Ray a K’baa zmizeli a s nimi horské gorily. Oči ji z toho světla bolely, ale ona si tu bolest dopřávala. Jako by to byl poslední most mezi ní a Rayem.

	Odněkud zvenčí pronikl do jejího světa Richardův hlas. Pohnula hlavou. Pomalu, jako v tranzu.

	„Hm…?“

	„Říkal jsem, proč tam nejdeš s ním?“

	Amy zavrtěla hlavou.

	„Protože nemůžu. Je tu tolik práce, tolik závazků. Tým, tábor, Whitman. Čeká mě toho strašně moc.“

	„Na závazky se vykašli.“

	Amy překvapeně zvedla hlavu. „Jak to myslíš?“

	Richard jí položil ruku na rameno. „Promiň, ale Whitman tě nechal naběhnout na nůž. Nic mu nedlužíš. A nám taky ne. Jsme tvoji kamarádi a budeme tě postrádat, ale nechceme, abys kvůli nám byla nešťastná. Je nejvyšší čas, abys udělala taky něco pro sebe, nemám pravdu?“

	Ostatní přikývli.

	Mellie ji pohladila po ruce. „Udělej, co ti říká tvoje srdce, a běž za ním. My už se postaráme, aby se všechno vrátilo do svých kolejí. Je to tak, Richarde?“

	„Samozřejmě že to uděláme.“ Zvedl bradu a zahleděl se jí hluboko do očí. „Tak pojď, Amy. Teď jsi na řadě ty.“

	Plápolání světla opět znatelně zesláblo. Už jen pár okamžiků, a portál se navždycky zavře.

	„Ale já to tady přece nemůžu nechat všechno plavat. Je moje povinnost…“

	„Tak teď už toho mám plný zuby!“ zahartusila Mellie. „Celej tvůj život sestával jen z povinností. Je načase, abys to konečně pochopila. Nic tě tady přece nedrží!“

	Amy se zarazila. Přesně takhle zněla slova jejího otce.

	Neopakuj stejné chyby jako já, nabádal ji tenkrát. Neztrať sebe samu kvůli povinnostem. Nezapomeň žít. Máš jenom tuhle jedinou šanci.

	„Vážně myslíte?“

	„Ale samozřejmě.“ odpověděl Richard. „Na co ještě čekáš?“ Jeho pokus zatvářit se povzbudivě skončil utrápeným úsměvem. Bylo na něm vidět, jak moc tím loučením trpí.

	„Díky,“ řekla Amy. „Děkuju vám za všechno. Nikdy na vás nezapomenu.“

	S těmito slovy vyskočila a rozběhla se. Utíkala, co jí síly stačily. Pořád dál, doprostřed světla.
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	Virunga, o měsíc později…

	 

	Richard se skláněl nad svým psacím stolem a uhlazoval noviny. Příležitost číst tolik aktuálních deníků míval jen zřídka. Leč příchod studentů před dvěma dny mu požehnal nečekanou nadílkou informací. Na stole se mu vršila vydání deníků The Times, Washington Post, Le Monde, Figaro a nejdůležitější ugandské zpravodajské listy New Vision a Daily Monitor. Všechny noviny referovaly o neobvyklém nálezu zlata, které objevil mezinárodní tým geologů v jihozápadní části Ruwenzori. Podle vyjádření expertů se jednalo o největší zlatou žílu, jaká byla kdy objevena. Skrývala se v obrovském nalezišti pyritu, jenž vykazoval vysokou magnetickou aktivitu. Tento poklad najednou učinil z jedné z nejchudších zemí na světě bohatý národ. Na těžbu dohlíželo mezinárodní společenství pod záštitou OSN, aby bohatství nesloužilo jen některým, nýbrž celé zemi. Zřídit školy, vybudovat dopravní síť a pozvednout zemědělství. Plno peněz poteče do medicíny a rozvoje obyvatelstva a velký balík připadl i národním parkům. Díky speciálnímu programu se mohou od rolníků vykoupit velké kusy území a převést je pod ochranu přírody. Ale profitovat z toho mají i sousední státy, především Rwanda a Demokratická republika Kongo, na jejímž výsostném území se rovněž našly velké zásoby zlata. Národní park Virunga bude zvětšen víc než dvojnásobně a také značně stoupnou prostředky na ochranu živočišných druhů. Leč pro někoho to nečekané zlaté požehnání přišlo pozdě. Gorily zmizely z Virungy už navždy. Dvě stě zvířat, která nenašla cestu na náhorní plošinu, pocházelo z Bwindi Impenetrable Forest v Ugandě a tyto gorily se již vrátily na své domovské území. Je ovšem sporné, bude-li jejich počet stačit pro uchování druhu. Vědecké stanice zde na Virunze každopádně zavřou své brány.

	Těžbu zlata kontrolovalo mezinárodní konsorcium dohlížející na uchování a ochranu dotyčných národních parků. Nasazením speciálních podzemních metod těžba prakticky nenaruší přirozené prostředí. Dokonce i ruiny Kitary mají zůstat uchovány. Na místo již dorazily různé archeologické týmy a začaly zkoumat bájný nález z raných dějin Afriky, který vrhá zcela nové světlo na vývoj člověka v centrální Africe. Ale rovněž astronomové a solární badatelé zaměřili svou pozornost na tento region. Enormní naleziště rudy z nějaké vědecky dosud nevyzkoumané příčiny způsobily ohyb zemského magnetického pole. Siločáry na tomto místě vybočovaly natolik, že při obou posledních slunečních erupcích svedly enormní množství vysoce aktivní sluneční plazmy do jednoho nepatrného bodu na zemském povrchu. Ředitel astronomického výzkumného oddělení doktor Krausnick se v této souvislosti vyjádřil pro tisk, že v důsledku těžby rudného pole se magnetické pole země zase obnoví. Ovšem než k tomu dojde, může uplynout dvacet nebo třicet let. Podle Krausnickovy prognózy však příští sluneční maximum nastane beztak až za sto padesát let, takže do té doby si nemusíme dělat žádné starosti.

	 

	Ozvalo se klepání na dveře. Pak se pootevřely a dovnitř nakoukl mladík. Mohlo mu být pětadvacet.

	„Pane Mogabe, tak už jsme hotovi.“

	Richard vzhlédl od novin. „Hm?“

	„Nakládání do vozidel skončilo a tým na vás čeká.“ Richard složil noviny.

	Mladý muž přikývl a opět zmizel. Richard popadl svůj ruksak, sáhl pro zlatý nuget, který mu Ray hodil okamžik před svým zmizením, a zhasl světlo. Venku již svítily první váhavé paprsky. Ještě tak čtvrt hodiny, a slunce vyjde. Agnes vyrazila už dřív. Vedla první tým, který byl pověřen přeložením vědecké stanice. Teď když gorily zmizely, nemělo smysl tady zůstávat. Rozhodlo se, že tato skupina podpoří vědce v Bwindi Forest. Dá jim k dispozici veškerou výbavu a bude doufat, že to pomůže zachránit druh před vymřením.

	Mellie, Karl a Wilcox se tam už přestěhovali, zatímco Parker dohlížel na přesidlování Bugandů na východ pohoří Ruwenzori. Vedl medicínské zabezpečení a trávil přitom co nejvíc času po boku Elieshi. Richard v duchu vrtěl hlavou, když pomyslel na ty dva. Tak rozdílní lidé – může to vůbec fungovat? On sám za dva měsíce nastoupí do nového zaměstnání jako hajný v národním parku Murchinson úplně na severu země, kde obrovské vodopády skýtají jedinečné přírodní divadlo. A už teď toužil po něžné náruči své ženy a dětí, které na něj čekaly doma v Mbaraře. Ještě týden, a bude s nimi pohromadě.

	Vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Vzduch byl svěží a průzračný. Kus dál v lese viděl náklaďáky a zbytek džípů, do nichž naložili zavazadla. Malá skupina studentů už tam čekala.

	Rozhlédl se kolem sebe. V táboře se rozhostilo ticho. Žádné chichotám a šuškání ve stanech, nikde nehořel oheň a nevoněl opékaný špek a sázená vejce. Tábor vypadal jako opuštěné město.

	První ptáci začali cvrlikat. Richard zvedl hlavu a podíval se na srpek Měsíce, který se třpytil na obloze jako skoro průhledný luk. Myslel na Amy a Raye a přemítal, kde teď asi mohou být. Poslední hvězdy jakoby mrkaly a chtěly mu tím říct, že je všechno v pořádku.

	Richard ucítil, jako ho prostupuje nádech smutku. Vyhrnul si límec u bundy a vykročil naproti k čekajícím vozidlům.

	 


Můj dík patří statečným duším, které mi pomohly napsat za tímto románem poslední tečku:

	Mé ženě Bruni za její přátelství, lásku a nepřekonatelné kuchařské umění – Jůrgenu Bolzovi, jenž si i přes mnohé další závazky vždycky najde čas lektorovat moje romány –

	Martině Kunrathové, jejímuž bystrému oku neunikne jediná chyba, Carolině Graelové za její odvahu a důvěru – Mému agentovi Bastianu Schluckovi, jenž mé knihy provází od samého počátku –

	Klausu Scháferovi a zbytku zážitkové agentury Diamir za dva nezapomenutelné týdny v srdci Afriky –

	Herbertovi Ngungu za jeho fundované a zábavné vedení expedice a last but not least rangerům v Národním parku Virunga, kteří s nasazením života chrání poslední horské gorily.
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